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Sicherheitshinweise
A I!L!I_I Lesen Sie vor der ers-

ten Benutzung des Ge-
rats diese Sicherheitshinweise,
diese Originalbetriebsanleitung,
die dem Akkupack beiliegenden
Sicherheitshinweise und die bei-
liegende Originalbetriebsanlei-
tung Akkupack /
Standardladegerat. Handeln Sie
danach. Bewahren Sie die Hefte
fur den spateren Gebrauch oder
fur Nachbesitzer auf.
Neben den Hinweisen in der Be-
triebsanleitung missen Sie die
allgemeinen Sicherheits- und
Unfallverhatungsvorschriften
des Gesetzgebers berlcksichti-
gen.

Gefahrenstufen
A GEFAHR
e Hinweis auf eine unmittelbar
drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod flihrt.

&N WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicher-
weise geféhrliche Situation,
die zu schweren Kérperverlet-
zungen oder zum Tod fiihren
kann.

&N VORSICHT

e Hinweis auf eine méglicher-
weise geféhrliche Situation,
die zu leichten Verletzungen
flihren kann.

ACHTUNG

e Hinweis auf eine méglicher-
weise gefahrliche Situation,
die zu Sachschéaden flihren
kann.

Allgemeine
Sicherheitshinweise

A GEFAHR e Das Geréat kann
durch Amputieren von Handen
und Fiifien zum Tod und zu
schweren Personenschéaden
fiihren sowie Gegensténde
schleudern. e Schwere Verlet-
zungen durch unkonzentriertes
Arbeiten. Verwenden Sie das
Gerét nicht, wenn Sie unter dem
EinfluB von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen
oder miide sind.

N WARNUNG e Kinder und
Personen die mit dieser Anlei-
tung nicht vertraut sind, dlirfen
dieses Gerét nicht betreiben.
Lokale Bestimmungen kénnen
das Alter des Bedieners ein-
schrénken.
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e Kinder dlirfen mit dem Gerét
nicht spielen. e Beaufsichtigen
Sie Kinder, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerét
spielen.  Verwenden Sie das
Gerét ausschliel8lich mit dem in
dieser Betriebsanleitung spezifi-
zierten Akkupack. Beachten Sie
bei der Verwendung von akku-
betriebenen Geréten die grund-
sétzlichen
VorsichtsmalBnahmen, um das
Risiko von Verletzungen, eines
Feuers und eines auslaufenden
Akkus zu reduzieren. e Tragen
Sie beim Arbeiten mit dem Gerét
lange, schwere Hosen, langér-
melige Kleidung und rutschfeste
Stiefel. Arbeiten Sie nicht bar-
fuB. Tragen Sie keine Sandalen
oder kurze Hosen. Vermeiden
Sie locker sitzende Kleidung
oder Kleidung mit Schniiren und
Béndern. e Tragen Sie eine
Schutz- oder Sicherheitsbrille
mit Seitenschutz. e Fiihren Sie
das Gerét immer quer entlang
eines Hanges. Gefahr von
schweren Verletzungen, wenn
Sie das Gerét bei der Arbeit an
Héngen nach oben und unten
fiihren. e Laufen Sie nicht, son-
dern gehen Sie bei der Arbeit
mit dem Gerét. Sorgen Sie flir
einen festen, sicheren Stand
und halten Sie das Gleichge-
wicht, insbesondere bei der Ar-
beit an H&ngen.

e Unfallgefahr durch Ausrut-
schen. Verwenden Sie das Ge-
rat nicht am Rand von
Abhéngen, Grében, an liberma-
Bigen Steigungen oder Bé-
schungen.

M\ VORSICHT e Machen Sie
sich mit den Bedienelementen
und dem ordnungsgemé&l3en

Gebrauch des Geriéts vertraut.

Arbeitsplatzsicherheit
A GEFAHR e Schwere Verlet-
zungen, wenn vom Schneid-
messer Gegensténde
geschleudert werden oder sich
Draht oder Schnur im Schneid-
werkzeug verfangt. Untersu-
chen Sie den Arbeitsbereich vor
der Verwendung griindlich auf
Gegensténde wie Steine, Sto-
cke, Metall, Draht, Knochen
oder Spielzeug und entfernen
Sie diese. ® VVerwenden Sie das
Gerét niemals, wenn sich Perso-
nen, insbesondere Kinder oder
Tiere im Umkreis von 15 m be-
finden, da die Gefahr besteht,
dass vom Schneidmesser Ge-
gensténde geschleudert wer-
den. e Explosionsgefahr. Das
Gerét erzeugt Funken, die
Staub, Gas oder Dampfe ent-
zlinden kbnnen. Betreiben Sie
das Gerét nicht in einer explosi-
onsgefdhrdeten Umgebung, in
der sich brennbare Fliissigkei-
ten, Gase oder Stdube befinden.
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e Schwere Unfélle mit Kindern.
Kinder kénnen sich von dem
Gerét und der Aktivitdt angezo-
gen flihlen. Behalten Sie Kinder
im Auge, da sie sich nicht unbe-
dingt dort aufhalten, wo Sie sie
zuletzt gesehen haben.

N WARNUNG e Betreiben Sie
das Gerét nicht in nassem Gras
oder im Regen. e Verwenden Sie
das Gerét nicht bei Blitzschlagge-
fahr. « Mdhen Sie immer im Ta-
geslicht oder bei guter kiinstlicher
Beleuchtung. e Halten Sie Kinder
aus der Mdhumgebung fern und
unter Aufsicht eines Erwachse-
nen, der nicht der Bediener ist;
seien Sie wachsam und schalten

Sie das Gerét aus, wenn ein Kind
die Méhumgebung betritt. ® Seien
Sie vorsichtig, wenn Sie sich blin-
den Ecken, Strduchern, Baumen
oder Objekten néhern, die Ihre
Sicht beeintrdchtigen kénnten.
ACHTUNG e Der Bediener des
Geréts ist flir Unfélle mit ande-
ren Personen oder deren Eigen-
tum verantwortlich.

Sicherer Betrieb
/A GEFAHR e Stellen Sie vor je-
der Verwendung des Geréts si-
cher, dass Messer,
Messerbolzen und Messerein-
heit weder abgenutzt noch be-
schédigt sind. e Verriegeln Sie
den Ein-/ Ausschalter niemals in
der EIN-Position, dies ist extrem
geféhrlich.

e Ziehen Sie das Gerét nur
riickwaérts, wenn es absolut not-
wendig ist. Miissen Sie das Ge-
rat von einer Wand oder einem
Hindernis fortziehen, so sehen
Sie zuerst nach unten, um zu
vermeiden dass Sie stolpern
oder mit dem Gerdét (iber ihre
FiRe fahren. e Gefahr in Kon-
takt mit dem freiliegenden Mes-
ser zu kommen oder von
geschleuderten Gegenstéanden
getroffen zu werden. Kippen Sie
das Gerét nicht, wenn Sie den
Motor starten oder wéhrend der
Motor lauft. Falls ein Kippen ab-
solut notwendig ist, z. B. um den
Start zu erleichtern, kbnnen Sie
die Vorderseite des Geréts um
5 cm anheben. Driicken Sie da-
zu den Handgriff vorsichtig nach
unten. Sie muissen das Gerét in
die normale Betriebsposition
bringen (d.h. alle vier Rader auf
dem Boden), bevor Sie mit dem
Mé&hvorgang beginnen. e Mes-
ser, die mit einem stromflihren-
den Kabel in Kontakt kommen,
kénnen freiliegende Metallteile
des Gerétes unter Strom setzen
und einen elektrischen Schlag
verursachen.

N WARNUNG e Die Messer des

Gerdéts sind scharf. Tragen Sie
feste Schutzhandschuhe und ar-
beiten Sie vorsichtig, wenn Sie
Montieren, Austauschen, Reini-
gen oder den Sitz von Schrauben
priifen.
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e Ersetzen Sie abgenutzte oder
beschéadigte Teile satzweise, um
die Balance zu erhalten. e Stellen
Sie sicher, dass das Gerét in ei-
nem sicheren Zustand ist, indem
Sie in regelmé&i3igen Absténden
priifen, ob Bolzen, Muttern und
Schrauben fest angezogen sind.
e Ersetzen Sie abgenutzte oder
beschédigte Teile, bevor Sie das
Gerét in Betrieb nehmen. e Be-
treiben Sie das Gerét niemals,
wenn der Ein-/ Ausschalter am
Handgriff nicht ordnungsgemal3
ein- oder ausschaltet. e Betétigen
Sie das Gerét nicht mit Gewalt.

e Halten Sie den Motor an, um die
Messer zu stoppen, wenn Sie das

Gerét zum oder vom Méhbereich
transportieren oder das Gerét
beim Uberqueren von anderem
Untergrund als Gras kippen.

e Stoppen Sie das Messer, bevor
Sie Kiesflachen (iberqueren.

e Verwenden Sie das Gerét nie-
mals mit defekten Schutzvorrich-
tungen oder ohne
Sicherheitsvorrichtungen, wie

Z. B. Abweisern und / oder dem
Grasfangkorb. e Halten Sie Ihre
Hénde oder Flil3e nicht in die N&-
he von oder unter rotierende Tei-
le. Schalten Sie den Motor geméaf
Anleitung an. e Heben oder tra-
gen Sie das Gerét niemals mit
laufendem Motor. @ Unebenes

Terrain birgt eine erhéhte rutsch-
und Unfallgefahr. Meiden Sie Lé-
cher, Furchen, Unebenheiten,

Steine oder sonstige versteckte

Objekte. o Starten Sie das Gerét

nur, wenn Sie sich im sicheren

Bereich hinter dem Griff befinden.

® Alle vier Rader auf dem Bo-
den stehen.

® Der Gras-Auswurfschacht

nicht frei liegt, sondern vom
Grasfangkorb oder dem De-
ckel der Auswurféffnung ge-
schutzt ist.

® Hénde und Flil3e aller Perso-

nen fern vom Schneidgehéu-
se sind.
e Schalten Sie den Motor aus
und entfernen Sie den Sicher-
heitsschliissel. Stellen Sie si-
cher dass alle beweglichen Teile
vollstédndig angehalten sind:
® /mmer, wenn Sie das Gerét
unbeaufsichtigt zurticklas-
sen, einschlielllich bei der
Entsorgung des Grasschnitts.

® Bevor Sie eine Blockierung
entfernen oder die Auswurfoff-
nung reinigen.

® Bevor Sie das Geriét priifen,
reinigen oder daran arbeiten.

® Nachdem Sie einen Fremd-
kérper getroffen haben. Prii-
fen Sie das Gerét erst auf
Schéaden und reparieren Sie
diese, bevor Sie das Gerét
wieder starten.

® Bevor Sie den Grasfangkorb
entfernen oder die Abdeckung
des Grasauswurfs 6ffnen.
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® Wenn das Gerét anféngt un-
gewdhnlich zu vibrieren. Prii-
fen Sie das Gerét sofort:

- Auflockere Teile. Ziehen Sie
lockere Teile falls erforder-
lich fest.

- Auf Schéaden, insbesondere
am Messer. Reparieren bzw.
ersetzen Sie beschéadigte
Teile.

N\ VORSICHT e Priifen Sie den
Grasfangkorb regelméBig auf
Abnutzung und Verschleil3.
ACHTUNG e Stellen Sie sicher,
dass das Motorkontrollkabel bei
der Montage oder dem Einklap-
pen des Griffs niemals einge-
klemmt oder anderweitig
beschéadigt wird.

Restrisiken

&N WARNUNG

e Auch wenn das Gerét wie vor-
geschrieben verwendet wird,
bleiben gewisse Restrisiken
bestehen. Die folgenden Ge-
fahren kénnen bei der Benut-
zung des Geréts entstehen:

® Vibration kann Verletzungen
verursachen. Verwenden Sie
fur jede Arbeit das richtige
Werkzeug, verwenden Sie die
vorgesehenen Griffe und
schrédnken Sie die Arbeitszeit
und Exposition ein.

® [ 4rm kann zu Hbrschaden
fiihren. Tragen Sie einen Ge-
hérschutz und schrénken Sie
die Belastung ein.

® Verletzungen durch Kontakt
mit den Messern.

® Verletzungen durch geschleu-
derte Gegensténde.

Risikoverringerung
&N VORSICHT
e [ &ngere Benutzungsdauer
des Geréts kann zu vibrations-
bedingten Durchblutungsstoé-
rungen in den Héanden fiihren.
Eine allgemein gliltige Dauer
fur die Benutzung kann nicht
festgelegt werden, weil diese
von mehreren Einflussfaktoren
abhéngt:
® Persbnliche Veranlagung zu
schlechter Durchblutung
(héufig kalte Finger, Finger-
kribbeln)
® Niedrige Umgebungstempe-
ratur. Tragen Sie warme
Handschuhe zum Schutz der
Hénde.
® Durch festes Zugreifen behin-
derte Durchblutung.
® Ununterbrochener Betrieb ist
schédlicher als durch Pausen
unterbrochener Betrieb.
Bei regelméaBiger, lang andau-
ernder Benutzung des Geréts
und bei wiederholtem Auftre-
ten von Symptomen, wie z. B.
Fingerkribbeln, kalte Finger,
sollten Sie einen Arzt aufsu-
chen.
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BestimmungsgemaRe Verwendung

A GEFAHR

Nicht bestimmungsgeméBe Verwendung
Lebensgefahr durch Schnittverletzungen

Verwenden Sie das Gerét nur bestimmungsgeman.

® Benutzen Sie den Akku-Rasenmaher ausschlie3-
lich fir den Privathaushalt.

Das Gerét ist nur zum Einsatz im Freien vorgesehen.
Das Gerat ist zum Mahen von Hausrasen bestimmt.
Das Gerat ist daflir vorgesehen, von Hand gescho-
ben oder mit Power-Assist-Funktion genutzt zu wer-
den. Das Gerat sollte nicht gezogen werden.

® Auf dem Gerat darf nicht geritten werden.

Jede andere Verwendung ist unzulassig. Fir Schaden
bei nicht bestimmungsgemafRer Verwendung haftet der
Benutzer.

vy Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
ﬁ wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
standteile wie Batterien, Akkus oder OI, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fur den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Geréts sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehér und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehér und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Gerats ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte lhren Handler.

Sicherheitseinrichtungen
Symbole auf dem Gerit

& Befolgen Sie alle Warnungen und Sicher-

heitshinweise. Lesen und verstehen Sie alle
Anweisungen, bevor Sie das Produkt benut-
zen.

Achten Sie auf geschleuderte oder fliegende
& Objekte.

@ Halten Sie alle Zuschauer, besonders Kinder
und Haustiere, mindestens 15 m vom Ar-
I# beitsbereich fern.

Achten Sie auf scharfe Messer. Die Klingen

drehen sich weiter nachdem der Motor aus-
geschaltet ist.

Entfernen Sie vor der Wartung den Sicher-
heitsschlissel.

Tragen Sie bei der Arbeit einen geeigneten
Augen- und Gehdrschutz.

Arbeiten Sie nicht an steilen Hangen.

Setzen Sie das Gerat weder Regen noch
feuchten Bedingungen aus.

2@

Uberlastschutz

Das Gerét ist mit einem Uberlastschutz ausgestattet.
Wird eine Uberlastung festgestellt, schaltet das Gerat
automatisch aus.

Geratebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-
tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede
im Lieferumfang (siehe Verpackung).

Abbildungen siehe Grafikseite.

Abbildung A

@) Vorderrad

(2) Hebel Schnitthohenverstellung
(®) Akkuklappe

(@) Typenschild

(8) Entriegelung Akkupack

(&) Teleskopgriff

@ Flllstandsanzeige Grasfangkorb
Push Assist-Biigel

(©) Startknopf

Schalter EIN / AUS

() Motorkontrollkabel

(@2 Griffsperre

(3 Grasfangkorb
Schnellverschluss

(#® Hinterrad

Mulchkeil

(i7) *Ladegerat

*Akkupack
Sicherheitsschliissel

* optional

Akkupack

Das Gerat kann mit einem 36V Karcher Battery Power
Akkupack betrieben werden.
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Inbetriebnahme

Griff einstellen
1. Den Teleskopgriff umklappen bis er horbar einrastet.
Abbildung B
2. Die Griffsperren entriegeln.
Abbildung C
3. Den Teleskopgriff vollstandig herausziehen.
4. Die Griffsperren verriegeln.
Hinweis
Das Gerdét funktioniert nur, wenn der Teleskopgriff
vollsténdig herausgezogen ist und die Griffsperren
verriegelt sind.
5. Ggf. den Neigungswinkel des Griffs einstellen.
a Beide Schnellverschliisse l6sen.
Abbildung D
b Den Neigungswinkel wahlen.
c Die Schnellverschliisse arretieren.

Mulchkeil montieren
Der Mulchkeil wird verwendet, wenn der Grasschnitt auf
dem Rasen liegen bleiben soll.
1. Die Klappe des Auswurfschachts 6ffnen.
Abbildung E
2. Den Mulchkeil in den Auswurfschacht stecken.
3. Die Klappe des Auswurfschachts schlieRen.

Grasfangkorb montieren

Der Grasfangkorb wird verwendet, wenn der Gras-

schnitt zur Entsorgung gesammelt werden soll.

1. Die Klappe des Auswurfschachts 6ffnen.
Abbildung F

2. Den Mulchkeil entfernen.

3. Den Grasfangkorb am Auswurfschacht montieren.
Darauf achten, dass die Klappe des Auswurf-
schachts den Grasfangkorb verriegelt.
Abbildung G

Akkupack montieren

1. Die Akkuklappe 6&ffnen.
Abbildung H

2. Den Akkupack in die Aufnahme des Gerats schie-
ben.

3. Den Sicherheitsschllssel einstecken.

4. Die Akkuklappe schlieBen. Darauf achten, dass die
Akkuklappe eingerastet ist.

Allgemeine Hinweise zur Handhabung des
Rasenmahers
Die Laufzeit des Akkus hangt von mehreren Faktoren
ab:
® \om Zustand, der Lange und der Dichte des Grases
® \on der eingestellten Schnitthohe
Maximale Flachenleistung, abhangig von der Grasbe-
schaffenheit mit einem 5 Ah Akkupack: ca. 650 m2.
Das Resultat des Mahvorgangs kann wie folgt optimiert
werden:
® Hochstens ein Drittel der Grashéhe abschneiden.
® Beim Mahen von hohem Gras die Geschwindigkeit
reduzieren, mit der das Gerat geschoben wird.

Hinweis
Maéhen Sie kein nasses Gras. Nasses Gras klebt an der
Unterseite des Rasenméhers und verhindert das ord-
nungsgeméle Sammeln im Grasfangkorb oder den
Auswurf des Schnittguts.

Rasen mdhen
AN  WARNUNG
Anheben oder Kippen des Rasenméhers wéahrend
des Betriebs
Schnittverletzungen
Das Messer des Akku-Rasenméhers dreht sich unge-
féhr parallel zum Boden, (iber den es sich bewegt. Ach-
ten Sie darauf, dass alle vier Rdader beim Méhen den
Boden beriihren.
1. Den Grasfangkorb oder den Mulchkeil montieren
(siehe Kapitel Inbetriebnahme).
2. Mit dem Hebel Schnitthdhenverstellung die Schnitt-
héhe einstellen.
Abbildung |
Die Schnitthdhe richtet sich nach dem Zustand, der
Lange und der Dichte des Grases (siehe Kapitel All-
gemeine Hinweise zur Handhabung des Rasenma-
hers).
Abbildung J
3. Den Startknopf und den Schalter EIN / AUS dri-
cken.
Abbildung K
Das Gerét startet.
4. Den Startknopf loslassen und den Schalter EIN /
AUS gedriickt lassen.
Bei Verwendung des Grasfangkorbs diesen regelmaRig
leeren, da sonst der Auswurfschacht durch Grasschnitt
verstopfen kann (siehe Kapitel Grasfangkorb leeren).

Push-Assist-Funktion
Die Push-Assist-Funktion aktiviert die Selbstfahrfunkti-
on des Gerats.
Hinweis
Verwenden Sie die Push-Assist-Funktion nur auf ebe-
ner Fldche. An Hangen oder im unebenen Gelédnde
miissen Sie das Gerét schieben, da hier die Méglichkeit
besteht, dass die Rader zu rutschen beginnen.
Der Schalter EIN / AUS ist gedriickt.
1. Den Push-Assist-Biigel driicken.
Abbildung L
Die Push-Assist-Funktion wird aktiviert. Das Gerat
fahrt vorwarts, ohne dass es vom Bediener gescho-
ben werden muss.
2. Den Push-Assist-Bugel loslassen.
Abbildung M
Die Push-Assist-Funktion wird deaktiviert. Das Ge-
rat méht weiter, muss aber vom Bediener gescho-
ben werden.

Randbereich mahen

Mit dem Gerét lasst sich auch der Randbereich, z. B.
entlang einer Mauer mahen.
1. Den Rasenmaher dicht an der Mauer entlang schie-

ben.

Abbildung N
Der seitliche Einzug sorgt dafir, dass das Gras in den
Schnittbereich gezogen wird.
Abbildung O

Betrieb beenden
1. Den Schalter EIN / AUS loslassen.
Abbildung P
Der Motor stoppt.
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Akkupack entfernen
Die Akkuklappe &ffnen.
Abbildung Q
Den Sicherheitsschlissel entfernen.
Die Entriegelung Akkupack driicken.
Den Akkupack entfernen.
Die Akkuklappe schlieBen.

Grasfangkorb leeren

Wenn der Grasfangkorb voll ist, schlief3t sich die Klappe
von der Fillstandsanzeige des Grasfangkorbs. In dem
Fall den Grasfangkorb leeren.

1.

2.

3.

Die Klappe des Auswurfschachts anheben.
Abbildung R

Den Grasfangkorb entfernen.

Beim Entfernen des Grasfangkorbs darauf achten,
dass das Motorkontrollkabel in der Kabelhalterung
bleibt.

Den Grasfangkorb leeren.

AN

WARNUNG

Scharfes Messer

Schnittverletzungen

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Gerét kippen oder
anheben.

Halten Sie alle Kérperteile vom Messer fern.

1.
2.

3.
4.

5.
6.

Das Gerat ausschalten (siehe Kapitel Betrieb been-
den).

Sicherstellen, dass das Messer sich nicht mehr
dreht.

Das Gerat abkihlen lassen.

Den Sicherheitsschliissel entfernen (siehe Kapitel
Akkupack entfernen).

Den Akkupack entfernen.

Beim Transport in Fahrzeugen, das Gerat gegen
Rutschen und Kippen sichern.

Vor jeder Lagerung das Gerat reinigen (siehe Kapitel
Gerat reinigen).

1.
2.

3.

ook~

Den Sicherheitsschliissel entfernen.

Den Akkupack entfernen (siehe Kapitel Akkupack
entfernen).

Die Griffsperren entriegeln.

Abbildung S

Den Teleskopgriff vollsténdig einschieben.

Die Griffsperren verriegeln.

Den Schnellverschluss I6sen und den Griff einklap-
pen.

Abbildung T

Den Grasfangkorb auf den Griff und das Gerat set-
zen.

Abbildung U

Das Gerat an einem trockenen und gut belifteten
Ort lagern. Von korrodierend wirkenden Stoffen wie
Gartenchemikalien und Enteisungssalzen fernhal-
ten. Das Gerat nicht im Freien lagern.

Pflege und Wartung

AN

WARNUNG

Scharfes Messer
Schnittverletzungen

-

Gerit reinigen
Den Sicherheitsschlissel entfernen.
Den Akkupack entfernen (siehe Kapitel Akkupack
entfernen).
Nach jeder Nutzung die Oberflache des Gerats mit
einem weichen, trockenen Lappen oder einer Biirs-
te reinigen.
Abbildung V

Vor langerer Lagerung das Messer reinigen.

4.

5.

Das Gerat zur Seite kippen.

Abbildung W

Das Messer und die Unterseite des Geréats mit einer
Birste reinigen.

Abbildung X

Blockierungen entfernen

AN WARNUNG

Entfernen von Blockierungen

Schnittverletzungen durch scharfes Messer oder
scharfkantige Gegensténde

Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie eine Blockie-
rung priifen oder entfernen.

1.

2.
3.

-

Das Gerat ausschalten und warten, bis das Messer
zum Stillstand gekommen ist.

Den Sicherheitsschliissel entfernen.

Den Akkupack entfernen (siehe Kapitel Akkupack
entfernen).

Den Grasfangkorb entfernen und auf Blockierungen
priifen. Gegebenenfalls Blockierungen entfernen.
Den Auswurfschacht auf Blockierungen priifen. Ge-
gebenenfalls Blockierungen entfernen.

Das Gerat zur Seite kippen.

Die Unterseite des Gerats und das Messer auf Blo-
ckierungen prifen. Blockierungen vorsichtig entfer-
nen, da sich das Messer wahrend des Vorgangs
bewegen kann.

Messer ersetzen
Den Sicherheitsschliissel entfernen.
Den Akkupack entfernen (siehe Kapitel Akkupack
entfernen).
Die Unterseite des Geréats reinigen (siehe Kapitel
Gerat reinigen).

4. Das Messer fixieren und die Schraube l6sen.
Abbildung Y

5. Das Messer entfernen und entsorgen.
Abbildung Z

6. Das neue Messer in die Halterung einsetzen.
Abbildung AA

7. Das Messer fixieren und die Schraube anziehen.

Abbildung AB

Hilfe bei Stérungen

Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Gerét kippen oder
anheben.
Halten Sie alle Kérperteile vom Messer fern.

fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im

Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen

wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-

dienst.

Das Gerat schaltet aus

Der Uberlastschutz des Geréts hat ausgelost.

1. Den Schalter EIN / AUS loslassen.

2. Den Startknopf und den Schalter EIN / AUS dri-
cken.

Der Uberhitzungsschutz des Akkupacks hat ausgelést.

1. Warten bis die Temperatur des Akkupacks im Nor-
malbereich liegt.

2. Falls das Gerat sich nicht einschalten lasst, den Ak-
kupack laden.
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Technische Daten

Leistungsdaten Gerit

Nennspannung \Y 36
Schnittbreite cm 46
Schnitthéhe mm 20-70
Volumen Grasfangkorb | 55
Leerlaufdrehzahl /min 2800 +
10%
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-77
Schalldruckpegel L,z dB(A) 74,9
Unsicherheit Kpa dB(A) 2,5
Schallleistungspegel Lya + dB(A) 92
Unsicherheit Kyya
Hand-Arm-Vibrationswert rechter m/s? 0,3
Handgriff
Hand-Arm-Vibrationswert linker ~ m/s? 0,2
Handgriff
Unsicherheit K m/s? 1,5
MaRe und Gewichte
Lénge x Breite x Hohe mm 1385 x
486 x
1025
Gewicht (ohne Akkupack) kg 19,8

Technische Anderungen vorbehalten.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Rickseite)

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erkléren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausflihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Akku-Rasenmaher

Typ: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

Einschldgige EU-Richtlinien

2000/14/EG (+2005/88/EG)

2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Angewandtes Konformitatsbewertungsverfahren
2000/14/EG und geéandert durch 2005/88/EG: Anhang
Vi

Schallleistungspegel dB(A)

Gemessen: 88,9

Garantiert: 92

Name und Anschrift der beteiligten benannten Stel-
le

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Kenn-Nr. 0499

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

\ 7"
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbevollmachtigter: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/11/01
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Safety instructions
A Read these safety in-

structions, these origi-
nal instructions, the safety
instructions provided with the
battery pack and the operating
instructions supplied with the
battery pack/standard charger
before using the device for the
first time. Proceed accordingly.
Keep the booklets for future ref-
erence or for future owners.
In addition to the notes in the op-
erating instructions, you also
need to take into consideration
the general safety regulations
and accident prevention guide-
lines applicable by law.

Hazard levels
A DANGER
e Indication of an imminent
threat of danger that will lead
to severe injuries or even
death.

&N WARNING

e Indication of a potentially dan-
gerous situation that may lead
to severe injuries or even
death.

AN CAUTION

e Indication of a potentially dan-
gerous situation that may lead
to minor injuries.

ATTENTION

e Indication of a potentially dan-
gerous situation that may lead
to damage to property.

General safety instructions
/A DANGER e The device can
amputate hands and feet, caus-
ing death or severe personal in-
jury, and can fling objects
unpredictably. e Severe injuries
through a lack of concentration
when working. Do not use the
device when under the influence
of drugs, alcohol, or medication,
or when you are tired.

&N WARNING e Children and
persons unfamiliar with these in-
structions are not allowed to op-
erate the device. The age of the
operator may be limited by local
restrictions. e Children must not
play with the appliance. e Chil-
dren must be supervised to pre-
vent them from playing with the
appliance. e Use only the bat-
tery pack specified in these op-
erating instructions with the
device.

Observe the basic precaution-
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ary measures when using bat-
tery operated devices, to reduce
the risk of injuries, fire and a
leaking battery. ® Wear long,
heavy trousers, clothing with
long arms and non-slip boots
when working with the device.
Do not work barefoot. Do not
wear sandals or short trousers.
Avoid wearing loose clothing or
clothing with cords and straps.
e Wear protective goggles or
safety goggles with side protec-
tion. e Always guide the device
along the face of a gradient.
Danger of severe injuries when
you guide the device up and
down a gradient. e Do not run
but rather walk when working
with the device. Maintain a solid
and safe footing and keep your
balance, especially when work-
ing on gradients. e Danger of
accident due to slipping. Do not
use the device at the edges of
steep slopes or trenches, on
steep slopes or embankments.
A CAUTION e Familiarise your-
self with the controls and the
correct use of the device.

Occupational safety
/A DANGER e Severe injuries
when objects are flung by the
cutting blade or when the cutting
tool becomes entangled in wires
or cords. Inspect the work area
thoroughly for objects such as
stones, sticks, metal, wires,
bones or toys and remove these
before using the device. ® Never

use the device when persons,
especially children, are within a
radius of 15 m of the working ar-
ea, because the danger exists of
objects being flung out by the
cutting blade. e Danger of explo-
sion. The device creates sparks
that may ignite dust, gas or va-
pours. Do not operate the device
in explosive atmospheres, such
as in the presence of flammable
liquids, gases ordusts. e Severe
accidents with children. Children
can be attracted by the device
and your activities. Keep an eye
on children because they do not
always remain where you have
last seen them.

&\ WARNING e Do not operate
the device on wet grass or in the
rain. e Do not use the device if
there is a danger of lightning.

e Always mow in daylight or un-
der good artificial lighting.

e Keep children away from the
mowing area and have them su-
pervised by an adult who is not
the operator, be alert and switch
the device off if a child enters the
mowing area. e Be careful when
approaching blind corners,
bushes, trees or objects that
might restrict your view.
ATTENTION e The device oper-
ator is responsible for accidents
with other people and their prop-
erty.
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Safe operation
/A DANGER e Check that the
blade, blade bolts and blade unit
are undamaged each time be-
fore using the device. ® Never
lock the On/Off switch in the ON
position, this is extremely dan-
gerous. e Pull the device back-
wards only when absolutely
necessary. If you need to pull
the device away from a wall or
obstacle, first pull downwards to
prevent yourself from stumbling
or pulling the device over your
feet. @ Danger of coming into
contact with the open blade or
being hit by flung objects. Do not
tip the device when starting the
motor or while the motor is run-
ning. If tipping is absolutely nec-
essary, e.g. to make starting
easier, then you can raise the
front of the device by 5 cm.
Press the handle carefully
downwards for this. You must
return the device to the normal
operating position (i.e. all four
wheels on the ground) before
starting to mow. e Knives that
come into contact with a live ca-
ble may energize exposed metal
parts of the device and cause an
electric shock.
&N\ WARNING e The blades on
the device are sharp. Wear stur-
dy protective gloves and work
carefully when installing, replac-
ing, cleaning or checking the
seating of screws.

e Replace worn or damage
parts as a complete set to main-
tain the correct balance. e En-
sure that the device is in a safe
condition by regularly checking
that all bolts, nuts and screws
are screwed tight. e Replace
any worn or damaged parts be-
fore operating the device.

e Never use the device if the on/
off switch on the handle does
not switch on and off correctly.

e Do not forcefully operate the
device. e Stop the motor, in or-
der to stop the blade when
transporting the device to and
from the mowing area or when
tipping the device for crossing
ground that is not covered with
grass. e Stop the blade before
crossing gravel surfaces. e Nev-
er use the device with defective
or absent protective devices,
such as e.qg. deflectors and/or
the grass catcher. @ Do not bring
your hands or feet in the vicinity
of, or underneath rotating parts.
Switch the motor on according
to the operating instructions.

e Never lift or carry the device
while the motor is running. e Un-
even terrain carries an in-
creased risk of slipping and
accidents. Avoid holes, furrows,
uneven areas, stones and other
hidden objects. e Start the de-
vice only when you are posi-
tioned in the safe area behind
the handle.
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® All four wheels are on the
ground.
® The grass ejection chute is not
open but rather protected by
the grass catcher or the ejec-
tion chute cover.
® The hands and feet of all per-
sons are away from the cut-
ting housing.
® Switch the motor off and re-
move the safety key. Ensure
that all moving parts have
completely stopped moving:
® Always when you leave the
device unattended, including
the periods when disposing of
the mown grass.
® Before removing a blockage
or cleaning the ejection chute.
® Before checking, cleaning or
working on the device.
® After hitting a foreign object.
First check the device for
damage and repair any dam-
age before restarting the de-
vice.
® Before removing the grass
catcher or the grass ejection
chute cover.
® When the device starts to vi-
brate unusually. Immediately
check the device:
- For loose parts. Tighten any
loose parts if necessary.
- For damage, especially to
the blade. Repair or replace
any damaged parts.

M\ CAUTION e Check the grass
catcher regularly for wear and
tear.

ATTENTION e Take care to en-
sure that the motor control cable
is not jammed or damaged in
any other way during installation
or when folding the handle.

Residual risks

&N WARNING

e Certain residual risks remain
present, even when the device
is operated in the prescribed
manner. The following dangers
can be present when using the
device:

® Vibration can cause injuries.
Use the correct tools for the
job, use the handles provided
and restrict the working time
and hazard exposure time.

® Noise can cause hearing inju-
ries. Wear hearing protection
and limit the duration of expo-
sure.

® /njuries through contact with
the blades.

® /njuries due to flung objects.

Risk reduction

AN CAUTION

e Using the device for longer pe-
riods can cause poor circula-
tion in the hands due to
vibrations. A general period of
use cannot be set, because
this depends on several influ-
encing factors:
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® Personal tendency to suffer
from poor circulation (fre-
quently cold fingers, tingling
sensation in the fingers)

® [ ow ambient temperature.
Wear warm gloves to protect
your hands.

® Holding the device too tightly
hindering blood circulation.

® Continuous operation is more
harmful than operation inter-
rupted by work breaks.
You should see a doctor if us-
ing the device regularly and for
lengthy periods of time, and in
the event of repeated occur-
rences of symptoms such as
tingling in the fingers or cold
fingers.

Intended use

A DANGER

Improper use

Danger of death from incision injuries

Only use the device for its proper use.

® Use the battery lawnmower in private households
only.

The device is intended for outdoor use only.

The device is designed for mowing private lawns.
The device is designed for being pushed by hand or
for being used with the Power Assist function. The
device should not be pulled.

® Riding on the device is prohibited.

Any other use is prohibited. The user carries full liability
for damage resulting from improper use.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
% dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
E Electrical and electronic appliances contain valu-

able, recyclable materials and often components
such as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the
correct operation of the appliance. Appliances marked
by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.
Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.com/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery
The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Safety devices
Symbols on the device

A M' Follow all warning notices and safety instruc-

tions. Read and comprehend all instructions
before using the product.

|g Watch out for flung or flying objects.

@ Keep all spectators, especially children and
I ﬂ pets, at least 15 m away from the work area.
Nad

Watch out for the sharp blade. The blades
continue rotating after the motor has been
switched off.

>

0:.0 Remove the safety key before performing
any maintenance.

Wear suitable eye protection and hearing
protection when performing work.

Do not work on steep slopes.

Do not subject the device to rain or moist
conditions.

B

Overload protection
The device is equipped with an overload protection sys-
tem. The device switches off automatically when an
overload is detected.
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Device description

The maximum amount of equipment is described in
these operating instructions. Depending on the model
used, there are differences in the scope of delivery (see
packaging).

For the illustrations, refer to the graphics page.
Illustration A

(@) Front wheel

(@) Cutting height adjustment lever

(3 Battery flap

(@) Type plate

(5) Battery pack release

(8) Telescopic handle

@ Grass catcher filling level indicator

Push Assist bracket

(9) Starter button

ON/OFF switch

() Motor control cable

(12 Handle lock

(3 Grass catcher

Quick-release catch

(5 Rear wheel

Mulch plug
({7 *Charger
*Rechargeable battery pack

Safety key
* optional

Rechargeable battery pack

The device can be 36V Karcher Battery Power operat-
ed with a battery pack.

Initial startup

Adjusting the handle
1. Fold over the telescopic handle out until it audibly
latches into place.
Illustration B
2. Unlock the handle locks.
Illustration C
3. Pull the telescopic handle out completely.
4. Lock the handle locks.
Note
The device only functions when the telescopic han-
dle has been completely pulled out and the handle
locks are locked.
5. Adjust the inclination angle of the handle if neces-
sary.
a Loosen both quick-release catches.
lllustration D
b Choose the inclination angle.
¢ Lock the quick-release catches.

Attaching the mulch plug
The mulch plug is used when the mown grass is to re-
main on the lawn.
1. Open the ejection chute flap.
lllustration E
2. Insert the mulch plug into the ejection chute.
3. Close the ejection chute flap.

Installing the grass catcher

The grass catcher is used when the mown grass is to be

collected for disposal.

1. Open the ejection chute flap.
lllustration F

2. Remove the mulch plug.

3. Install the grass catcher on the ejection chute. Take
care to ensure that the ejection chute flap locks the
grass catcher in place.
lllustration G

Installing the battery pack

1. Open the battery flap.
Illustration H

2. Push the battery pack into the mounting on the de-
vice.

3. Insert the safety key.

4. Close the battery flap. Take care to ensure that the
battery flap is latched closed.

General information on handling the
lawnmower
The run time of the battery depends on several factors:
® The condition, length and density of the grass
® The cutting height setting
The maximum surface performance, depending on the
state of the grass, with a 5 Ah battery pack:
approx. 650 m2.
The results of the mowing process can be optimised as
follows:
® Cut at a maximum of one third of the grass height.
® Reduce the speed at which push the device when
mowing tall grass.

Note
Do not mow wet grass. Wet grass sticks to the under-
side of the lawnmower and prevents correct collection of
the grass in the grass catcher or ejection of the grass.

Mowing lawns
A WARNING
Lifting or tipping the lawnmower during operation
Incision injuries
The blade of the lawnmower rotates approximately par-
allel to the ground over which it moves. Take care to en-
sure that all four wheels touch the ground when
mowing.
1. Install the grass catcher or mulch plug (see Chapter
Initial startup).
2. Setthe cutting height using the cutting height adjust-
ment lever.
Illustration |
Choose the cutting height according to the condi-
tion, length and density of the grass (see Chapter
General information on handling the lawnmower).
lllustration J
3. Press the start button and the ON/OFF switch.
Illustration K
The device starts.
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4. Release the start button and hold the ON/OFF but-
ton pressed.

Empty the grass catcher regularly when using the grass

catcher, otherwise the ejection chute can become

clogged with cut grass (see Chapter Emptying the

grass catcher).

Push Assist function
The Push Assist function activates the device’s self-
driving function.
Note
Only use the Push Assist function on even surfaces. On
gradients or uneven surfaces, you must push the device
as there is a risk that the wheels may start to slip.
The ON/OFF switch is pressed.
1. Press the Push Assist bracket.
Illustration L
The Push Assist function is activated. The device
moves forwards without having to be pushed by the
operator.
2. Release the Push Assist bracket.
lllustration M
The Push Assist function is deactivated. The device
continues to mow, however it must be pushed by the
operator.

Mowing edges

Lawn edges, e.g. along a wall, can also be mown using
the device.
1. Push the lawnmower along the walll, close to the wall.

Illustration N
The side inlet ensures that the grass is pulled into the
cutting zone.
Illustration O

Finishing operation
1. Release the ON/OFF switch.
Illustration P
The motor stops.

Removing the battery pack
1. Open the battery flap.
Illustration Q
Remove the safety key.
Press the battery pack release.
Remove the battery pack.
Close the battery flap.

abrwb

Emptying the grass catcher
The flap on the grass catcher filling lever indicator clos-
es when the grass catcher is full. Empty the grass catch-
er in this case.
1. Lift the ejection chute flap.
lllustration R
2. Remove the grass catcher.
Take care to ensure that the motor control cable re-
mains in the cable holder when removing the grass
catcher.
3. Empty the grass catcher.

A WARNING

Sharp blade

Incision injuries

Be careful when tipping or lifting the device.

Keep all parts of your body away from the cutting blade.

1. Switch the device off (see Chapter Finishing opera-
tion).

2. Ensure that the blade is no longer rotating.

3. Allow the device to cool down.

4. Remove the safety key (see Chapter Removing the
battery pack).

5. Remove the battery pack.

6. Secure the device against slipping and tipping over
when transporting in vehicles.

Clean the device before storing (see Chapter Cleaning

the device).

1. Remove the safety key.

2. Remove the battery pack (see Chapter Removing
the battery pack).

3. Unlock the handle locks.

lllustration S

Push the telescopic handle in completely.

Lock the handle locks.

Release the quick-release catch and fold down the

handle.

lllustration T

7. Place the grass catcher on the handle and the de-
vice.
lllustration U

8. Store the device in a dry, well ventilated location.
Keep away from corrosive substances such as gar-
den chemicals and defrosting salt. Do not store the
device outdoors.

Care and service

A WARNING

Sharp blade

Incision injuries

Be careful when tipping or lifting the device.

Keep all parts of your body away from the cutting blade.

o0~

Cleaning the device

Remove the safety key.

2. Remove the battery pack (see Chapter Removing
the battery pack).

3. Clean the exterior of the device with a soft, damp
cloth or brush each time after use.
lllustration V

Clean the blade before longer storage periods.

4. Tip the device onto the side.
Illustration W

5. Clean the blade and the underside of the device us-
ing a brush.
lllustration X

-

Removing blockages

A WARNING

Removing blockages

Incision injuries from the sharp blade or sharp-edged

objects

Wear protective gloves when checking for blockages or

removing blockages.

1. Switch the device off and wait until the blade comes
to a standstill.

2. Remove the safety key.

3. Remove the battery pack (see Chapter Removing
the battery pack).

4. Remove the grass catcher and check for blockages.
Remove any blockages.

5. Check the ejection shaft for blockages. Remove any
blockages.

6. Tip the device onto the side.
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Check the underside of the device and the blade for
blockages. Be careful when removing blockages be-
cause the blade can move while doing this.

Replacing the blade
Remove the safety key.
Remove the battery pack (see Chapter Removing
the battery pack).
Clean the underside of the device (see Chapter
Cleaning the device).
Lock the blade and then loosen the screw.
Illustration Y
Remove and dispose of the blade.
lllustration Z
Fit the new blade into the holder.
Illustration AA
Lock the blade and then tighten the screw.
lllustration AB

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can

remedy yourself using the following overview. When in

doubt, or in the case of malfunctions not mentioned

here, please contact your authorised Customer Service.

The device switches off

The device overload protection system has triggered.

1. Release the ON/OFF switch.

2. Press the start button and the ON/OFF switch.

The battery pack overheating protection has triggered.

1. Wait until the battery pack temperature lies within
the normal range.

2. Charge the battery pack if the device cannot be
switched on.

Technical data

Device performance data

o o M 0 b=

N

Nominal voltage \% 36
Cutting width cm 46
Cutting height mm 20-70
Grass catcher volume | 55
Idle speed /min 2800 +
10%
Determined values in acc. with EN 60335-2-77
Sound pressure level L,z dB(A) 74,9
Uncertainty Ky dB(A) 2,5

Sound power level Ly + Kuncer- dB(A) 92
taintywa

Right handle hand-arm vibration m/s? 0,3

value

Left handle hand-arm vibration m/s2 0,2

value

Uncertainty K m/s2 1,5

Dimensions and weights

Length x width x height mm 1385 x
486 x
1025

Weight (without battery pack) kg 19,8

Subject to technical modifications.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: Battery-operated lawnmower

Type: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

Currently applicable EU Directives
2000/14/EC (+2005/88/EC)
2014/30/EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU

Harmonised standards used

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Conformity evaluation procedure used
2000/14/EC and amended by 2005/88/EC: Annex VI
Sound power level dB(A)

Measured: 88,9

Guaranteed: 92

Name and address of the notified body involved
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

ID no. 0499

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.
% @QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0
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Consignes de sécurité
A Veunlez lire ces

consignes de sécurité,
ce manuel d'instructions origi-
nal, les consignes de sécurité
jointes au bloc-batterie et le ma-
nuel d'instructions original joint a
votre bloc-batterie/chargeur
standard avant la premiére utili-
sation de votre appareil. Suivez
ces instructions. Conservez les
documents pour une utilisation
ultérieure ou pour le propriétaire
suivant.
Outre les remarques dans ce
manuel d'utilisation, vous devez
prendre en compte les directives
générales de sécurité et les di-
rectives pour la prévention des
accidents du Iégislateur.

Niveaux de danger
A DANGER
e Indique un danger immédiat
qui peut entrainer de graves
blessures corporelles ou la
mort.

&N AVERTISSEMENT

e Indique une situation poten-
tiellement dangereuse qui peut
entrainer de graves blessures
corporelles ou la mort.

A\ PRECAUTION

e Indique une situation poten-
tiellement dangereuse qui peut
entrainer des blessures lé-
geres.

ATTENTION

e Indique une situation poten-
tiellement dangereuse qui peut
entrainer des dommages ma-
tériels.

Consignes de sécurité
générales

A DANGER e L'appareil peut
entrainer des blessures graves,
voire mortelles, par I'amputation
des mains et des pieds et proje-
ter des objets. e Blessures
graves dues a un manque de
concentration pendant le travail.
N'utilisez jamais I'appareil sous
l'influence de I'alcool, de médi-
caments ou de drogues ou Si
vous étes fatigue.
&N AVERTISSEMENT e Les en-
fants et les personnes qui n’ont
pas pris connaissance de ces
instructions ne peuvent pas utili-
ser cet appareil. Des disposi-
tions locales peuvent limiter
I'age de l'utilisateur. e Les en-
fants ne sont pas autorisés a
jouer avec l'appareil.
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e Surveillez les enfants pour
s’assurer qu’ils ne jouent pas
avec l'appareil. e Utilisez exclu-
sivement l'appareil avec le bloc-
batterie spécifié dans le présent
manuel d'utilisation. Lors de I'uti-
lisation d'appareils sous batte-
rie, respectez les mesures de
précaution de base pour réduire
le risque de blessures, de feu ou
de fuite de la batterie. ® Lorsque
vous travaillez avec l'appareil,
portez des pantalons longs et
lourds, des vétements a manche
longue et des bottes anti-déra-
pantes. Ne travaillez jamais
pieds nus. Ne portez pas de
sandales ou de pantalons
courts. Evitez des vétements
amples ou des vétements avec
des rubans et des lacets. e Por-
tez des lunettes de sécurité ou
de protection avec une protec-
tion latérale. @ Dans une pente,
guidez toujours l'appareil en
crabe. Risques de blessure
lorsque vous guidez I'appareil
vers le haut et vers le bas lors du
travail en pente. e Ne courez
pas quand vous travaillez avec
I'appareil, marchez. Garantissez
la stabilité et maintenez I'équi-
libre, notamment en cas de tra-
vail en pente. ® Risque
d'accident en glissant. N'utilisez
pas l'appareil au bord de pentes
escarpées ou de fossés ni sur
des montées ou des remblais
importants.

& PRECAUTION e Familiari-
sez-vous avec les éléments de
commande et I'utilisation cor-
recte de I'appatreil.

Sécurité de I'espace de travail
/A DANGER e Blessures graves
Si des objets sont projetés par la
lame de coupe ou si un céble ou
une corde se coince dans l'outil
de coupe. Avant d'utiliser I'appa-
reil, vérifiez bien qu'il n'y ait pas
de pierres, de béatons, de métal,
de cable, d'os ou de jouet dans
la plage de travail et enlevez-les
le cas échéant. e N'utilisez ja-
mais l'appareil si des per-
sonnes, notamment des enfants
ou des animaux se trouvent
dans un rayon de 15 m car la
lame de coupe pourrait projeter
des objets. ® Risque d'explo-
sion. L'appareil génére des étin-
celles qui peuvent enflammer la
poussiere, le gaz ou les va-
peurs. N'utilisez pas l'appareil
dans des atmospheres explo-
sibles dans lesquelles se
trouvent des liquides, gaz ou
poussiéeres inflammables. o Ac-
cidents graves avec des en-
fants. Les enfants peuvent étre
attires par I'appareil et l'activité.
Gardez les enfants a I'ceil étant
donné qu'ils ne restent pas for-
cément au dernier endroit ou
vous les avez vus.
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/N AVERTISSEMENT e N'utili-
sez pas l'appareil sur de I'herbe
humide ou sous la pluie.  N'uti-
lisez pas I'appareil en cas de
risque de foudre. ® Tondez tou-
jJours le gazon a la lumiere du
jJour ou sous un bon éclairage
artificiel. e Eloignez les enfants
de l'environnement de la tonte et
sous la surveillance d'un adulte
qui n'est pas l'utilisateur ; soyez
attentif et éteignez I'appareil
quand un enfant entre dans la
zone de tonte. @ Soyez prudent
quand vous vous approchez
d'un angle sans visibilité, de
haies, d'arbres ou d'autres ob-
Jets vous empéchant de voir ce
qu'ily a derriere.

ATTENTION e L utilisateur de
I'appareil est responsable des
accidents avec d'autres per-
sonnes ou leur propriété.

Fonctionnement sar
A DANGER e Avant toute utili-
sation de l'appareil, assurez-
vous que la lame, les bras de
lame et l'unité de lame ne sont ni
useés ni endommages. e Ne ver-
rouillez jamais le bouton
marche/arrét en position
MARCHE, c'est extrémement
dangereux. e Ne tirez l'appareil
vers l'arriere qu'en cas de né-
cessité absolue. Si vous devez
enlever l'appareil d'un mur ou
d'un obstacle, commencez par
regarder vers le bas pour éviter

de trébucher ou que l'appareil
ne roule sur vos pieds. e Risque
d'entrer en contact avec la lame
exposee ou d'étre heurté par
des objets projetés. Ne basculez
pas l'appareil quand vous dé-
marrez le moteur ou pendant
que le moteur tourne. Si vous
devez absolument basculer le
moteur, p. ex. pour faciliter le dé-
marrage, vous pouvez soulever
la partie avant de I'appareil de 5
cm. Appuyez pour cela délicate-
ment surla poignée. Vous devez
amener l'appareil dans la posi-
tion de fonctionnement normale
(c'est-a-dire les quatre roues sur
le sol) avant de commencer a
tondre. e Les lames entrant en
contact avec un céble conduc-
teur de courant peuvent mettre
sous tension des pieces métal-
liques exposées de l'appareil et
provoquer une décharge élec-
trique.

&N AVERTISSEMENT e Les
lames de l'appareil sont acérées.
Portez des gants de protection
résistants et travaillez avec pru-
dence quand vous montez, rem-
placez, nettoyez ou vérifiez le
serrage des vis. e Remplacez
des piéces usées ou endomma-
geées par lots pour garder I'équi-
libre. e Veillez a ce que l'appareil
soit dans un état sdr en vérifiant
a intervalles réguliers que les
goujons, les écrous et les vis
sont bien serrés.
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e Remplacez les pieces usées
ou endommageées avant de
mettre l'appareil en service.

e N'exploitez jamais I'appareil
quand le bouton marche/arrét
sur la poignée ne s'allume ou ne
s'éteint pas correctement. e Ne
faites pas usage de force pour
utiliser I'appareil. ® Arrétez le mo-
teur pour arréter les lames
lorsque vous transportez I'appa-
reil vers ou depuis la zone de
tonte ou quand vous basculez
I'appareil en traversant d'autres
supports que de I'herbe. o Arré-
tez la lame avant de traverser
des surfaces en gravier. e N'utili-
sez jamais I'appareil avec des
dispositifs de poussée défec-
tueux ou sans dispositif de sécu-
rité comme des déflecteurs et/ou
un bac a herbe. e Ne placez pas
VoS mains ou pieds a proximité
de ou sous des pieces rotatives.
Allumez le moteur conformément
aux instructions. e Ne soulevez
Jamais ou ne portez jamais I'ap-
pareil avec le moteur en marche.
e Un terrain accidenté présente
un risque supplémentaire de glis-
ser ou d'avoir un accident. Evitez
les trous, les sillons, les bosses,
les pierres ou autres objets ca-
chés. e Ne demarrez I'appareil
que si vous vous trouvez dans la
zone sdre derriere la poignée.

® [ es quatre roues sont sur le
sol.

® [ a goulotte d'éjection de
I'herbe n'est pas apparente,
mais elle est protégée par le
bac a herbe ou le couvercle
de l'ouverture de décharge.

® [ es mains et les pieds de
toutes les personnes sont loin
du carter de coupe.

® Coupez le moteur et enlevez
la clé de sécurité. Assurez-
vous que tous les composants
mobiles sont completement
stoppés :

® A chaque fois que vous lais-
sez 'appareil sans surveil-
lance, y compris lors de
I'élimination de I'herbe cou-
pée.

® Avant d'enlever une obstruc-
tion ou de nettoyer l'ouverture
de décharge.

® Avant de vérifier, nettoyer ou
travailler sur I'appareil.

® Apres avoir rencontré un
corps étranger. Vérifiez que
I'appareil n'est pas endomma-
gé et réparez-le avant de le
redémarrer.

® Avant d'enleverle bac a herbe
ou d'ouvrir le cache de l'expul-
sion d'herbe.

® [orsque l'appareil commence
a vibrer de maniere inhabi-
tuelle. Veérifiez I'appareil
immédiatement :
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- Si des piéces sont laches.
Resserrez les pieces laches
Si nécessaire.

- En cas de dommages, no-
tamment sur la lame. Répa-
rez et/ou remplacez les
pieces endommageées.

A PRECAUTION e Contrélez
régulierement I'absence d'usure
sur le bac a herbe.
ATTENTION e Assurez-vous que
le céble de contréle du moteur
n'est jamais coincé ni endomma-
geé d'une quelconque autre ma-
niére lors du montage ou du
rabattement de la poignée.

Risques résiduels
N AVERTISSEMENT
e Méme si I'appareil est utilisé
comme prévu, il y a encore
certains risques résiduels. Les
risques suivants peuvent étre
genéres lors de I'utilisation de
I'appareil :
® Une vibration peut causer des
blessures. Pour chaque tra-
vail, utilisez I'outil approprieé,
utilisez les poignées prévues
et limitez le temps de travail et
I'exposition.
® [ e bruit peut causer des lé-
sions auditives. Portez une
protection auditive et limitez la
sollicitation.
® Blessures par contact avec
les lames.
® Blessures dues a des objets
projetés.

Réduction des risques

& PRECAUTION

e Une durée d'utilisation prolon-
gée de l'appareil peut provo-
quer des troubles circulatoires
au niveau des mains en raison
des vibrations. Il est impos-
sible de définir une durée de
validité générale pour I'utilisa-
tion car elle dépend de nom-
breux facteurs d'influence :

® Tendance personnelle a souf-
frir d'une mauvaise circulation
sanguine (doigts souvent
froids, démangeaison dans
les doigts)

® Basse température ambiante.
Portez des gants chauds pour
protéger vos mains.

® Circulation sanguine entravée
par une saisie trop ferme.

® Un usage en continu est plus
dangereux qu'une utilisation
interrompue par des pauses.
Consultez un médecin en cas
d'utilisation réguliere et de
longue durée de I'appareil ou
d'appatrition répétée de symp-
témes tels que les démangeai-
sons dans les doigts, les doigts
froids.
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Utilisation conforme

A DANGER

Utilisation non conforme

Danger de mort par des coupures

Utilisez I'appareil uniquement conformément a l'usage

prévu.

® Utilisez la tondeuse a gazon sur batterie unique-
ment pour un usage ménager privé.

® L'appareil est prévu uniquement pour I'emploi a I'air
libre.

® L'appareil est prévu pour la tonte de gazon de parti-
culiers.

® L'appareil est prévu pour étre poussé a la main ou
utilisé avec la fonction Power Assist. L'appareil ne
devrait pas étre tiré.

® Ne pas chevaucher l'appareil.

Toute autre utilisation est interdite. L'utilisateur est res-

ponsable des dommages résultant d'une utilisation non

conforme.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q‘ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
et souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et l'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.com/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et piéces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s{r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et piéces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage di au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Dispositifs de sécurité
Symboles sur I'appareil

é 1] Respectez tous les avertissements et les
=1 consignes de sécurité. Lisez et comprenez
toutes les instructions avant d'utiliser le pro-
duit.

Faites attention aux objets projetés ou vo-
& lants.

@ Eloignez tous les spectateurs, notamment

les enfants et les animaux domestiques, a
I{-} une distance d'au moins 15 m de la plage de

travail.

Faites attention aux lames acérées. Les

lames continuent de tourner apreés I'arrét du

moteur.

0—® /é\::tr;t la maintenance, enlevez la clé de sé

Pendant le travail, portez une protection au-

@ ditive et oculaire appropriée.

Ne travaillez pas sur des pentes raides.

o

N'exposez pas I'appareil a la pluie ou a des
%% conditions humides.

Protection contre les surcharges
L'appareil est équipé d'une protection contre les sur-
charges. Si une surcharge est constatée, I'appareil se
coupe automatiquement.

Description de I'appareil

Le présent manuel d'utilisation décrit I'équipement com-
plet. L’étendue de livraison varie selon les modéles (voir
I'emballage).

Pour les figures, voir la page des graphiques.
Illustration A

(™) Roue avant

@ Levier de réglage de la hauteur de coupe
(@) Cache de la batterie

(@ Plaque signalétique

@ Déverrouillage du bloc-batterie
(&) Poignée télescopique

@ Indicateur de niveau du bac a herbe
Poignée Push Assist

(9 Bouton de démarrage
Interrupteur MARCHE/ARRET
@ Cable de contréle du moteur
(2) Blocage de la poignée

({3 Bac a herbe

Verrouillage rapide

() Roue arriére

Obturateur mulching

(@@ * Chargeur

* Bloc-batterie

Clé de sécurité

* en option
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Bloc-batterie
L'appareil peut étre exploité avec Karcher Battery
Power 36 V un bloc-batterie.

Mise en service

Régler la poignée

1. Rabattre la poignée télescopique jusqu'a ce qu'elle
s'enclenche de maniere audible.
Illustration B

2. Déverrouiller les blocages de la poignée.
Illustration C

3. Sortir complétement la poignée télescopique.

4. \Verrouiller les blocages de la poignée.
Remarque
L'appareil ne fonctionne que si la poignée télesco-
pique est complétement sortie et que les blocages
de la poignée sont verrouillés.

5. Régler éventuellement I'angle d'inclinaison de la
poignée.
a Desserrer les deux verrouillages rapides.

Illustration D

b Choisir I'angle d'inclinaison.
c Bloquer les verrouillages rapides.

Monter I'obturateur mulching
L'obturateur mulching est utilisé quand I'herbe coupée
doit rester sur le gazon.

1. Ouvrir le clapet de la goulotte d'éjection.
lllustration E

2. Insérer I'obturateur mulching dans la goulotte
d'éjection.

3. Fermer le clapet de la goulotte d'éjection.

Monter le bac a herbe

Le bac a herbe est utilisé quand I'nerbe coupée doit étre

collectée pour étre éliminée.

1. Ouvrir le clapet de la goulotte d'éjection.
Illustration F

2. Retirer I'obturateur mulching.

3. Monter le bac a herbe sur la goulotte d'éjection. Veil-
ler a ce que le clapet de la goulotte d'éjection ver-
rouille le bac a herbe.
lllustration G

Monter le bloc-batterie

1. Ouvrir le cache de la batterie.
Illustration H

2. Pousser le bloc-batterie dans le logement de I'appa-
reil.

3. Entrer la clé de sécurité.

4. Fermer le cache de la batterie. Veiller a ce que le
cache de la batterie soit bien encliqueté.

Utilisation

Remarques générales pour manipuler la
tondeuse a gazon
La durée de marche de la batterie dépend de plusieurs
facteurs :
® De l'état, de la longueur et de I'épaisseur de I'herbe
® De la hauteur de coupe réglée
Rendement surfacique maximum suivant la qualité de
I'herbe avec un bloc-batterie de 5 Ah : env. 650 m2.
Le résultat de la tonte peut étre optimisé comme suit :
® Couper au maximum un tiers de la hauteur de
coupe.
® Sivous tondez des herbes hautes, réduisez la vi-
tesse a laquelle vous poussez I'appareil.

Remarque

Ne tondez pas de I'herbe humide. L'herbe humide colle
a la partie intérieure de la tondeuse a gazon et empéche
de bien collecter I'herbe dans le bac a herbe ou d'éjecter
correctement I'herbe coupée.

Tondre le gazon
A AVERTISSEMENT
Soulever ou basculer la tondeuse a gazon pendant
le fonctionnement
Coupures
La lame de la tondeuse a gazon sur batterie tourne plus
ou moins parallélement au sol sur lequel elle se dé-
place. Veillez a ce que les quatre roues touchent le sol
pendant la tonte.
1. Monter le bac a herbe ou I'obturateur mulching (voir
le chapitre Mise en service).
2. Régler la hauteur de coupe a l'aide du levier de ré-
glage de la hauteur de coupe.
lllustration |
La hauteur de coupe dépend de I'état, de la lon-
gueur et de I'épaisseur de I'herbe (voir le chapitre
Remarques générales pour manipuler la tondeuse a
gazon).
lllustration J
3. Appuyer sur le bouton de démarrage et l'interrup-
teur MARCHE/ARRET.
Illustration K
L'appareil démarre.
4. Relacher le bouton de démarrage et laisser l'inter-
rupteur MARCHE/ARRET enfoncé.
Si vous utilisez le bac a herbe, videz-le régulierement
car la goulotte d'éjection pourrait sinon étre obstruée
par I'herbe coupée (voir le chapitre Vider le bac a
herbe).

Fonction Push Assist
La fonction Push Assist active la fonction d'autotraction
de l'appareil.
Remarque
N'utilisez la fonction Push Assist que sur une surface
plane. Sur des pentes ou sur un terrain irrégulier, vous
devez pousser l'appareil, car il est dans ce cas possible
que les roues se mettent a glisser.
L'interrupteur MARCHE/ARRET est enfoncé.
1. Appuyer sur la poignée Push Assist.
Illustration L
La fonction Push Assist est activée. L'appareil
avance sans que l'utilisateur n'ait a le pousser.
2. Relacher la poignée Push Assist.
lllustration M
La fonction Push Assist est désactivée. L'appareil
continue la tonte mais doit étre poussé par I'utilisa-
teur.

Tondre les bordures

L'appareil permet également de tondre les bordures, p.
ex. le long d'un mur.
1. Pousser la tondeuse a gazon tout pres le long du

mur.

lllustration N
L'entrée latérale veille a ce que I'herbe soit tirée dans la
zone de coupe.
Illustration O

Terminer l'utilisation
1. Relacher l'interrupteur MARCHE/ARRET.
lllustration P
Le moteur s'arréte.
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Enlever le cache de la batterie
1. Ouvrir le cache de la batterie.
lllustration Q
Enlever la clé de sécurité.
Appuyer sur le déverrouillage du bloc-batterie.
Enlever le bloc-batterie.
Fermer le cache de la batterie.

arwd

Vider le bac a herbe
Quand le bac a herbe est plein, le clapet de I'indicateur
de niveau du bac a herbe se ferme. |l faut dans ce cas
vider le bac a herbe.
1. Soulever le clapet de la goulotte d'éjection.
Illustration R
2. Enlever le bac a herbe.
En retirant le bac a herbe, veiller a ce que le cable
de contréle du moteur reste dans le porte-cable.
3. Vider le bac a herbe.

A AVERTISSEMENT

Lame acérée

Coupures

Veillez a ne pas basculer ou soulever I'appareil.

Tenez toutes les parties du corps éloignées de la lame.

1. Eteindre l'appareil (voir le chapitre Terminer I'utilisa-
tion).

2. S'assurer que la lame ne tourne plus.

3. Laisser refroidir I'appareil.

4. Enlever la clé de sécurité (voir le chapitre Enlever
le cache de la batterie).

5. Enlever le bloc-batterie.

6. En cas de transport de I'appareil dans des véhicules, le
bloguer contre le glissement et le basculement.

Stockage

Avant chaque stockage, nettoyer I'appareil (voir le cha-

pitre Nettoyer I'appareil).

1. Enlever la clé de sécurité.

2. Enlever le bloc-batterie (voir le chapitre Enlever le
cache de la batterie).

3. Déverrouiller les blocages de la poignée.
lllustration S

4. Rentrer complétement la poignée télescopique.

5. Verrouiller les blocages de la poignée.

6. Desserrer le verrouillage rapide et rabattre la poi-
gnée.
lllustration T

7. Placer le bac a herbe sur la poignée et I'appareil.
Illustration U

8. Stocker I'appareil dans un endroit sec et bien aéré.
Eloigner I'appareil des substances corrosives
comme les produits chimiques de jardinage et les
sels a dégeler. Ne pas stocker I'appareil a I'air libre.

Entretien et maintenance

A AVERTISSEMENT

Lame acérée

Coupures

Veillez a ne pas basculer ou soulever I'appareil.

Tenez toutes les parties du corps éloignées de la lame.

Nettoyer I'appareil
1. Enlever la clé de sécurité.
2. Enlever le bloc-batterie (voir le chapitre Enlever le
cache de la batterie).

3. Aprés chaque utilisation, nettoyer la surface de I'ap-
pareil avec un chiffon doux et sec ou une brosse.
lllustration V

Nettoyer la lame avant un stockage prolongé.

4. Basculer I'appareil sur le coté.

Illustration W

5. Nettoyer la lame et le c6té inférieur de I'appareil
avec une brosse.
lllustration X

Enlever les obstructions

A AVERTISSEMENT

Enlévement des obstructions

Coupures dues a une lame acérée ou a des objets poin-

tus

Portez des gants de protection quand vous vérifiez ou

enlevez une obstruction.

1. Couper l'appareil et attendre jusqu'a ce que la lame
s'immobilise.

2. Enlever la clé de sécurité.

3. Enlever le bloc-batterie (voir le chapitre Enlever le
cache de la batterie).

4. Enlever le bac a herbe et vérifier que I'appareil n'est
pas obstrué. Enlever les obstructions le cas
échéant.

5. Vérifier que la goulotte d'éjection n'est pas obstruée.
Enlever les obstructions le cas échéant.

6. Basculer I'appareil sur le coté.

7. Vérifier que la partie inférieure de l'appareil et la
lame ne sont pas obstruées. Faire attention au mo-
ment de I'élimination des obstructions car la lame
peut bouger pendant le processus.

Remplacer la lame

Enlever la clé de sécurité.

2. Enlever le bloc-batterie (voir le chapitre Enlever le
cache de la batterie).

3. Nettoyer la partie inférieure de I'appareil (voir le cha-
pitre Nettoyer I'appareil).

4. Fixer lalame et desserrer la vis.
Illustration Y

5. Enlever et éliminer la lame.
lllustration Z

6. Insérer la nouvelle lame dans la fixation.
lllustration AA

7. Fixer la lame et serrer la vis.
lllustration AB

Dépannage en cas de défaut

Les défauts ont souvent des causes simples que vous

pouvez vous-méme éliminer a 'aide de I'apergu suivant.

En cas de doute, ou en absence de mention des dé-

fauts, veuillez vous adresser au service aprés-vente au-

torisé.

L'appareil s'éteint

La protection contre les surcharges de |'appareil s'est

déclenchée.

1. Relacher l'interrupteur MARCHE/ARRET.

2. Appuyer sur le bouton de démarrage et l'interrup-
teur MARCHE/ARRET.

La protection contre les surchauffes du bloc-batterie

s'est déclenchée.

1. Attendre que la température du bloc-batterie soit
dans une plage normale.

2. Sil'appareil ne s'est pas allumé correctement, char-
ger le bloc-batterie.

-
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Caractéristiques techniques

Caractéristiques de puissance de I’appareil

Tension nominale \% 36
Largeur de coupe cm 46
Hauteur de coupe mm 20-70
Volume du réservoir du bac a | 55
herbe
Vitesse du ralenti /min 2800 +
10%
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-77
Niveau de pression acoustique  dB(A) 74,9
Loa
Incertitude Kpa dB(A) 2,5

Niveau de puissance acoustique dB(A) 92
Lwa *+ incertitude Kyya

Valeur de vibrations main-bras m/s? 0,3

poignée droite

Valeur de vibrations main-bras m/s? 0,2

poignée gauche

Incertitude K m/s2 1,5

Dimensions et poids

Longueur x largeur x hauteur mm 1385 x
486 x
1025

Poids (sans bloc-batterie) kg 19,8

Sous réserve de modifications techniques.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d'achat.

(Voir I'adresse au dos)

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine désignée
ci-apres ainsi que la version que nous avons mise en cir-
culation, est conforme, de par sa conception et son type,
aux exigences fondamentales de sécurité et de santé en
vigueur des normes UE. Toute modification de la machine
sans notre accord annule cette déclaration.

Produit : Tondeuse a gazon sur batterie

Type : LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

Normes UE en vigueur
2000/14/CE (+2005/88/CE)
2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU

Normes harmonisées appliquées

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE et modifié par 2005/88/CE : Annexe VI
Niveau de puissance acoustique dB(A)

Mesuré : 88,9

Garanti : 92

Le nom et I’adresse de I'organisme notifié
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Référence 0499

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir

de la direction.
W/ @QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Responsable de la documentation : S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212

Winnenden, le 01/11/2018
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A |_IL!| Prima dell’utilizzo ini-

zZiale dell’apparecchio
leggere le presenti avvertenze di
sicurezza, le presenti istruzioni
per 'uso originali, le avvertenze
di sicurezza allegate all’'unita ac-
cumulatore e le istruzioni per
I'uso originali allegate all’'unita
accumulatore/caricabatterie
standard e attenervisi. Agire se-
condo quanto indicato nelle
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istruzioni. Conservare i libretti
per un uso futuro o per un suc-
cessivo proprietario.

Osservare sempre sia le indica-
zZioni riportate nelle istruzioni, sia
le norme generali vigenti in mate-
ria di sicurezza/antinfortunistica.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

e Indica un pericolo imminente
che determina lesioni gravio la
morte.

&N AVVERTIMENTO

e Indica una probabile situazio-
ne pericolosa che potrebbe de-
terminare lesioni gravi o la
morte.

/N PRUDENZA

e Indica una probabile situazio-
ne pericolosa che potrebbe
causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

e Indica una probabile situazio-
ne pericolosa che potrebbe de-
terminare danni alle cose.

Avvertenze di sicurezza
generali

/A PERICOLO e Poiché puo
amputare gli arti, I'apparecchio
puo provocare gravi danni alle
persone e addirittura la morte e
puo anche scaraventare in aria
oggetti. ® Lesioni gravi in sequi-
to ad operazioni svolte senza la
dovuta concentrazione. Non
usare l'apparecchio se si € softo
l'influsso di droghe, alcool o me-
dicinali oppure se si e stanchi.

&N AVVERTIMENTO e Bambini
e persone che non conoscono
queste istruzioni non possono
utilizzare I'apparecchio. Le di-
sposizioni locali possono limita-
re l'eta degli operatori. ® Ai
bambini non e consentito gioca-
re con l'apparecchio. e Sorve-
gliare i bambini per assicurarsi
che non giochino con l'apparec-
chio. e Utilizzare I'apparecchio
esclusivamente con l'unita accu-
mulatore specificata in queste
istruzioni per I'uso. Quando si
utilizzano apparecchi alimentati
a batteria, seguire le misure pre-
cauzionali di base per ridurre il
rischio di lesioni, incendi e perdi-
te della batteria. ® Quando si la-
vora con l'apparecchio,
indossare pantaloni lunghi e pe-
santi, indumenti a maniche lun-
ghe e stivali antiscivolo. Non
usare l'apparecchio scalzi. Non
indossare sandali o pantaloni
corti. Evitare di indossare indu-
menti larghi oppure con lacci e
nastri. e Indossare degli occhiali
di protezione o di sicurezza do-
tati di antispruzzo laterale.

e Condurre l'apparecchio sem-
pre in senso trasversale lungo
un pendio. Esiste il pericolo di
lesioni gravi se l'apparecchio
viene condotto su e giu durante
i lavori in pendenza.
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e Mentre si usa l'apparecchio
non si deve correre ma cammi-
nare. Garantire una posizione
solida e sicura e mantenere
I'equilibrio, soprattutto quando si
lavora sui pendii. ® Pericolo di
infortuni dovuti a scivolamento.
Non utilizzare I'apparecchio
sull'orlo di pendii, fossi, penden-
Ze eccessive o scarpate.

/N PRUDENZA e Acquisire fa-
miliarita con i comandi e con
l'uso corretto dell'apparecchio.

Sicurezza della postazione di
lavoro

/A PERICOLO e Pericolo di le-
sioni gravi se dalla lama di taglio
vengono lanciati in aria oggetti
oppure se filo o corda si impi-
gliano nell'attrezzo da taglio. Pri-
ma dell'uso, ispezionare
accuratamente l'area di lavoro e
rimuovere eventuali oggetti co-
me pietre, bastoni, metalli, fili,
ossa o giocattoli. e Non utilizza-
re mai l'apparecchio se in un
raggio di 15 m sono presenti
persone, in particolare bambini
0 animali, poiché esiste il perico-
lo che dalla lama di taglio venga-
no lanciati oggetti. ® Pericolo di
esplosioni. L'apparecchio gene-
ra scintille che possono incen-
diare polvere, gas o vapori. Non
utilizzare l'apparecchio in am-
bienti soggetti al rischio di esplo-
sioni, in cui sono presenti liquidi,
gas o polveri infammabili.

e Gravi incidenti con bambini. |
bambini possono infatti essere
attratti dall'apparecchio e dall'at-
tivita. Tenere d'occhio i bambini,
perché potrebbero non trovarsi
dove li avete visti l'ultima volta.
&N AVVERTIMENTO e Non far
funzionare I'apparecchio sull'er-
ba bagnata o quando piove.

e Non utilizzare I'apparecchio in
caso di pericolo di folgorazione
(caduta di fulmini). e Eseguire la
tosatura sempre alla luce del
giorno o in presenza di una buo-
na luce artificiale. ® Tenere i
bambini lontano dall’area di to-
satura e farli sorvegliare da un
adulto che non sia l'operatore;
vigilare attentamente e spegne-
re la macchina se un bambino
entra nell'area di tosatura.

e Prestare attenzione quando ci
si avvicina ad angoli ciechi, ce-
spugli, alberi oppure oggetti che
possono ridurre la visibilita.
ATTENZIONE e 'operatore
dell'apparecchiatura e respon-
sabile di incidenti che coinvolgo-
no altre persone o i loro beni.

Funzionamento sicuro
/A PERICOLO e Prima di usare
I'apparecchio accertarsi sempre
che le lame, i rispettivi perni e
'unita lame non siano usurati né
danneggiati. ® Non bloccare
mai l'interruttore di accensione/
spegnimento nella posizione
ON: cio é estremamente perico-
loso.
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e Non tirare I'apparecchio all'in-
dietro, a meno che non sia asso-
lutamente necessario. Se si
deve spostare I'apparecchio da
una parete o allontanare da un
ostacolo, guardare prima di tutto
verso il basso in modo da evita-
re diinciampare o di far passare
lI'apparecchio sui proprio piedi.
e Pericolo di venire a contatto
con la lama scoperta o di essere
colpiti da oggetti lanciati dalla
stessa. Non inclinare I'apparec-
chio quando si accende il moto-
re o con il motore acceso. Se
un'inclinazione é assolutamente
necessaria, per esempio per
agevolare I'avviamento, la parte
anteriore dell'apparecchio puo
essere sollevata di 5 cm. A tale
scopo abbassare con cautela
I'impugnatura. E necessario ri-
portare l'apparecchio sulla nor-
male posizione di
funzionamento (cioé con tutte e
quattro le ruote a terra) prima di
iniziare la tosatura. e Le lame
che entrano in contatto con un
cavo conduttore possono porre
parti metalliche dell’apparecchio
sotto tensione e provocare una
scossa elettrica.

AN AVVERTIMENTO e Le lame
dell'apparecchio sono affilate. In-
dossare guanti di protezione ro-
busti e procedere con cautela

quando si effettuano lavori di
montaggio, di sostituzione, di puli-
Zia o quando si controlla il fissag-
gio delle viti.

e | componenti usurati o danneg-
giati vanno sostituiti in serie per
mantenere l'equilibrio. e Accertar-
si che I'apparecchio si trovi in con-
dizioni di sicurezza verificando a
intervalli regolari il serraggio cor-
retto di bulloni, dadi e viti. ® Sosti-
tuire i componenti usurati o
danneggiati prima di mettere in
funzione I'apparecchio. e Non
azionare mai l'apparecchio se l'in-
terruttore di accensione/spegni-
mento integrato nellimpugnatura
non si accende o non si spegne
correttamente. @ Non usare la for-
za per azionare l'apparecchio.

e Arrestare il motore per fermare
le lame quando si trasporta I'ap-
parecchio da o verso l'area di to-
satura o quando lo si inclina per
attraversare superfici diverse da
quelle erbose. e Arrestare lalama
prima di passare su una superfi-
cie in ghiaia. e Non utilizzare mai
l'apparecchio con dispositivi di
protezione difettosi o senza di-
spositivi di sicurezza come, per
esempio, deflettori e/o cesto rac-
coglierba. e Non tenere le mani o
i piedi vicino oppure sotto i com-
ponenti rotanti. Accendere il mo-
tore come da manuale di
istruzioni. e Mai sollevare o tra-
sportare l'apparecchio con il mo-
tore acceso. e Le irregolarita nel
terreno aumentano il rischio di sci-
volamento e di incidenti. Evitare
buchi, solchi, irregolarita del terre-
no, pietre o altri oggetti nascosti.
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® Avviare l'apparecchio solo
quando ci si trova nella zona
di sicurezza dietro il manico.

® Tutte e quattro le ruote devo-
no poggiare sul suolo.

® /| canale di espulsione dell'er-
ba non deve essere scoperto
ma protetto dal cesto racco-
glierba o dal coperchio
dell'apertura di espulsione.

® Gli arti di tutte le persone de-
vono essere lontani dal carter
del gruppo di taglio.

® Spegnere il motore e sfilare la
chiave di sicurezza. Accertarsi
che tutti i componenti mobili si
siano fermati completamente:

® Ogni volta che si lascia l'appa-
recchio incustodito, anche du-
rante lo smaltimento dello
sfalcio.

® Prima di rimuovere un bloc-
caggqio o di pulire I'apertura di
espulsione dell'erba.

® Prima di controllare, pulire o
esequire lavori sull'apparec-
chio.

® Dopo limpatto con un corpo
estraneo. Prima di riavviare
I'apparecchio, controllare se
questo presenta punti dan-
neggiati e, se necessario ripa-
rarli.

® Prima di rimuovere il cesto
raccoglierba o di aprire la co-
pertura dell'espulsione dell'er-
ba.

® Se ['apparecchio comincia a
vibrare in modo insolito. Con-
trollare immediatamente se
I'apparecchio:

- Presenta componenti allen-
tati. Serrare i componenti
eventualmente allentati.

- Se ci sono punti danneggia-
ti, in particolare sulla lama.
Riparare o sostituire i com-
ponenti dannegagiati.

N\ PRUDENZA e Controllare

con regolarita se il cesto racco-

glierba presenta tracce di usura.

ATTENZIONE e Accertarsi che

il cavo di comando del motore

non venga mai schiacciato, o

comunque danneggiato, duran-

te il montaggio o il ripiegamento
del manico.

Rischi residui

&N AVVERTIMENTO

e Anche se l'uso dell'apparec-
chio é conforme alle prescri-
zioni, sussistono ugualmente
determinati rischi residui.
Dall'uso dell'apparecchio pos-
sono scaturire i sequenti peri-
coli:

® [ a vibrazione puo provocare
lesioni. Utilizzare gli utensili
giusti per ogni lavoro, usare le
impugnature previste e limita-
re il tempo di lavoro e I'esposi-
zione.
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® /| rumore puo causare danni
all'udito. Usare una protezio-
ne dell'udito e limitare la solle-
citazione.

® Rischio di lesioni dovute al
contatto con le lame.

® Rischio di lesioni causate da
oggetti lanciati.

Riduzione dei rischi

/N PRUDENZA

e Un uso prolungato dell'appa-
recchio puo causare disturbi
vascolari nelle mani, dovuti al-
le vibrazioni. Non e possibile
stabilire tempi generalizzati di
utilizzo, dato che sono soggetti
a diversi fattori:

® Predisposizione alla circola-
zione sanguigna insufficiente
(dita spesso fredde e formico-
lio)

® Bassa temperatura ambiente.
Indossare guanti caldi per pro-
teggere le mani.

® Se 'oggetto viene afferrato
troppo saldamente la circola-
zione sanguigna puo essere
ostacolata.

® Un funzionamento interrotto
da pause e meglio di un fun-
zionamento continuo.
Consigliamo di effettuare una
visita medica in caso di utilizzo
regolare e continuo dell'appa-
recchio o se i sintomi si verifi-
cano ripetutamente, p. es.
formicolio e dita fredde.

Impiego conforme alla destinazione

A PERICOLO

Impiego non conforme alle disposizioni

Pericolo di morte per ferite da taglio

Utilizzare I'apparecchio esclusivamente in modo confor-
me alle disposizioni.

® || tosaerba a batteria & destinato esclusivamente
all'uso domestico.

L'apparecchio & previsto solo per I'impiego all'aperto.
L'apparecchio & destinato alla tosatura dell'erba di
prati domestici.

L'apparecchio & stato concepito per essere spinto a
mano oppure per essere utilizzato con la funzione
Power-Assist. L'apparecchio non deve essere tirato.
® Non si deve salire sull'apparecchio.

Qualsiasi altro utilizzo non & consentito. L'utente € re-
sponsabile dei danni causati da un uso improprio.

Tutela dell’ambiente

&vy | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire
gli imballaggi nel rispetto dell’ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e spesso componenti
come batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana e per I'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.
Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute so-
no disponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura
Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Dispositivi di sicurezza
Simboli riportati sull'apparecchio

A M Seguire tutti gli avvertimenti e le avvertenze

di sicurezza. Prima di usare il prodotto, devo-
no essere state lette e comprese tutte le ri-
spettive istruzioni.

Fare attenzione agli eventuali oggetti lanciati
A% o volanti.

@ Tenere tutti i presenti, in particolare bambini

I ﬂ e animali, a una distanza di almeno 15 m
.d

dall'area di lavoro.

Tenere conto delle lame affilate. Le lame
continuano a girare dopo che ¢ stato spento
il motore.
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& Prima della manutenzione estrarre la chiave
o
di sicurezza.

Durante il lavoro indossare occhiali protettivi
e una protezione dell'udito adatti.

Non lavorare su forti pendii.

Non esporre I'apparecchio alla pioggia o
all'umidita.

@O

Protezione da sovraccarico
L'apparecchio € dotato di una protezione da sovraccari-
co. Se sirileva un sovraccarico, I'apparecchio si spegne
automaticamente.

Descrizione dell’apparecchio

Nelle presenti istruzioni per l'uso viene descritta la dota-
zione massima. A seconda del modello possono variare
gli elementi inclusi in dotazione (vedi imballaggio).

Per le figure vedi pagina dei grafici.

Figura A

(™) Ruota anteriore

@ Leva di regolazione dell'altezza di taglio

@ Sportello dell'accumulatore

(@) Targhetta

@ Sbloccaggio dell’'unita accumulatore
(&) Manico telescopico

@ Indicatore di livello del cesto raccoglierba
Staffa Push Assist

@ Pulsante di avviamento

Interruttore ON / OFF

@ Cavo di controllo del motore

(12) Blocco del manico

(3 Cesto raccoglierba

Chiusura rapida

(i® Ruota posteriore

Cuneo per pacciame

(i7) *Caricabatterie

*Unita accumulatore

Chiave di sicurezza

* opzionale

Unita accumulatore

L'apparecchio pud essere alimentato da un'unita accu-
mulatore Karcher Battery Power 36V .

Messa in funzione

Regolazione del manico
1. Ribaltare il manico telescopico fino a quando non si
aggancia in modo udibile.
Figura B
2. Sbloccare i blocchi del manico.
Figura C
3. Estrarre completamente il manico telescopico.
4. Bloccare i blocchi del manico.
Nota
L’apparecchio funziona solo se il manico telescopi-
co e completamente estratto e i blocchi del manico
sono bloccati.
5. Event. regolare I' angolo d'inclinazione del manico.
a Allentare entrambe le chiusure rapide.
Figura D
b Scegliere I'angolo d’inclinazione.
¢ Bloccare le chiusure rapide.

Montaggio del cuneo per pacciame

Il cuneo per pacciame viene usato quando lo sfalcio de-

ve restare sul prato.

1. Aprire lo sportello del canale di espulsione dell'erba.
Figura E

2. Inserire il cuneo per pacciame nel canale di espul-
sione.

3. Chiudere lo sportello del canale di espulsione
dell'erba.

Montaggio del cesto raccoglierba

Il cesto raccoglierba si usa per raccogliere lo sfalcio allo

scopo di smaltirlo.

1. Aprire lo sportello del canale di espulsione dell'erba.
Figura F

2. Rimuovere il cuneo per pacciame.

3. Montare il cesto raccoglierba sul canale di espulsio-
ne facendo attenzione che lo sportello del canale
blocchi il cesto.

Figura G

Montaggio dell'unita accumulatore

1. Aprire lo sportello dell'accumulatore.
Figura H

2. Introdurre I'unita accumulatore nell'alloggiamento
dell'apparecchio.

3. Inserire la chiave di sicurezza.

4. Chiudere lo sportello dell'accumulatore facendo at-
tenzione a farlo innestare.

Messa in funzione

Avvertenze generali per I'uso del tosaerba

La durata dell'accumulatore dipende da vari fattori:

® Dalle condizioni, dalla lunghezza e dalla densita
dell'erba

® Dall'altezza di taglio impostata

Resa superficiale massima in funzione delle caratteristi-

che dell‘erbg con un'unita accumulatore di 5 Ah:

circa 650 m~.

Il risultato della tosatura pud essere ottimizzato come

segue:

® Tagliare al massimo un terzo dell'altezza dell'erba.

® Nel tosare I'erba alta ridurre la velocita con la quale
si spinge |'apparecchio.
ta

Evitare di tosare erba bagnata. L'erba bagnata si attac-
ca alla parte inferiore del tosaerba impedendo cosi la
raccolta corretta nel cesto raccoglierba o I'espulsione
del materiale falciato.
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Tosatura dell'erba

A AVVERTIMENTO

Sollevamento o ribaltamento del tosaerba durante il

funzionamento

Lesioni da taglio

La lama del tosaerba gira all'incirca parallelamente ri-

spetto al suolo su cui si muove. Accertarsi che, durante

la tosatura, tutte e quattro le ruote siano a contatto con

il terreno.

1. Montare il cesto raccoglierba oppure il cu-
neo per pacciame (vedere capitolo Messain
funzione).

2. Impostare I'altezza di taglio mediante I'appo-
sita leva di regolazione.

Figura |

L'altezza di taglio dipende dalle condizioni,
dalla lunghezza e dalla densita dell'erba (ve-
dere capitolo Avvertenze generali per 'uso del to-
saerba).

Figura J

3. Premere il pulsante di avviamento e l'inter-
ruttore di accensione/spegnimento.
Figura K
L'apparecchio si avvia.

4. Rilasciare il pulsante di avviamento e man-
tenere premuto l'interruttore di accensione/
spegnimento.

Quando si usa il cesto raccoglierba, lo si deve

svuotare a intervalli regolari per evitare che il

canale di espulsione dell'erba possa essere in-

tasato dallo sfalcio (vedere capitolo Svuotamen-
to del cesto raccoglierba).

Funzione Push Assist
La funzione Push Assist attiva la funzione semovente
dell’apparecchio.
Nota
Utilizzare la funzione Push Assist solo su una superficie
piana. In pendenza o su terreni irregolari € necessario
spingere I'apparecchio poiché c’e la possibilita che le
ruote inizino a scivolare.
L'interruttore ON/OFF & premuto.
1. Premere la staffa Push Assist.
Figura L
La funzione Push Assist viene attivata. L’apparecchio
avanza senza dover essere spinto dall'operatore.
2. Rilasciare la staffa Push Assist.
Figura M
La funzione Push Assist viene disattivata. L’appa-
recchio continua a falciare ma deve essere spinto
dall'operatore.

Tosatura della zona marginale

Con l'apparecchio si puo effettuare anche la tosatura di
una zona marginale, per esempio lungo un muro.
1. Spingere il tosaerba a ridosso del muro.

Figura N
L'ingresso laterale fa si che I'erba venga tirata nella zo-
na di taglio.
Figura O

Fine del funzionamento

1. Rilasciare l'interruttore di accensione/spegnimento.
Figura P
Il motore si arresta.

Rimozione dell'unita accumulatore
1. Aprire lo sportello dell'accumulatore.
Figura Q
Rimuovere la chiave di sicurezza.
Premere lo sbloccaggio dell'unita accumulatore.
Rimuovere I'unita accumulatore.
Chiudere lo sportello dell'accumulatore.

akrobd

Svuotamento del cesto raccoglierba
Quando il cesto raccoglierba & pieno, lo sportello dell'in-
dicatore di livello del cesto si chiude. In questo caso
svuotare il cesto raccoglierba.

1. Sollevare lo sportello del canale di espulsione
dell'erba.
Figura R

2. Rimuovere il cesto raccoglierba.
Nel rimuovere il cesto raccoglierba fare attenzione
che il cavo di controllo del motore resti nel fermaca-
Vi.

3. Svuotare il cesto raccoglierba.

A AVVERTIMENTO

Lama affilata

Lesioni da taglio

Procedere con cautela nel ribaltare o nel sollevare I'ap-

parecchio.

Tenere lontano dalla lama ogni parte del corpo.

1. Spegnere l'apparecchio (vedere capitolo Fine del
funzionamento).

2. Accertarsi che la lama non giri piu.

3. Far raffreddare I'apparecchio.

4. Rimuovere la chiave di sicurezza (vedere capitolo
Rimozione dell'unita accumulatore).

5. Rimuovere |'unita accumulatore.

6. Per il trasporto in veicoli, fissare I'apparecchio in
modo che non possa scivolare e ribaltarsi.

Stoccaggio

Prima di ogni immagazzinaggio pulire I'apparecchio

(vedere capitolo Pulizia dell'apparecchio).

1. Rimuovere la chiave di sicurezza.

2. Rimuovere 'unita accumulatore (vedere capitolo
Rimozione dell'unita accumulatore).

3. Sbloccare i blocchi del manico.

Figura S

Inserire completamente il manico telescopico.

Bloccare i blocchi del manico.

Allentare la chiusura rapida e ripiegare il manico.

Figura T

7. Sistemare il cesto raccoglierba sul manico e sull'ap-
parecchio.
Figura U

8. Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto e ben
ventilato. Tenerlo lontano da agenti corrosivi quali
sostanze chimiche per il giardino e fondenti chimici.
Non conservare I'apparecchio all’aperto.

Cura e manutenzione

A AVVERTIMENTO

Lama affilata

Lesioni da taglio

Procedere con cautela nel ribaltare o nel sollevare I'ap-
parecchio.

Tenere lontano dalla lama ogni parte del corpo.

2B
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Pulizia dell'apparecchio

1. Rimuovere la chiave di sicurezza.

2. Rimuovere 'unita accumulatore (vedere capitolo
Rimozione dell'unita accumulatore).

3. Dopo ogni utilizzo pulire la superficie dell'apparec-
chio usando un panno morbido asciutto o una spaz-
zola.

FiguraV
Prima di un immagazzinaggio prolungato pulire la lama.
4. Ribaltare I'apparecchio di lato.

Figura W

5. Pulire la lama e la parte inferiore dell'apparecchio
con una spazzola.
Figura X

Rimozione dei bloccaggi

A AVVERTIMENTO

Rimozione dei bloccaggi

Pericolo di lesioni da taglio a causa della lama affilata o

di oggetti a spigoli vivi

Indossare guanti di protezione quando si controlla o si

rimuove un bloccaggio.

1. Spegnere I'apparecchio e attendere che la lama si
sia fermata completamente.

2. Rimuovere la chiave di sicurezza.

3. Rimuovere I'unita accumulatore (vedere capitolo
Rimozione dell'unita accumulatore).

4. Rimuovere il cesto raccoglierba e controllare se so-
no presenti bloccaggi. Rimuovere gli eventuali bloc-
caggi.

5. Controllare se il canale di espulsione presenta bloc-
caggi. Rimuovere gli eventuali bloccaggi.

6. Ribaltare I'apparecchio di lato.

7. Controllare se la parte inferiore dell'apparecchio o la
lama presentano bloccaggi. Rimuovere i bloccaggi
con cautela: la lama pud infatti muoversi durante il
procedimento.

Sostituzione della lama

Rimuovere la chiave di sicurezza.
Rimuovere l'unita accumulatore (vedere capitolo
Rimozione dell'unita accumulatore).
Pulire la parte inferiore dell'apparecchio (vedere ca-
pitolo Pulizia dell'apparecchio).
Fissare la lama e svitare la vite.
FiguraY
5. Rimuovere la lama e smaltirla.

Figura Z
6. Inserire la lama nuova nel supporto.

Figura AA
7. Fissare la lama e serrare la vite.

Figura AB

Guida alla risoluzione dei guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-

sere risolte con I'ausilio della panoramica seguente. In

caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia

di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.

L'apparecchio si spegne

E scattata la protezione da sovraccarico dell'apparecchio.

1. Rilasciare l'interruttore di accensione/spegnimento.

2. Premere il pulsante di avviamento e l'interruttore di

_accensione/spegnimento.

E scattata la protezione da sovraccarico dell'unita accu-

mulatore.

1. Attendere che la temperatura dell'unita accumulato-
re abbia raggiunto la fascia normale.

2. Se non siriesce ad accendere I'apparecchio, carica-
re l'unita accumulatore.

> w2

Dati sulle prestazioni dell’apparecchio

Tensione nominale \Y 36
Larghezza di taglio cm 46
Altezza di taglio mm 20-70
Volume del cesto raccoglierba | 55
Numero di giri del minimo /min 2800
10%
Valori rilevati secondo EN 60335-2-77
Livello di pressione acustica L,y dB(A) 74,9
Incertezza Kpa dB(A) 25

Livello di potenza acustica Ly + dB(A) 92
incertezza Kya

Valore di vibrazione mano-braccio m/s2 0,3
impugnatura destra

Valore di vibrazione mano-braccio m/s2 0,2
impugnatura sinistra

Incertezza K m/s? 15

Dimensioni e pesi

Lunghezza x larghezza x altezza mm 1385 x
486 x
1025

Peso (senza unita accumulatore) kg 19,8

Con riserva di modifiche tecniche.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’'apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piu vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui e stata immessa sul
mercato, &€ conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Tosaerba a batteria

Tipo: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

Direttive UE pertinenti
2000/14/CE (+2005/88/CE)
2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/EG)
2011/65/UE

Norme armonizzate applicate

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE e modificata dalla 2005/88/CE: allegato VI
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Livello di potenza acustica dB(A)

Misurato: 88,9

Garantito: 92

Nome e indirizzo dell'organismo notificato che I'ha
effettuata

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Codice 0499
| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-
zione.
N~ .
;;;;BP;;// d/qi;ggx
H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/11/2018
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Veiligheidsinstructies
A M Lees voor het eerste

gebruik van het toestel
deze veiligheidsaanwijzingen,
deze originele gebruiksaanwij-
zing, de bij het accupack gele-
verde veiligheidsaanwijzingen
en de meegeleverde veilig-
heidsinstructies accupack /
standaard oplader. Handel over-
eenkomstig. Bewaar de docu-
mentatie voor later gebruik of
voor de volgende eigenaar.

Naast de instructies in de ge-
bruiksaanwijzing moet u ook de
algemene wettelijke veiligheids-
voorschriften en de voorschrif-
ten inzake ongevallenpreventie
in acht nemen.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct drei-
gend gevaar dat tot zware of
dodelijke verwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk
gevaarlijke situatie die tot zwa-
re of dodelijke verwondingen
kan leiden.

&N VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk
gevaatrlijke situatie die tot lich-
te verwondingen kan leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk
gevaarlijke situatie die tot ma-
teriéle schade kan leiden.

Algemene

veiligheidsinstructies
/A GEVAAR e Het apparaat kan
leiden tot ernstig letsel en de
dood door amputatie van han-
den en voeten en tot materiéle
schade. e Ernstig letsel door on-
geconcentreerd werken. Ge-
bruik het apparaat niet, als u
onder invloed staat van drugs,
alcohol of medicamenten of als
u moe bent.
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&N WAARSCHUWING e Perso-
nen die niet vertrouwd zijn met
deze handleiding en kinderen
mogen het apparaat niet gebrui-
ken. Lokale voorschriften kunnen
de minimale leeftijd van de be-
diener voorschrijven. e Kinderen
mogen niet met het apparaat
spelen. e Houd toezicht op kin-
deren om ervoor te zorgen dat ze
niet met het apparaat spelen.

e Gebruik het apparaat uitslui-
tend met het in deze gebruiks-
aanwijzing gespecificeerde
accupack. Neem bij gebruik van
door accu aangedreven appara-
ten de algemene veiligheids-
maatregelen in acht om het risico
op letsel, vuur en een leeglopen-
de accu te reduceren. e Draag bij
het werken met het apparaat lan-
ge, zware broeken, kleding met
lange mouwen en antislip
schoeisel. Werk nooit op blote
voeten. Draag geen sandalen of
korte broeken. Draag geen los-
zittende kleding of kleding met
snoeren en banden. e Draag een
beschermings- of veiligheidsbril
met zijkantbescherming. e Leid
het apparaat altijd overdwars
langs een helling. Gevaar voor
ernstig letsel, als u het apparaat
bij het werken langs hellingen
omhoog en omlaag leidt. e Loop
niet snel, maar alleen langzaam
bij het werken met het apparaat.
Zorg voor een stevige basis en
behoud van uw evenwicht, in het

bijzonder bij hellingen. e Gevaar
voor ongevallen door uitglijden.
Gebruik het apparaat niet langs
hellingen, kuilen, zeer steile hel-
lingen of dijken.

N VOORZICHTIG e Maak u
vertrouwd met de bedienele-
menten en het correcte gebruik
van het apparaat.

Veiligheid van de werkplek
A GEVAAR e Ernstig letsel, als
van het snijmes voorwerpen wor-
den geslingerd of draden of
snoeren in het snijwerktuig ver-
strikt raken. Controleer het werk-
bereik voor gebruik grondig op
voorwerpen zoals stenen, stok-
ken, metaal, draden, botten of
speelgoed en verwijder dit. ® Ge-
bruik het apparaat nooit, als per-
sonen, in het bijzonder kinderen
of dieren, zich binnen een straal
van 15 m bevinden, omdat er ge-
vaar bestaat dat voorwerpen
door het snijjmes worden wegge-
slingerd. e Explosiegevaar. Het
apparaat veroorzaakt vonken die
stof, gas dampen kunnen doen
ontvlammen. Werk met het ap-
paraat niet in een explosieve om-
geving, waarin zich brandbare
vioeistoffen, gassen of stoffen
bevinden. e Ernstig letsel bij kin-
deren. Kinderen kunnen door het
apparaat en de bewegingen er-
van worden aangetrokken. Let
Steeds op kinderen, omdat ze
zich vrij bewegen.
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&N WAARSCHUWING e Ge-
bruik het apparaat niet in nat
gras of in de regen. e Gebruik
het apparaat niet bij bliksemge-
vaar. e Maai altijd bij daglicht of
bij goed kunstlicht. @ Houd kin-
deren uit de buurt van de maai-
omgeving en onder toezicht van
een volwassene die niet de be-
diener is; pas goed open scha-
kel het apparaat uit, als een kind
de maaiomgeving betreedt.

e Wees voorzichtig hoe blinde
hoeken, struiken, bomen of ob-
Jecten uw zicht negatief kunnen
beinvloeden.

LET OP e De bediener van het
apparaat is voor ongevallen met
andere personen of hun eigen-
dom verantwoordelijk.

Veilig gebruik
/A GEVAAR e Controleer voor
gebruik van het apparaat of mes-
sen, mespennen en meseenheid
noch versleten noch beschadigd
Zijn. @ Vergrendel de in-/uitscha-
kelaar nooit in de AAN-positie; dit
is extreem gevaarlijk. e Trek het
apparaat alleen achteruit, als dit
absoluut noodzakelijk is. Het ap-
paraat van een wand of een hin-
dernis moet worden
weggetrokken, kijk dan eerst om-
laag, om te voorkomen dat u strui-
kelt of met apparaat over uw
voeten rijdt.

e Gevaar in contact met het
vrijliggende mes te komen of door
weggeslingerde voorwerpen te
worden getroffen. Kantel het ap-
paraat niet, als u de motor start of
terwijl de motor loopt. Als kante-
len toch noodzakelijk is, bijvoor-
beeld om het starten te
vereenvoudigen, kunt u de voor-
Zifde van het apparaat met 5 cm
optillen. Druk hiervoor de hand-
greep voorzichtig omlaag. U moet
het apparaat in de normale be-
driffsstand brengen (d.w.z. Alle
vier wielen op de grond), alvorens
met het maaien te beginnen.

e Messen die met een stroom-
voerende kabel in contact komen,
kunnen vrijliggende metalen on-
derdelen van het apparaat onder
stroom zetten en een elektrische
schok veroorzaken.

&N WAARSCHUWING e De
messen van het apparaat zijn
scherp. Draag stevige hand-
schoenen en werk voorzichtig,
als u monteert, vervangt, reinigt
of de bevestiging van schroeven
controleert. ® Vervang versleten
of beschadigde delen steeds per
set, om de balans te garande-
ren. e Zorg ervoor dat het appa-
raat in een veilige toestand is
door regelmatig te controleren of
bouten, moeren en schroeven
vast zijn aangedraaid. e Ver-
vang versleten of beschadigde
delen, alvorens het apparaat in
bedrijf te nemen.
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e Gebruik het apparaat nooit,
als de in-/uitschakelaar aan de
handgreep niet correct in- of uit-
schakelt. # Gebruik geen ge-
weld. e Stop de motor, om de
messen te stoppen, als u het ap-
paraat naar of van het maaige-
bied transporteert, of als u het
apparaat bij het oversteken van
een andere ondergrond dan
gras iets kantelt. e Stop het
mes, alvorens over grind over te
steken. e Gebruik het apparaat
nooit met defecte of zonder vei-
ligheidsinrichtingen, bijvoor-
beeld deflectors en/of de
grasvangkorf. e Houd uw han-
den of voeten niet in de buurt
van of onder roterende delen.
Schakel de motor in volgens de
handleiding. e Til of draag het
apparaat nooit met lopende mo-
tor. @ Oneffen terrein leidt tot
een hoger gevaar voor uitglijden
of ongevallen. Vermijd gaten,
gleuven, oneffenheden, stenen
of andere verborgen objecten.

e Start het apparaat alleen, als u
zich in het veilige bereik achter
de greep bevindt.
® Alle vier wielen zich op de

grond bevinden.
® De gras-uitwerpschacht niet
vrij ligt, maar door de gras-
vangkorf of de deksel van de
uitwerpopening beschermd is.

® Handen en voeten van alle
personen ver van de snijbe-
huizing zijn.

e Schakel de motor uit en neem

de veiligheidssleutel eruit. Zorg

ervoor dat alle beweeglijke de-

len volledig tot stilstand geko-

men zijn:

® Steeds als u het apparaat zon-
der toezicht achterlaat, inclu-
sief bij de afvoer van het
afgesneden gras.

® Alvorens een blokkering te
verwijderen of de uitwerpope-
ning te reinigen.

® Alvorens het apparaat te con-
troleren, reinigen of eraan te
werken.

® Nadat u een ander object
heeft geraakt. Controleer het
apparaat eerst op beschadi-
ging en repareer het dan, al-
vorens het opnieuw te starten.

® Alvorens de grasvangkorf te
verwijderen of de afdekking
van de grasvangkorf te ope-
nen.

® Als het apparaat begint op ab-
normale wijze te trillen. Con-
troleer het apparaat
onmiddellijk:

- Op losse delen. Trek losse
delen vast, indien nodig.

- Op beschadiging, vooral aan
het mes. Repareer resp. ver-
vang beschadigde delen.

&N\ VOORZICHTIG e Controleer
de grasvangkorf regelmatig op
slijtage.
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LET OP e Zorg ervoor dat de
motorregelkabel bij de montage
of het inklappen van de greep
nooit ingeklemd of op andere
wijze beschadigd wordt.

Restrisico's

&N WAARSCHUWING

e Ook als het apparaat zoals
voorgeschreven wordt ge-
bruikt, blijven restrisico’s voor-
handen. De volgende gevaren
kunnen door gebruik van het
apparaat ontstaan:

® Trillingen kunnen tot letsel lei-
den. Gebruik voor alle werk-
zaamheden steeds het juiste
gereedschap, gebruik de hier-
voor bedoelde grepen en be-
grens de arbeidstijd en de
duur van blootstelling.

® [ awaai kan leiden tot gehoor-
schade. Draag een gehoorbe-
scherming en begrens de
belasting.

® [ etsel door contact met de
messen.

® [ etsel door weggeslingerde
voorwerpen.

Reduceren van risico’s

AN VOORZICHTIG

e [ angdurig gebruik van het ap-
paraat kan door trillingen tot
doorbloedingsstoringen in de
handen leiden. Een algemeen
geldende duur voor het gebruik
kan niet worden vastgelegd,
omdat deze van meerdere in-
vloedsfactoren afhangt:

® Persoonlijke aanleg voor
slechte doorbloeding (vaak
koude vingers, tinteling in de
vingers)

® [ age omgevingstemperatuur.
Draag warme handschoenen
om uw handen te beschermen.

® Belemmering van de doorbloe-
ding door stevig vastpakken.

® Ononderbroken gebruik is
schadelijker dan door pauzes
onderbroken gebruik.
Bij regelmatig, langdurig ge-
bruik van het apparaat en bij
herhaaldelijk optreden van
symptomen, zoals tinteling in
de vingers, koude vingers,
dient u contact op te nemen
met een arts.

Reglementair gebruik

A GEVAAR

Niet-reglementair gebruik

Levensgevaar door snijwonden

Gebru:k het apparaat alleen volgens de voorschriften.
Gebruik de accu-grasmaaier uitsluitend voor privé-
doeleinden.

® Het apparaat is alleen voor gebruik buiten bedoeld.

® Het apparaat is voor het maaien van privé-gazons
bedoeld.

® Het apparaat is bestemd om met de hand te ver-
schuiven of met de Power Assist-functie te gebrui-
ken. Het apparaat mag niet worden getrokken.

® Op het apparaat mag niet door personen worden
gereden.

Elk ander gebruik is niet toegestaan. Voor schade door

niet-reglementair gebruik is de gebruiker aansprakelijk.

Milieubescherming

vy Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi

verpakkingen met het gescheiden afval weg.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak on-
derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een

mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kun-

nen vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat

zijn deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten

met dit symbool mogen niet met het huisvuil worden

weggegooid.

Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)

Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder:

www.kaercher.nl/REACH
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Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.nl.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Veiligheidsinrichtingen
Symbolen op het apparaat
A Volg alle waarschuwingen en veiligheidsaan-

wijzingen op. Voordat u het product gebruikt,
moet u alle aanwijzingen hebben gelezen en
begrepen.

Let op weggeslingerde of vliegende voorwer-
% pen.

@ Houd alle toeschouwers, in het bijzonder kin-
deren en huisdieren, minstens 15 m uit de
I{-} buurt van het werkbereik.

Let op scherpe messen. De klingen draaien
g nog, nadat de motor werd uitgeschakeld.

ao Verwijder voor onderhoud eerst de veilig-
0 heidssleutel.

Draag bij werkzaamheden een geschikte
00g- en gehoorbescherming.

Stel het apparaat niet bloot aan regen of
vocht.

@ Werk niet op steile hellingen.

Overlastbeveiliging

Het apparaat is uitgerust met een overlastbeveiliging.
Als overbelasting wordt vastgesteld, wordt het apparaat
automatisch uitgeschakeld.

Beschrijving apparaat

In deze gebruiksaanwijzing wordt de maximale uitrus-
ting beschreven. Afhankelijk van het model zijn er ver-
schillen in de leveringsomvang (zie verpakking).
Afbeeldingen, zie pagina met grafieken.

Afbeelding A

(@) Voorwiel

@ Hendel snijhoogteverstelling
(®) Accuklep

(® Typeplaatie

@ Ontgrendeling accupack

(&) Telescoopgreep

@ Vulstandweergave grasvangkorf
Push Assist-beugel

(9 Startknop

Schakelaar AAN / UIT

() Motorregelkabel

(2 Greepblokkering

(3 Grasvangkorf

Snelsluiting
(® Achterwiel

Mulchverdeler

(i7) *Oplaadapparaat

*Accupack
Veiligheidssleutel

* optioneel

Accupack

Het apparaat kan met een 36V Battery Power van Kar-
cher accupack worden gebruikt.

Inbedrijfstelling

Greep instellen
1. De telescoopgreep omklappen tot deze hoorbaar
vastklikt.
Afbeelding B
2. De greepblokkeringen ontgrendelen.
Afbeelding C
3. De telescoopgreep volledig eruit trekken.
4. De greepblokkeringen vergrendelen.
Instructie
Het apparaat werkt alleen wanneer de telescoop-
greep volledig uitgetrokken is en de greepblokkerin-
gen zijn vergrendeld.
5. Indien nodig, de hellingshoek van de greep instel-
len.
a Beide snelsluitingen losmaken.
Afbeelding D
b De hellingshoek selecteren.
¢ De snelsluitingen vergrendelen.

Mulchverdeler monteren
De mulchverdeler wordt gebruikt, als het afgesneden
gras op het gazon moet blijven liggen.
1. De klep van de uitwerpschacht openen.
Afbeelding E
2. De mulichverdeler in de uitwerpschacht steken.
3. De klep van de uitwerpschacht sluiten.

Grasvangkorf monteren

De grasvangkorf wordt gebruikt, als het afgesneden

gras moet worden verzameld.

1. De klep van de uitwerpschacht openen.
Afbeelding F

2. De mulchverdeler verwijderen.

3. De grasvangkorf op de uitwerpschacht monteren.
De klep van de uitwerpschacht moet de grasvang-
korf vergrendelen.

Afbeelding G
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Accupack monteren

1. De accuklep openen.
Afbeelding H

2. Hetaccupack in de opname van het apparaat schui-
ven.

3. De veiligheidssleutel erin steken.

4. De accuklep sluiten. Let erop dat de accuklep ver-
grendeld is.

Algemene aanwijzingen over de omgang met
de grasmaaier

De levensduur van de accu hangt af van meerdere fac-

toren:

® Van de toestand, de lengte en de dichtheid van het
gras

® Van de ingestelde snijhoogte

Maximaal oppervlaktevermogen, afhankelijk van de

grastoestand met een 5 Ah accupack: ca. 650 m2.

Het resultaat van de maaiprocedure kan als volgt wor-

den geoptimaliseerd:

® Hoogstens een derde van de grashoogte afsnijden.

® Bijhet maaien van hoog gras de snelheid reduceren
waarmee het apparaat verplaatst wordt.

Instructie

Maai geen nat gras. Nat gras kleeft aan de onderzijde

van de grasmaaier en voorkomt het correcte verzame-

len in de grasvangkorf of het correcte uitwerpen van het

snijgoed.

Gazon maaien
A  WAARSCHUWING
Optillen of kantelen van de grasmaaier tijdens ge-
bruik
Letsel door snijden
Het mes van de accu-grasmaaier draait ongeveer paral-
lel met de grond waarover het zich beweegt. Zorg er-
voor dat alle vier wielen bij het maaien de grond raken.
1. De grasvangkorf of de mulchverdeler monteren (zie
hoofdstuk Inbedrijfstelling).
2. Met de hendel voor snijhoogteverstelling de snij-
hoogte instellen.
Afbeelding |
De snijhoogte is afhankelijk van de toestand, de
lengte en de dichtheid van het gras (zie hoofdstuk
Algemene aanwijzingen over de omgang met de
grasmaaier).
Afbeelding J
3. De startknop en de schakelaar AAN / UIT indrukken.
Afbeelding K
Het apparaat start.
4. De startknop loslaten en de schakelaar AAN / UIT
ingedrukt houden.
Bij gebruik van de grasvangkorf deze regelmatig legen,
omdat anders de uitwerpschacht door gesneden gras
kan verstoppen (zie hoofdstuk Grasvangkorf legen).

Push Assist-functie
De Push-Assist-functie activeert de zelfrijdende functie
van het apparaat.
Instructie
Gebruik de Push Assist-functie alleen op een viakke on-
dergrond. Op hellingen of oneffen terreinen moet u het
apparaat duwen, omdat de wielen anders zouden kun-
nen gaan glijden.
De schakelaar AAN/UIT is ingedrukt.

1. De Push Assist-beugel indrukken.
Afbeelding L
De Push Assist-functie wordt geactiveerd. Het ap-
paraat rijdt vooruit zonder dat het door de bediener
moet worden geduwd.

2. De Push Assist-beugel loslaten.
Afbeelding M
De Push Assist-functie wordt gedeactiveerd. Het
apparaat gaat verder met maaien, maar moet door
de bediener moet worden geduwd.

Randbereik maaien

Met het apparaat kan ook randbereiken, bijvoorbeeld
langs een muur worden gemaaid.
1. De grasmaaier dicht langs de muur schuiven.

Afbeelding N
De zijdelingse intrekbeweging zorgt ervoor dat het gras
in het snijbereik wordt getrokken.
Afbeelding O

Werking beéindigen
1. De schakelaar AAN / UIT loslaten.
Afbeelding P
De motor stopt.

Accupack verwijderen
1. De accuklep openen.
Afbeelding Q
De veiligheidssleutel verwijderen.
De ontgrendeling accupack indrukken.
Het accupack verwijderen.
De accuklep sluiten.

akrobd

Grasvangkorf legen
Als de grasvangkorf vol is, sluit de klep van de vulstand-
weergave van de grasvangkorf. In dat geval de gras-
vangkorf legen.
1. De klep van de uitwerpschacht optillen.
Afbeelding R
2. De grasvangkorf verwijderen.
Bij het verwijderen van de grasvangkorf erop letten
dat de motorregelkabel in de kabelhouder blijft.
3. De grasvangkorf legen.

AN WAARSCHUWING

Scherp mes

Letsel door snijden

Wees voorzichtig, als u het apparaat kantelt of optilt.

Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het mes.

1. Het apparaat uitschakelen (zie hoofdstuk Werking
beéindigen).

2. Controleren of het mes niet meer draait.

3. Het apparaat laten afkoelen.

4. De veiligheidssleutel verwijderen (zie hoofdstuk Ac-
cupack verwijderen).

5. Het accupack verwijderen.

6. Bij het transport in voertuigen het apparaat tegen
wegglijden en omvallen beveiligen.
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Opslag

Voor elke opslag het apparaat reinigen (zie hoofdstuk

Apparaat reinigen).
De veiligheidssleutel verwijderen.

2. Hetaccupack verwijderen (zie hoofdstuk Accupack
verwijderen).

3. De greepblokkeringen ontgrendelen.

Afbeelding S

De telescoopgreep volledig inschuiven.

De greepblokkeringen vergrendelen.

De snelsluitingen losmaken en de greep inklappen.

Afbeelding T

7. De grasvangkorf op de greep en het apparaat plaat-
sen.
Afbeelding U

8. Het apparaat op een droge en hoed geventileerde
plaats bewaren. Uit de buurt houden van corrode-
rende stoffen zoals tuinchemicalién en zouten. Het
apparaat niet buiten opslaan.

Verzorging en onderhoud

A WAARSCHUWING

Scherp mes

Letsel door snijden

Wees voorzichtig, als u het apparaat kantelt of optilt.
Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het mes.

o okr

Apparaat reinigen

1. De veiligheidssleutel verwijderen.

Het accupack verwijderen (zie hoofdstuk Accupack
verwijderen).

3. Naelke gebruik het oppervlak van het apparaat met
een zachte, droge doek of een borstel reinigen.
Afbeelding V

Voor langdurige opslag het mes reinigen.

4. Het apparaat opzij kantelen.

Afbeelding W

5. Hetmes en de onderzijde van het apparaat met een
borstel reinigen.
Afbeelding X

Blokkeringen verwijderen

A WAARSCHUWING

Verwijderen van blokkeringen

Snijletsel door scherp mes of scherpe voorwerpen

Draag veiligheidshandschoenen, als u een blokkering

controleert of verwijdert.

1. Het apparaat uitschakelen en wachten tot het mes
tot stilstand is gekomen.

2. De veiligheidssleutel verwijderen.

3. Hetaccupack verwijderen (zie hoofdstuk Accupack
verwijderen).

4. De grasvangkorf verwijderen en op blokkeringen
controleren. Eventueel blokkeringen verwijderen.

5. De uitwerpschacht op blokkeringen controleren.
Eventueel blokkeringen verwijderen.

6. Het apparaat opzij kantelen.

7. De onderzijde van het apparaat en het mes op blok-
keringen controleren. Blokkeringen voorzichtig ver-
wijderen, anders kan het mes tijdens de procedure
bewegen.

Mes vervangen
1. De veiligheidssleutel verwijderen.
Het accupack verwijderen (zie hoofdstuk Accupack
verwijderen).
3. De onderzijde van het apparaat reinigen (zie hoofd-
stuk Apparaat reinigen).

4. Het mes vastzetten en de schroef losmaken.
Afbeelding Y

5. Het mes verwijderen en afvoeren.
Afbeelding Z

6. Het nieuwe mes in de houder plaatsen.
Afbeelding AA

7. Het mes vastzetten en de schroef vastdraaien.
Afbeelding AB

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met be-

hulp van het volgende overzicht kunnen worden verhol-

pen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden

vermeld contact op met de erkende klantenservice.

Het apparaat wordt uitgeschakeld

De overlastbeveiliging van het apparaat is geactiveerd.

1. De schakelaar AAN / UIT loslaten.

2. De startknop en de schakelaar AAN / UIT indrukken.

De oververhittingsbeveiliging van het accupack is geac-

tiveerd.

1. Wachten tot de temperatuur van het accupack in het
normale bereik ligt.

2. Als het apparaat niet kan worden ingeschakeld, het
accupack opladen.

Technische gegevens

Gegevens capaciteit apparaat

Nominale spanning \Y 36
Snijbreedte cm 46
Snijhoogte mm 20-70
Volume grasvangkorf | 55
Stationair toerental /min 2800 +
10%
Berekende waarden conform EN 60335-2-77
Geluidsdrukniveau L dB(A) 74,9
Onzekerheid Kja dB(A) 2,5
Geluidsvermogensniveau Ly + dB(A) 92
onzekerheid Kyp
Hand-arm-vibratiewaarde rechter m/s? 0,3
handgreep
Hand-arm-vibratiewaarde linker  m/s? 0,2
handgreep
Onzekerheid K m/s?2 1,5
Afmetingen en gewichten
Lengte x breedte x hoogte mm 1385 x
486 x
1025
Gewicht (zonder accupack) kg 19,8

Technische wijzigingen voorbehouden.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)
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EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Accu-grasmaaier

Type: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

Relevante EU-richtlijnen
2000/14/EG (+2005/88/EG)
2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG en gewijzigd door 2005/88/EG: Bijlage VI

Geluidsvermogensniveau dB(A)
Gemeten: 88,9
Gegarandeerd: 92

Naam en adres van de betrokken aangemelde in-
stantie

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Ken-nr. 0499

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.
VGisec

H S. Reiser

. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Gevolmachtigde voor de documentatie: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/11/01
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Instrucciones de seguridad
A Antes de utilizar por

primera vez el equipo,
leay siga estas instrucciones de
seguridad, este manual de ins-
trucciones, las instrucciones de
seguridad adjuntas a la bateriay
el manual de instrucciones ad-
junto de la bateria/cargador es-
tandar. Actue conforme a estos
documentos. Conserve los ma-
nuales para su uso posterior o
para futuros propietarios.
Ademas de las instrucciones in-
cluidas en el manual de instruc-
ciones, debe respetar las
normativas de seguridad y para
la prevencion de accidentes del
legislador correspondiente.

Niveles de peligro
A PELIGRO
e Aviso de un peligro inminente
que produce lesiones corpora-
les graves o la muerte.
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/N ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacion
peligrosa que puede producir
lesiones corporales graves o la
muerte.

& PRECAUCION

e Aviso de una posible situacion
peligrosa que puede producir
lesiones corporales leves.

CUIDADO

e Aviso de una posible situacion
peligrosa que puede producir
darios materiales.

Instrucciones generales de
seguridad

A PELIGRO e El equipo puede
lanzar objetos por el aire y pro-
vocar lesiones graves e incluso
la muerte a través de la amputa-
cion de pies y manos. e Lesio-
nes graves debido a la falta de
concentracion durante el traba-
Jjo. No maneje el equipo si esta
bajo la influencia de drogas, al-
cohol o medicamentos ni tampo-
co si se encuentra muy
cansado.

&N ADVERTENCIA e Este equi-
po no puede ser utilizado por ni-
fios ni por personas que no
estén familiarizadas con estas
instrucciones. Las condiciones
locales pueden restringirla edad
del usuario. e Los nifios no pue-
den jugar con el equipo. e Se
debe supervisar a los nifios para
asegurarse de que no jueguen
con el aparato. e Utilice el equi-

po unicamente con la bateria
especificada en este manual de
instrucciones. A la hora de usar
equipos con alimentacion por
bateria, tenga en cuenta las me-
didas de seguridad basicas para
reducir el riesgo de lesiones, un
fuego o fugas en la bateria. o Al
trabajar con el equipo, lleve pan-
talones largos y gruesos y botas
antideslizantes. Nunca trabaje
descalzo. No lleve sandalias ni
pantalones cortos. Evite pren-
das flojas o ropa con cordones o
cintas. e Use gafas de protec-
cion o sequridad con proteccion
lateral. ® Si hay una pendiente,
desplace el equipo siempre en
sentido perpendicular a esta.
Peligro de lesiones graves si
desplaza el equipo en el mismo
sentido de la pendiente, ya sea
hacia arriba o hacia abajo. e No
acelere el paso, sino camine
despacio durante el trabajo.
Permanezca siempre en una
postura segura y mantenga el
equilibrio en todo momento, so-
bre todo al trabajar en pendien-
tes. e Peligro de accidente por
resbalones. No use el equipo
cerca del borde de acantilados o
zanjas ni en pendientes pronun-
ciadas o taludes.

&\ PRECAUCION e Familiarice-
se con los elementos de control
y el uso correcto del equipo.
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Seguridad en el lugar de
trabajo

A PELIGRO e Peligro de lesio-
nes graves si salen objetos des-
pedidos de la cuchilla de corte o
si alambres o hilos se enredan
en las herramientas de corte.
Antes de usar el equipo, inspec-
ciones cuidadosamente la zona
de trabajo en busca de piedras,
palos, piezas metalicas, alam-
bres, huesos o juguetes y retire
cualquier obstaculo. e No use el
equipo si hay personas, espe-
cialmente ninos, o animales en
un radio de 15 m, ya que existe
riesgo de que salgan objetos
despedidos de la cuchilla de
corte. e Peligro de explosion. El
equipo genera chispas que pue-
den prender polvo, gas o vapo-
res. No utilice el equipo en
entornos potencialmente explo-
sivos, donde haya liquidos, ga-
ses o polvos inflamables.

e Accidentes graves con la im-
plicacion de nifios. Los nifios
pueden sentirse atraidos por el
equipo y su actividad. Vigile a
los nifios, ya que puede que no
se encuentren en el ultimo sitio
en el que los haya visto.

&N ADVERTENCIA e No utilice
el equipo en césped mojado o si
llueve. e No utilice el equipo en
caso de riesgo de relampagos.
e Unicamente corte el césped
con luz diurna o suficiente luz
artificial.

e Mantenga los nifios alejados
de la zona en la que se va a cor-
tar el césped y asegurese de
que estan bajo la supervision de
un adulto distinto al usuario del
equipo. En caso de que un nifio
acceda a la zona de corte, des-
conecte inmediatamente el
equipo. e Tenga cuidado a la ho-
ra de acercarse a angulos muer-
tos, arbustos, arboles u objetos
que puedan reducir su visibili-
dad.

CUIDADO e E| usuario del equi-
po sera el responsable de posi-
bles accidentes que involucren
a otras personas o sus posesio-
nes.

Servicio seguro
A PELIGRO e Cada vez que
utilice el equipo, asegurese de
que la cuchilla, los pernos de la
cuchilla y la unidad de cuchilla
no estan dariados ni excesiva-
mente desgastados. e Nunca
bloquee el interruptor de cone-
xion y desconexion en la posi-
cion de ON; esto es muy
peligroso. e Unicamente despla-
ce el equipo hacia atras si es ab-
solutamente imprescindible. Si
necesita alejar el equipo de una
pared o un obstaculo, eche un
vistazo al suelo para evitar una
caida o que pase con el equipo
por encima de sus propios pies.
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e Peligro de contacto con la cu-
chilla descubierta o de ser al-
canzado por objetos que salen
despedidos. No vuelque el equi-
po para arrancar el motor o con
el motor en marcha. Si es im-
prescindible volcar el equipo, p.
€. para facilitar el arranque,
puede elevar la parte delantera
del equipo unos 5 cm. Para ello,
presione la empurfiadura con
cuidado hacia abajo. Antes de
comenzar el proceso de corte
debe colocar el equipo en su po-
sicién de servicio normal (es de-
cir, con las cuatro ruedas
apoyadas en el suelo).  Aque-
llas cuchillas que estén en con-
tacto con un cable conductor de
corriente pueden electrificar las
piezas de metal descubiertas
del equipo y provocar una des-
carga eléctrica.

&N ADVERTENCIA e Las cuchi-
llas del equipo estan afiladas.

Use guantes de proteccion re-
sistentes y trabaje con la maxi-
ma atencion cuando realice
actividades de montaje, sustitu-
cion, limpieza o comprobacion
de apriete de los tornillos.

e Sustituya las piezas desgasta-
das o dafiadas en bloque, para

mantener el equilibrio. e Asegu-
rese de que el equipo esta en un
estado seguro mediante la com-
probacion regular del apriete de
los pernos, tuercas y tornillos.

e Sustituya cualquier pieza des-
gastada o dariada antes de po-
ner en funcionamiento el
equipo. e No use el equipo si el
interruptor de conexioén y desco-
nexion de la empunadura no
funciona correctamente. ® No
use la fuerza al manejar el equi-
po. e Apague el motor para de-
tener las cuchillas cuando
transporte el equipo hacia la zo-
na de corte o cuando se aleje de
esta o si necesita atravesar
cualquier superficie distinta al
césped. e Detenga la cuchilla
antes de atravesar superficies
con gravilla. e Nunca use el
equipo con dispositivo de pro-
teccion defectuosos o si falta al-
guno de ellos, p. €j. deflectores
y/0 el recipiente colector de cés-
ped. e No coloque sus manos o
pies cerca o debajo de piezas
en rotacion. Conecte el motor
segun las indicaciones de las
instrucciones para el usuario.

e No levante ni transporte el
equipo con el motor en marcha.
e Cualquier terreno inclinado
implica un riesgo elevado de
resbalones y accidentes. Evite
cualquier bache, zanja, desni-
vel, piedra u otros objetos es-
condidos. e Unicamente
arranque el equipo si se en-
cuentra en la zona segura de-
tras de la empuniadura:
® Sj las cuatro ruedas estan

apoyadas en el suelo.
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® S/ el conducto de salida de
césped no esta destapado, si-
no cubierto por el recipiente
colector de césped o la tapa
de la abertura de salida.

® Sj fodas las manos y pies se
encuentran alejados de la car-
casa de corte.

® Apague el motor y retire la lla-
ve de seguridad. Asegurese
de que todos los componen-
tes moviles se han detenido:

® Siempre que deje el equipo
solo sin supervision, también
cuando vaya a tirar el césped
cortado.

® Antes de que proceda a retirar
cualquier obstaculo o a limpiar
el orificio de salida.

® Antes de que examine el equi-
po, lo limpie o realice cual-
quier trabajo en él.

® Después de haberse encon-
trado un cuerpo extrafio.
Compruebe que el equipo es-
ta libre de dafios o arréglelos,
si los hay, antes de volver a
poner el equipo en marcha.

® Antes de retirar el recipiente
colector de césped o antes de
abrir la cubierta de la salida de
césped.

® Si el equipo empieza a vibrar
de forma anémala. Comprue-
be el equipo inmediatamente:
- En busca de piezas sueltas.

Apriete las piezas sueltas si
las hay.

- En busca de danos, sobre
todo en la cuchilla. Arregle o
sustituya las piezas dafa-
das.

A\ PRECAUCION e Compruebe
regularmente si el recipiente co-
lector de césped esta dariado o
excesivamente desgastado.
CUIDADO e Asegurese de que
el cable de control del motor no
se quede aplastado o se dafie
de cualquier otra forma durante
el montaje o al plegar la empu-
Aadura.

Riesgos residuales

&N ADVERTENCIA

e Aunque el equipo se use se-
gun su uso previsto, existen
ciertos riesgos residuales.
Pueden surgir los siguientes
riesgos durante el uso del
equipo:

® [ a vibracion puede causar le-
siones. Use la herramienta
adecuada para cada trabajo,
use las empurnaduras previs-
tas y limite el tiempo de traba-
jo y la exposicion.

® £/ ruido puede causar dafios
auditivos. Use proteccion para
oidos y limite la carga sobre
estos.

® [ esiones por contacto directo
con las cuchillas.

® [ esiones debido a objetos
que salen despedidos.
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Reduccién del riesgo
N PRECAUCION
e Utilizar el equipo durante un
periodo de tiempo prolongado
puede producir trastornos cir-
culatorios en las manos rela-
cionados con la vibracion. No
puede establecerse una dura-
cion general vélida para el uso
de la motosierra porque de-
pende de muchos factores:
® Predisposicion personal a pa-
decer trastornos circulatorios
graves (dedos frios con fre-
cuencia, picor en las manos)
® Temperatura ambiente baja.
Lleve guantes calientes para
protegerse las manos.
® Trastorno circulatorio limitado
mediante un agarre firme.
® Un funcionamiento continuo
resulta mas perjudicial que un
uso interrumpido con pausas.
En el caso de un uso regular
prolongado del equipo y de la
aparicion repetida de los sinto-
mas (p. €j. picor en las manos,
dedos frios), debe consultar a
su médico.
A PELIGRO
Uso incorrecto
Peligro de muerte por cortes
Utilice el equipo solo para su uso previsto.
® Ultilice el cortacésped con bateria inicamente en el
ambito doméstico.
® El equipo solo esta previsto para su uso al aire libre.
® El equipo ha sido concebido para cortar césped en
el ambito doméstico.
® El equipo esta previsto para empujarlo con las ma-
nos o para utilizarlo con la funcion Power-Assist. No
se debe tirar del equipo.
® No se debe subir al equipo.
No se permite ninguin uso distinto al descrito. Los dafios

ocasionados por un uso no previsto son responsabili-
dad del usuario.

Proteccion del medioambiente

vy Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-
mine los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen
E materiales reciclables y, a menudo, componen-
tes, como baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un riesgo potencial para la salud de las
personas o el medioambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.
Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actual sobre las sustancias
contenidas en: www.kaercher.com/REACH

Accesorios y recambios

Utilice unicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo de muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Péngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

Dispositivos de seguridad
Simbolos en el equipo

A |!I_J| Tenga en cuenta todos los avisos e instruc-

ciones de seguridad. Lea y entienda todas
las instrucciones antes de utilizar el produc-
to.

Preste atencién a cualquier objeto que salga
.g despedido o volando.

@ Mantenga a todos los espectadores, espe-
cialmente nifios y mascotas a una distancia
< de al menos 15 m de la zona de trabajo.

Preste atencion a las cuchillas afiladas. Los
filos siguen girando después de apagar el
motor.

0—® Antes de realizar el mantenimiento, retire la

@ llave de seguridad.

Use proteccién ocular y proteccion para oi-
dos adecuada durante el trabajo.

ﬁ No trabaje en pendientes inclinadas.
&5 Y

>

@

No exponga el equipo a la lluvia ni a condi-
ciones de gran humedad.

#B&)
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Proteccion contra sobrecarga
El equipo esta equipado con una proteccion contra so-
brecarga. Si se detecta una sobrecarga, el equipo se
desconecta de forma automatica.

Descripcion del equipo

En este manual de instrucciones se describe el equipa-
miento maximo. Existen diferencias en el alcance del
suministro segun el modelo (véase el embalaje).
Véanse las figuras en la pagina de graficos.

Figura A

() Rueda delantera

@ Palanca de ajuste de altura de corte
(3 Tapa de la bateria

@ Placa de caracteristicas

@ Desbloqueo de la bateria

(8) Empuiiadura telescopica

@ Indicador del nivel de llenado del recipiente colector
de césped

Estribo Push-Assist

(8 Boton de arranque
Interruptor ON/OFF

@ Cable de control del motor
(i2) Blogueo de la empuiiadura

@ Recipiente colector de césped

Cierre rapido

(5 Rueda trasera
Accesorio para trituracion
() *Cargador

*Bateria
Llave de seguridad
g

* opcional

Bateria
El equipo puede usarse con una Karcher Battery Power
36 V bateria.

Puesta en funcionamiento

Ajuste de la empunadura
1. Pliegue la empufiadura telescopica hasta que enca-
je de forma audible.
Figura B
2. Desbloquee los bloqueos de la empufadura.
Figura C
3. Extraiga la empufadura telescépica completamente.
4. Cierre los bloqueos de la empufadura.
Nota
El equipo funciona tunicamente si la empufadura te-
lescopica esta completamente extraida y los blo-
queos de la empunfadura estan cerrados.
5. En caso necesario, ajuste el angulo de inclinacion
de la empufadura.
a Suelte ambos cierres rapidos.
Figura D
b Elija el angulo de inclinacion.
¢ Bloquee los cierres rapidos.

Montaje del accesorio para trituracion
El accesorio de trituracion se usa si se va a dejar el cés-
ped cortado en el terreno.
1. Abra la chapaleta del conducto de salida.
Figura E
2. Inserte el accesorio para trituracién en el conducto
de salida.
3. Cierre la chapaleta del conducto de salida.

Montaje del recipiente colector de césped
El accesorio colector de césped se usa para recoger el
césped cortado para su eliminacion.

1. Abra la chapaleta del conducto de salida.

Figura F

2. Retire el accesorio para trituracion.

3. Monte el recipiente colector de césped en el con-
ducto de salida. Asegurese de que la chapaleta del
conducto de salida tape el recipiente colector de
césped.

Figura G

Montaje de la bateria
1. Abra la tapa de la bateria.
Figura H
Coloque la bateria en el alojamiento del equipo.
Inserte la llave de seguridad.
Cierre la tapa de la bateria. Asegurese de que la ta-
pa de la bateria encaje correctamente.

Servicio

Indicaciones generales para el manejo del
cortacésped
La duracion de la bateria depende de varios factores:
® Del estado, la longitud y el espesor de la hierba
® De la altura de corte ajustada
Rendimiento maximo posible en superficie, depende de
las caracteristicas del césped, con una bateria de 5 Ah:
aprox. 650 m2.
El resultado del proceso de corte se puede optimizar de
la siguiente manera:
® Corte como maximo un tercio de la altura del césped.
® Al cortar césped muy alto, reduzca la velocidad a la
que desplaza el equipo.

Nota
No corte césped mojado. El césped mojado se adhiere
al lado inferior del cortacésped y evita que se acumule
correctamente en el recipiente colector o la expulsion
del césped cortado.

Eal i

Corte de césped

A ADVERTENCIA

Elevacién o inclinacién del cortacésped durante el

servicio

Lesiones de corte

La cuchilla del cortacésped a bateria gira casi paralela

al suelo por el que pasa. Aseglrese de que las cuatro

ruedas toquen el suelo al cortar.

1. Monte el recipiente colector de césped o el acceso-
rio para trituracion (véase el capitulo Puesta en fun-
cionamiento).

2. Ajuste la altura de corte con la palanca de ajuste de
la altura de corte.

Figura |

La altura de corte debe elegirse en funcién del esta-
do, la longitud y el espesor del césped (véase el ca-
pitulo Indicaciones generales para el manejo del
cortacésped).

Figura J
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3. Accione el boton de arranque y el interruptor ON/
OFF.
Figura K
El equipo arranca.
4. Suelte el boton de arranque y mantenga el interrup-
tor ON/OFF accionado.
En caso de usar el recipiente colector de césped, debe
vaciarlo regularmente, ya que en caso contrario, el con-
ducto de salida puede obstruirse con césped cortado
(véase el capitulo Vaciado del recipiente colector de
césped).

Funcién Push-Assist
La funcion Push-Assist activa la funcion de autopropul-
sion del equipo.
Nota
Utilice la funcion Push-Assist iinicamente en superficies
planas. En pendiente o en terrenos desnivelados debe
empujar el equipo, ya que existe la posibilidad de que
las ruedas empiecen a patinar.
El interruptor ON/OFF esta pulsado.
1. Presione el estribo Push-Assist.
Figura L
Se activa la funcion Push-Assist. El equipo avanza
sin que el operario tenga que empujarlo.
2. Suelte el estribo Push-Assist.
Figura M
Se desactiva la funcion Push-Assist. El equipo con-
tinua segando, pero el operario ha de empujarlo.

Corte de césped en zonas limitrofes

Con el equipo se puede cortar el césped en zonas limi-
trofes, p. ej. a lo largo de un muro.
1. Empuije el cortacésped pegado al muro.

Figura N
La entrada lateral hace que el césped sea guiado a la
zona de corte.
Figura O

Finalizacion del servicio
1. Suelte el interruptor ON/OFF.
Figura P
El motor se detiene.

Retirada de la bateria
1. Abra la tapa de la bateria.
Figura Q
Retire la llave de seguridad.
Accione el desbloqueo de la bateria.
Retire la bateria.
Cierre la tapa de la bateria.

arwd

Vaciado del recipiente colector de césped
En cuanto el recipiente colector de césped esté lleno se
cierra la chapaleta de indicador del nivel de llenado del
recipiente colector de césped. En ese caso, vacie el re-
cipiente colector de césped.

1. Levante la chapaleta del conducto de salida.
Figura R

2. Retire el recipiente colector de césped.
Al retirar el recipiente colector de césped, asegure-
se de que el cable de control de motor quede en el
portacables.

3. Vacie el recipiente colector de césped

A  ADVERTENCIA

Cuchilla afilada

Lesiones de corte

Tenga cuidado al elevar o inclinar el equipo.

Mantenga todas las partes del cuerpo lejos de la cuchi-

lla.

1. Desconecte el equipo, (véase el capitulo Finaliza-
cién del servicio).

2. Asegurese de que la cuchilla ya no gira.

3. Deje enfriar el equipo.

4. Retire la llave de seguridad (véase el capitulo Reti-
rada de la bateria).

5. Retire la bateria.

6. Al transportar el equipo en vehiculos, fijelo para evi-
tar que resbale o vuelque.

Almacenamiento

Antes de almacenar el equipo debe limpiarlo (véase el
capitulo Limpieza del equipo).

1. Retire la llave de seguridad.

2. Retire la bateria (véase el capitulo Retirada de la

bateria).

3. Desbloquee los bloqueos de la empufiadura.
Figura S

4. Introduzca la empufiadura telescépica completa-
mente.

Cierre los bloqueos de la empufiadura.
Suelte los cierres rapidos y pliegue la empufadura.
Figura T
7. Coloque el recipiente colector de césped sobre la
empufadura y el equipo.
Figura U
8. Almacene el equipo en un lugar seco y bien ventila-
do. Mantenga el equipo alejado de sustancias co-
rrosivas como productos quimicos de jardineria o
productos de descongelacion. No almacene el equi-
po al aire libre.

Conservacién y mantenimiento

A ADVERTENCIA

Cuchilla afilada

Lesiones de corte

Tenga cuidado al elevar o inclinar el equipo.

Mantenga todas las partes del cuerpo lejos de la cuchi-
lla.

Limpieza del equipo

Retire la llave de seguridad.

2. Retire la bateria (véase el capitulo Retirada de la
bateria).

3. Limpie la superficie del equipo después de cada uso
con un pafio suave y seco o con un cepillo.
FiguraV

Si el almacenamiento va a ser durante un periodo pro-

longado de tiempo, limpie la cuchilla.

4. Incline el equipo hacia un lado.

Figura W

5. Limpie la cuchilla y el lado inferior del equipo con un
cepillo.
Figura X

-
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Retirada de obstaculos

A ADVERTENCIA

Retirada de obstaculos

Lesiones de corte por la cuchilla afilada u objetos con

bordes afilados

Use guantes de proteccion cuando compruebe o retire

un obstaculo.

1. Apague el equipo y espere a que la cuchilla se haya
detenido.

2. Retire la llave de seguridad.

3. Retire la bateria (véase el capitulo Retirada de la
bateria).

4. Retire el recipiente colector de césped y compruebe
si tiene obstaculos. Si los hay, retire los obstaculos.

5. Compruebe si hay obstaculos en el conducto de sa-
lida. Si los hay, retire los obstaculos.

6. Incline el equipo hacia un lado.

7. Compruebe si hay obstaculos en la parte inferior del
equipo y en la cuchilla. Retire el bloqueo con cuida-
do, ya que la cuchilla puede moverse durante el pro-
ceso.

Sustitucion de cuchillas
1. Retire la llave de seguridad.
Retire la bateria (véase el capitulo Retirada de la
bateria).
3. Limpie el lado inferior del equipo (véase el capitulo
Limpieza del equipo).
4. Fije la cuchilla y retire el tornillo.
FiguraY
5. Retire la cuchilla y eliminela.
Figura Z
6. Inserte la cuchilla nueva en el soporte.
Figura AA
7. Fije la cuchilla y apriete el tornillo.
Figura AB

Ayuda en caso de fallos

A menudo, las causas de los fallos son simples y pue-

den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En

caso de duda o fallos no mencionados aqui, péngase

en contacto con el servicio de posventa.

El equipo se desconecta

La proteccion contra sobrecarga del equipo se ha acti-

vado.

1. Suelte el interruptor ON/OFF.

2. Accione el boton de arranque y el interruptor ON/
OFF.

La proteccion contra sobrecalentamiento de la bateria

se ha activado.

1. Espere a que la temperatura de la bateria vuelva al
rango normal.

2. Siel equipo no se deja conectar, cargue la bateria.

Datos técnicos

Datos de potencia del equipo

Tension nominal \% 36
Anchura de corte cm 46
Altura de corte mm 20-70
Volumen del recipiente colector | 55
de césped
Revoluciones a ralenti /min 2800 +
10%
Valores calculados conforme a EN 60335-2-77
Nivel de presion acustica Lya dB(A) 74,9
Inseguridad Kja dB(A) 2,5
Intensidad acustica Lya + dB(A) 92

Inseguridad Ky

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s?2 0,3
empufadura derecha

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s? 0,2

empufadura izquierda

Inseguridad K m/s? 1,5

Peso y dimensiones

Longitud x anchura x altura mm 1385 x
486 x
1025

Peso (sin bateria) kg 19,8

Reservado el derecho a realizar modificaciones.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas préximo pre-
sentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)
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Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacion cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la version puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Cortacésped con bateria

Tipo: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

Directivas UE aplicables
2000/14/CE (+2005/88/CE)
2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Procedimiento de evaluacion de la conformidad
aplicado

2000/14/CE modificada por 2005/88/CE: Anexo VI
Intensidad acustica dB(A)

Medida: 88,9

Garantizada: 92

Nombre y direccion del organismo notificado que
haya intervenido

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

N.° de identificacion 0499

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-
zacion de la junta directiva.

é%/z1<§// kqu;gQ(

. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de documentacion: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/11/2018
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Indicag6es de seguranga
A Antes da primeira utili-

zagao do aparelho, leia
estas indicag¢des de seguranca,
este manual de instrugdes origi-
nal, as indicagdes de seguranga
fornecidas com o conjunto de
bateria e o manual de instrucdes
original do conjunto da bateria/
carregador standard em anexo.
Proceda em conformidade.
Conserve as folhas para refe-
réncia ou utilizagao futura.
Além das indicacbes que cons-
tam do manual de instrugdes, é
necessario observar as prescri-
¢Oes gerais de seguranga e as
prescricdes para a prevengao
de acidentes do legislador.
Niveis de perigo

A PERIGO
e Aviso de um perigo iminente,

que pode provocar ferimentos

graves ou morte.
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A ATENCAO

e Aviso de uma possivel situa-
¢éo de perigo, que pode pro-
vocar ferimentos graves ou
morte.

AN CUIDADO

e Aviso de uma possivel situa-
¢do de perigo, que pode pro-
vocar ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA

e Aviso de uma possivel situa-
¢éo de perigo, que pode pro-
vocar danos materiais.

Avisos gerais de segurancga
/A PERIGO e O aparelho pode
resultar em ferimentos pessoais
graves, como a amputagédo de
ma&os e pes, e morte, berm como
projectar objectos. e A distrac-
¢&o nos trabalhos pode provo-
car ferimentos graves. Ndo
utilize o aparelho se estiver sob
a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos ou se sentir can-
sado.

A\ ATENCAO e Este aparelho
néo pode ser operado por crian-
cas e pessoas que ndo estejam
familiarizadas com estas instru-
¢bes. As normais locais podem
impor limitagées a idade do ope-
rador. e As criangas ndo devem
brincar com o aparelho. e Su-
pervisione as criangas para ga-
rantir que ndo brincam com o
aparelho. e Utilize o aparelho
apenas com o conjunto de bate-
ria indicado neste manual de

instrugées. Durante a utilizagdo
de aparelhos alimentados por
bateria, observe as medidas de
precaug¢éo adequadas para re-
duzir o risco de ferimentos, in-
céndios e vazamentos das
baterias. e Vista calgas compri-
das e pesadas, roupa de man-
gas compridas e botas
antiderrapantes durante os tra-
balhos com o aparelho. N&o tra-
balhe descalgo. Ndo use
sandalias ou calgas curtas. Evi-
te usar roupa larga ou com cor-
dbées ou fitas. e Utilize 6culos de
protecg¢do ou seguranga com
protecgéo lateral contra salpi-
cos. e Desloque sempre o apa-
relho transversalmente ao longo
de uma encosta. Existe o perigo
de ferimentos graves se deslo-
car o aparelho para cima e para
baixo durante os trabalhos em
encostas. e Ndo corra em tra-
balhos com o aparelho. Tenha o
cuidado de estar numa posi¢cao
estavel e segura e mantenha o
equilibrio, especialmente duran-
te trabalhos em encostas. e Ris-
co de acidente devido a
deslizamento. N&o utilize o apa-
relho na berma de encostas, va-
las, em subidas acentuadas ou
declives.

A& CUIDADO e Familiarize-se
com 0s elementos de comando
e a utilizagdo adequada do apa-
relho.
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Segurancga no local de
trabalho

A PERIGO e Risco de ferimen-
tos graves em caso de projec¢cdo
de objectos ou se ficarem presos
fios ou cordas na ferramenta de
corte. Antes da utilizagdo, inspec-
cione minuciosamente a area de
trabalho quanto a objectos como
pedras, paus, metal, fios, 0ssos
ou brinquedos e remova-os.

e Nunca utilize o aparelho caso
se encontrem pessoas, especial-
mente criangas ou animais, no
perimetro de 15 m, uma vez que
existe o perigo de projecgéo de
objectos pela lamina de corte.

e Perigo de exploséao. O aparelho
produz faiscas, que podem infla-
mar poeira, gas ou vapores. Nao
opere o aparelho em ambientes
com risco de explosdo, nos quais
se encontrem liquidos, gases ou
poeiras inflamaveis. e Acidentes
graves com criangas. O aparelho
ou a actividade pode despertar a
curiosidade de criangas. Néo per-
ca de vista as criangas presentes,
uma vez que podem ndo perma-
necer obrigatoriamente no local
onde as viu pela ultima vez.

&N ATENGCAO e N&o opere o
aparelho em erva molhada ou a
chuva. e N&o utilize o aparelho
se existir o risco de relampago.
e Corte sempre com a luz diurna
ou com boa iluminagéo artificial.
e Mantenha as criangas longe
do ambiente envolvente do cor-

te e sob a superviséo de um
adulto, que ndo seja o operador;
mantenha-se atento e desligue
o aparelho se uma crianga en-
trar no ambiente do corte. e Te-
nha cuidado caso se aproxime
de angulos mortos, arbustos, ar-
vores ou objectos que possam
comprometer a sua visibilidade.
ADVERTENCIA e O operador
do aparelho é responsavel por
acidentes com outras pessoas e
0S seus bens.

Operagao segura
A PERIGO e Antes de cada uti-
lizagdo do aparelho, certifique-
se de que a lamina, os pernos
da lamina e a unidade de medi-
¢do ndo estédo gastos ou danifi-
cados. e Nunca bloqueie o
interruptor de corte/inicio na po-
sicdo ON, ja que tal é extrema-
mente perigoso. e Puxe o
aparelho para tras apenas
quando absolutamente neces-
sario. Se for necessario que o
aparelho se afaste de uma pare-
de ou obstaculo, puxe primeiro
para baixo e evite tropecgar ou
passar com o aparelho sobre os
seus pés. e Perigo de entrarem
contacto com a lamina exposta
ou de ser atingido por objectos
projectados. N&o incline o apa-
relho se ligar o motor ou en-
quanto o motor esta em
funcionamento. Se for absoluta-
mente necessario inclinar, por
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exemplo, para facilitar o arran-
que, podera elevar a parte dian-
teira do aparelho em 5 cm.
Pressione o punho cuidadosa-
mente para baixo. Deve voltar a
colocar o aparelho na posigcdo
de operagéo normal (ou seja,
com as quatro rodas no chéo)
antes de iniciar o processo de
corte. @ As laminas, que entram
em contacto com um cabo con-
dutor de corrente, podem elec-
trificar as pegcas metalicas
expostas do aparelho e provo-
car um choque eléctrico.

M\ ATENCAO e As ldminas do
aparelho s&o agucgadas. Utilize
luvas de protecgéo resistentes e
trabalhe com cuidado se verifi-
car a montagem, a substituigdo,
a limpeza ou o assento dos pa-
rafusos. e Substitua as pecas
gastas ou danificadas em con-
juntos para manter o equilibrio.
e Certifique-se de que o apare-
Iho se encontra em estado se-
guro verificando em intervalos
regulares se 0s pernos, porcas
e parafusos estdo bem aperta-
dos. e Substitua as pegas gas-
tas ou danificadas antes de
colocar o aparelho em funciona-
mento. e Nunca utilize o apare-
lho se o interruptor de corte/
inicio no punho néo estiver liga-
do ou desligado correctamente.
e Ndo accione o aparelho com
forga.

e Pare o motor para imobilizar a
lamina se transportar o aparelho
para dentro ou para fora da area
de corte ou se inclinar o apare-
Iho ao transferi-lo de outra base
que néo a erva. e Pare a lamina
antes de transferir para areas de
gravilha. e Nunca utilize o apa-
relho com dispositivos de avan-
¢o defeituosos ou sem unidades
de seguranga, como, por exem-
plo, deflectores e/ou depdsito de
recolha de erva. e Nao coloque
as maos e pés perto ou debaixo
das pecgas rotativas. Ligue o mo-
tor conforme indicado nas ins-
trugbes. e Nunca levante ou
transporte o aparelho com o mo-
tor a funcionar. e Os terrenos
acidentados aumentam o perigo
de deslizamento e acidentes.
Evite buracos, sulcos, desni-
veis, pedras ou outros objectos
ocultos. e Ligue o aparelho ape-
nas se se encontrar numa zona
sequra, atras da pega.
® Pousar as quatro rodas no

chéo.

® O compartimento de ejec¢éo

de erva néo fica descoberto,
Ja que esta protegido pelo de-
posito de recolha de erva ou
pela tampa da abertura de
ejecgéo.

® As maos e 0s pés de todas as

pessoas estao afastadas da
carcacga de corte.
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® Desligue o motor e retire a
chave de segurancga. Assequ-
re-se de que todas pegcas mo-
veis estdo completamente
paradas.

® Sempre que deixar o aparelho
sem superviséo, incluindo na
remocgéo de aparas de erva.

® Antes de remover um blo-
queio ou limpar a abertura de
gjecgéo.

® Antes de verificar ou limpar o
aparelho e antes de trabalhar
nele.

® Depois de encontrar um corpo
estranho. Verifique primeiro o
aparelho quanto a danos e re-
pare-os antes de reiniciar o
aparelho.

® Antes de remover o depdsito
de recolha de erva ou de abrir
a cobertura do deposito de re-
colha de erva.

® Se o aparelho comecar a vi-
brar de forma anémala. Verifi-
que imediatamente no
aparelho:

- Se existem pecas soltas.
Aperte as pecas soltas, caso
necessario.

- Se existem danos, especial-
mente na lamina. Repare ou
substitua as pecas danifica-
das.

A\ CUIDADO e Verifique com

regularidade o depdsito de reco-

lha de erva quanto a desgaste.

ADVERTENCIA e Certifique-se
de que o cabo de controlo do
motor nunca fica preso ou dani-
ficado de qualquer outra forma
durante a montagem ou ao re-
colher a pega.

Riscos residuais

AN ATENCAO

e Existem determinados riscos
residuais, mesmo que o apare-
Iho seja utilizado conforme as
instrugées. Podem existir os
sequintes riscos durante a uti-
lizagdo do aparelho:

® A vibracdo pode causar feri-
mentos. Utilize a ferramenta
correcta para cada trabalho,
faca uso das pegas previstas
e limite o tempo de trabalho e
a exposigao.

® O ruido pode causar proble-
mas auditivos. Utilize protec-
¢do auditiva e limite a carga.

® [erimentos resultantes do
contacto com as laminas.

® [erimentos resultantes de ob-
Jectos projectados.

Reducao dos riscos

A& CUIDADO

e Uma utilizagdo prolongada do
aparelho pode levar a pertur-
bacbes vasculares nas maos,
devido a vibragdo. Nao é pos-
sivel estabelecer uma duragdo
de utilizagdo genericamente
aplicavel, pois isso depende
de varios factores:
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® Predisposigcéo individual para
problemas de circulagédo (de-
dos frequentemente frios ou
dormentes)

® Temperatura ambiente baixa.
Use luvas quentes para prote-
ger as maos.

® Circulagéao limitada devido a
forga feita a agarrar.

® Uma operacgdo ininterrupta é
mais prejudicial do que uma
operagéo interrompida por
pausas.
Em caso de utilizagdo regular
e prolongada do aparelho e,
perante a repeticdo de sinto-
mas como, p. ex., dorméncia
dos dedos ou dedos frios, de-
ve consultar um medico.

Utilizagao prevista

A PERIGO

Utilizagdo nao adequada

Perigo de vida devido a cortes

Utilize o aparelho apenas para os fins a que se destina.

® Utilize a maquina de cortar relva a bateria exclusiva-
mente na habitagao privada.

® O aparelho foi concebido apenas para a utilizagdo
no exterior.

® O aparelho destina-se apenas para o corte de relva-
dos domésticos.

® O aparelho esta previsto para ser empurrado ma-
nualmente ou para ser utilizado com a fungao
Power Assist. O aparelho ndo devera ser puxado.

® N3&o subir para cima do aparelho.

Nao é permitido qualquer outro tipo de utilizagdo. Os

danos causados por uma utilizagdo inadequada séo da

responsabilidade do utilizador.

Proteccao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento sao reciclaveis.
% Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electronicos contém
materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
componentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagao ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s80 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.com/REACH

Acessorios e pegas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessérios originais e pecas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagédo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho estéa indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessérios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Dispositivos de seguranca
Simbolos no aparelho

A M Cumpra todas as adverténcias e avisos de

seguranga. Leia e compreenda todas as ins-
trugbes antes de utilizar o produto.

Mantenha-se atento o a objectos projecta-
é dos.

@ Mantenha todos os espectadores, especial-

mente criangas e animais domésticos, a pelo

I4-> menos 15 m de distancia da area de traba-
Iho.

Tenha em atengdo as laminas agugadas. As

laminas continuam a rodar depois de o motor
ser desligado.

>

0 40 Retire a chave de seguranca antes da manu-

@ tengao.

Utilize uma protecgéo auditiva e ocular ade-
quadas durante o trabalho.

Nao trabalhe em encostas ingremes.

%@

Nao exponha o aparelho a chuva ou a condi-
% ¢bes humidas.

Proteccao contra sobrecarga
O aparelho esta equipado com uma protecgéo contra
sobrecarga. Se for verificada uma sobrecarga, o apare-
Iho desliga-se automaticamente.

Descrigao do aparelho

Neste manual de instrugdes é descrito o equipamento
maximo. Ha diferengas no volume do fornecimento con-
soante o modelo (ver embalagem).

Figuras, ver pagina de graficos.

Figura A

(@) Roda dianteira
@ Alavanca do ajuste de altura de corte
() Tampa da bateria

@ Placa de caracteristicas

@ Desbloqueio do conjunto de bateria
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() Pega telescopica

@ Indicagéo do nivel de enchimento do depdsito de
recolha de erva

Gancho Push Assist

(® Botao de inicio

Interruptor ON/OFF

@ Cabo de controlo do motor
(i2) Bloqueio da pega

@ Depésito de recolha de erva

Fecho rapido

(5 Roda traseira

Cunha de cobertura do solo
({7 *Carregador

*Conjunto da bateria
Chave de seguranga

* opcional

Conjunto da bateria
O aparelho pode ser operado 36V Karcher Battery
Power com um conjunto de bateria.

Colocagao em funcionamento

Ajustar a pega
1. Baixar a pega telescopica até encaixar de forma au-
divel.
Figura B
2. Desbloquear os bloqueios da pega.
Figura C
3. Remover por completo a pega telescépica.
4. Bloguear os blogueios da pega.
Aviso
O aparelho apenas funciona se a pega telescopica
tiver sido completamente removida e os bloqueios
da pega tiverem sido bloqueados.
5. Se necessario, ajustar o angulo de inclinagéo da pega.
a Soltar ambos os fechos rapidos.
Figura D
b Seleccionar o angulo de inclinagéo.
¢ Bloquear os fechos rapidos.

Montar a cunha de cobertura do solo
A cunha de cobertura do solo é utilizada caso se preten-
da que permanegam aparas de erva no relvado.
1. Abrir a tampa do compartimento de ejecgéo.
Figura E
2. Encaixar a cunha de cobertura do solo no comparti-
mento de ejeccéo.
3. Fechar a tampa do compartimento de ejecgdo.

Montar o depésito de recolha de erva
O depésito de recolha de erva é utilizado nos casos em
que se pretende que as aparas de erva sejam recolhi-
das para eliminagao.
1. Abrir a tampa do compartimento de ejecgéo.
Figura F
2. Remover a cunha de cobertura do solo.
3. Montar o depésito de recolha de erva no comparti-
mento de ejecgdo. Certificar-se de que a tampa do

compartimento de ejecgao bloqueia o depdsito de
recolha de erva.
Figura G

Montar o conjunto de bateria

1. Abrir o conjunto de bateria.
Figura H

2. Empurrar o conjunto da bateria para dentro do su-
porte do aparelho.

3. Introduzir a chave de seguranca.

4. Fechar o conjunto de bateria. Certificar-se de que a
tampa do conjunto de bateria esta engatada.

Avisos gerais sobre o manuseamento da
maquina de cortar relva
O tempo de funcionamento da bateria depende de di-
versos factores, como:
® O estado, o comprimento e a espessura da erva
® Aaltura de corte ajustada
Rendimento maximo, dependente das caracteristicas
da erva com um conjunto de bateria de 5 Ah:
aprox. 650 m2.
O resultado do processo de corte pode ser melhorado
da seguinte forma:
® Cortar, no maximo, um terco da altura da erva.
® No corte com erva alta, reduzir a velocidade de des-
locagdo do aparelho.

Aviso
Nao corte erva humida. A erva himida cola-se a parte
inferior da maquina de cortar relva e afecta a recolha
adequada para o depdosito de recolha de erva ou a ejec-
¢ao do material.

Cortar relvados

A ATENGAO

Elevagao ou inclinagdo da maquina de cortar relva

durante a operacao

Ferimentos de corte

A ldmina da maquina de cortar relva a bateria roda de

forma aproximadamente paralela ao solo sobre o qual

se desloca. Certifique-se de que as quatro rodas tocam
no solo durante o corte.

1. Montar o dep6sito de recolha de erva ou a cunha de
cobertura do solo (ver capitulo Colocagédo em fun-
cionamento).

2. Ajustar a altura de corte com a alavanca de ajuste
de altura de corte.

Figural

A altura de corte ajusta-se de acordo com o estado,
o comprimento e a espessura da erva (ver capitulo
Avisos gerais sobre o manuseamento da maquina
de cortar relva).

FiguraJ

3. Premir o botéo de inicio e o interruptor ON/OFF.
Figura K
O aparelho € iniciado.

4. Soltar o botédo de inicio e manter o interruptor ON/
OFF premido.

Em caso de utilizagdo do depdsito de recolha de erva,

esvazia-lo regularmente. Caso contrario, o comparti-

mento de ejeccédo pode entupir devido as aparas de er-
vas (ver capitulo Esvaziar o depdsito de recolha de
erva).
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Func¢ao Push Assist
A fungdo Push Assist activa a fungdo de condugéo au-
tomatica do aparelho.
Aviso
Utilize a fungédo Push Assist apenas em superficies pla-
nas. Em encostas ou terrenos irregulares é necessario
deslocar o aparelho, dado existir a possibilidade de as
rodas deslizarem.
O mterruptor ON/OFF esta premido.
Premir o gancho Push Assist.
Figura L
A funcéo Push Assist é activada. O aparelho avan-
ca sem ter de ser deslocado pelo operador.
2. Soltar o gancho Push Assist.
Figura M
A fungéo Push Assist é desactivada. O aparelho
continua a cortar, mas tem de ser deslocado pelo
operador.

Cortar zonas periféricas

O aparelho permite cortar também em zonas periféri-
cas, por exemplo, ao longo de um muro.
1. Empurrar a maquina de cortar relva junto ao muro.

Figura N
A entrada lateral assegura que a erva é extraida para a
area de corte.
Figura O

Terminar a operagao
1. Soltar o interruptor ON/OFF.
Figura P
O motor para.

Remover o conjunto de bateria
1. Abrir o conjunto de bateria.
Figura Q
Retirar a chave de seguranga.
Premir o desbloqueio do conjunto da bateria.
Remover o conjunto de bateria.
Fechar o conjunto de bateria.

arwn

Esvaziar o depésito de recolha de erva
Se o depésito de recolha de erva estiver cheio, a tampa
da indicagao do nivel de enchimento do depdsito de re-
colha de erva fecha-se. Neste caso, esvaziar o depdsito
de recolha de erva.
1. Levantar a tampa do compartimento de ejecgao.
Figura R
2. Remover o deposito de recolha de erva.
Ao remover o dep6sito de recolha de erva, certifi-
car-se de que o cabo de controlo do motor perma-
nece no suporte de cabos.
3. Esvaziar o depésito de recolha de erva.

A ATENGAO

Lamina agugada

Ferimentos de corte

Tenha cuidado ao inclinar ou levantar o aparelho.

Mantenha todas as partes do corpo afastadas da lami-

na.

1. Desligar o aparelho (consultar o capitulo Terminar
a operagao).

2. Assegurar de que a lamina deixa de rodar.

3. Deixar arrefecer o aparelho.

4. Retirar a chave de seguranga (consultar o capitulo
Remover o conjunto de bateria).

5. Remover o conjunto de bateria.

6. Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo
contra deslizes e quedas.

Armazenamento

Limpar o aparelho antes de cada armazenamento (con-

sultar o capitulo Limpar o aparelho).

1. Retirar a chave de seguranga.

2. Remover o conjunto de bateria (consultar o capitulo
Remover o conjunto de bateria).

3. Desbloquear os bloqueios da pega.

Figura S

Inserir por completo a pega telescopica.

Bloguear os blogueios da pega.

Soltar os fechos rapidos e recolher a pega.

Figura T

7. Colocar o deposito de recolha de relva na pega e o
aparelho.
Figura U

8. Guardar o aparelho num local seco e com boa ven-
tilagdo. Manter afastado de substancias corrosivas,
como produtos quimicos para jardim e sal para des-
congelagéo. Ndo armazenar o aparelho no exterior.

Conservagiao e manutengao

A ATENGAO

Lamina agugada

Ferimentos de corte

Tenha cuidado ao inclinar ou levantar o aparelho.
Mantenha todas as partes do corpo afastadas da lami-
na.

o oA

Limpar o aparelho

Retirar a chave de seguranga.

2. Remover o conjunto de bateria (consultar o capitulo
Remover o conjunto de bateria).

3. Apds cada utilizagao, limpar a superficie do apare-
Iho com um pano macio e seco ou com uma escova.
FiguraV

Limpar a lamina antes de um armazenamento prolon-

gado.

4. Inclinar o aparelho para o lado.

Figura W

5. Limpar a lamina e a parte inferior do aparelho com
uma escova.
Figura X

-

Remover os bloqueios

A ATENGAO

Remocao dos bloqueios

Ferimentos de corte resultantes da lamina agug¢ada ou

de objectos pontiagudos

Utilize luvas de protec¢do sempre que verificar ou re-

mover um bloqueio.

1. Desligar o aparelho e aguardar até que a lamina pa-
re completamente.

2. Retirar a chave de seguranga.

3. Remover o conjunto de bateria (consultar o capitulo
Remover o conjunto de bateria).

4. Remover o deposito de recolha de erva e verificar
os respectivos blogueios. Se necessario, remover
os bloqueios.

5. Verificar os bloqueios do compartimento de ejec-
¢ao. Se necessario, remover os bloqueios.

6. Inclinar o aparelho para o lado.

7. \Verificar a parte inferior do aparelho e verificar os
blogueios da lamina. Remover cuidadosamente os
bloqueios, ja que a lamina pode deslocar-se duran-
te o processo.
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Substituir a lamina
1. Retirar a chave de seguranga.
Remover o conjunto de bateria (consultar o capitulo
Remover o conjunto de bateria).
3. Limpar a parte inferior do aparelho (consultar o ca-
pitulo Limpar o aparelho).
4. Fixar a lamina e soltar os parafusos.
FiguraY
5. Limpar e eliminar a lamina.
Figura Z
6. Aplicar nova lamina no suporte.
Figura AA
7. Fixar a lamina e apertar os parafusos.
Figura AB

Ajuda em caso de avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-

dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-

mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma

avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-

sisténcia técnica autorizado.

O aparelho é desligado

A protecgao contra sobrecarga do aparelho disparou.

1. Soltar o interruptor ON/OFF.

2. Premir o botdo de inicio e o interruptor ON/OFF.

A protecgéo contra sobreaquecimento do conjunto de

bateria disparou.

1. Aguardar até que a temperatura do conjunto de ba-
teria fique na gama normal.

2. Se nao for possivel ligar o aparelho, carregar o con-
junto da bateria.

Dados técnicos

Caracteristicas do aparelho

Tens&o nominal \% 36

Largura de corte cm 46

Altura de corte mm 20-70

Volume do depdsito de recolha de | 55

erva

Velocidade em ralenti /min 2800 +
10%

Valores determinados de acordo com a EN 60335-
2-77

Nivel acustico L dB(A) 74,9
Inseguranca Ky dB(A) 2,5
Nivel de poténcia sonora Lya + dB(A) 92
Inseguranca Kyya

Valor de vibragdo mao/brago do m/s2 0,3
punho direito

Valor de vibragdo méao/brago do m/s2 0,2
punho esquerdo

Inseguranga K m/s? 15

Medidas e pesos

Comprimento x Largura x Altura  mm 1385 x
486 x
1025

Peso (sem conjunto de bateria) kg 19,8

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.

Em cada pais s&o validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no dmbito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pro-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgao e tipo de construgéo, bem
como do modelo colocado por nés no mercado, estao
em conformidade com os requisitos de saude e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unido
Europeia. Em caso de realizagao de alteragdes na ma-
quina sem o nosso consentimento prévio, a presente
declaragéo fica sem efeito.

Produto: Maquina de cortar relva a bateria

Tipo: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

Directivas da Unido Europeia pertinentes
2000/14/CE (+2005/88/CE)

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Procedimento de avaliagdo da conformidade aplica-
do

2000/14/CE, conforme alterado pela 2005/88/CE: Ane-
xo VI

Nivel de poténcia sonora dB(A)

Medido: 88,9

Garantido: 92

Nome e enderego do organismo notificado envolvi-
do

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Numero de identificagdo 0499

Os signatarios actuam em nome e em procuracéo do

Conselho de Administrag&o.
% @SQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Representante da documentagao: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Alemanha)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/11/2018
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Sikkerhedshenvisninger
A I!L!I_I Laes disse sikkerheds-

henvisninger, denne
originale driftsvejledning og de
sikkerhedshenvisninger, der er
vedlagt batteripakken, samt den
medfglgende originale driftsvej-
ledning til batteripakken/stan-
dardladeaggregatet, inden
maskinen tages i brug farste
gang. Betjen maskinen i over-
ensstemmelse hermed. Opbe-
var haeftet til senere brug eller til
efterfglgende ejere.
Ud over henvisningerne i drift-
svejledningen skal lovens gene-
relle sikkerheds- og
ulykkesforebyggelsesforskrifter
overholdes.

Faregrader
A FARE
e Henviser til en umiddelbar fa-
re, der medfarer alvorlige kvee-
stelser eller dad.

&N ADVARSEL

e Henviser til en mulig farlig situ-
ation, der kan medfgre alvorli-
ge kveestelser eller dad.

AN FORSIGTIG

e Henviser til en mulig farlig situ-
ation, der kan medfare lettere
kveestelser.

BEMAERK

e Henviser til en mulig farlig situ-
ation, der kan medfare materi-
elle skader.

Generelle
sikkerhedsforskrifter

A FARE e Maskinen kan forar-
sage amputation af haender og
fadder med dadsfald og alvorlig
personskade til falge, og den
kan slynge genstande veek.

e Alvorlig tilskadekomst pga.
ukoncentreret arbejde. Brug ik-
ke maskinen, hvis du er pavirket
af stoffer, alkohol eller medicin
eller er treet.

/&N ADVARSEL e Bgrn samt per-
soner, der ikke er fortrolige med
denne vejledning, ma ikke an-
vende denne maskine. Lokale
bestemmelser kan begreense
brugerens alder. ® Barn ma ikke
lege med apparatet. ® Bgrn skal
veere under opsyn for at sikre, at
de ikke leger med maskinen.

e Anvend kun maskinen med
den batteripakke, der er angivet
i driftsvejledningen. Veaer ved
brug af batteridrevne maskiner
opmeerksom pa de grundleeg-

Dansk 67



gende forsigtighedsforholdsreg-
ler for at reducere risikoen for
tilskadekomst, brand og et laek-
kende batteri. @ Baer lange, kraf-
tige bukser, langeermet taj og
Skridsikre stgvler ved arbejde
med maskinen. Arbejd ikke
uden fodtgj. Baer ikke sandaler
eller shorts. Undga lgstsiddende
taj eller taj med sngrer og band.
e Beer beskyttelses- eller sikker-
hedsbriller med sidebeskyttelse.
e [gr altid maskinen pa tveers af
en skraning. Risiko for alvorlig
tilskadekomst, hvis du farer ma-
skinen opad eller nedad ved ar-
bejde pé skraninger. e Lob ikke,
men ga, nar du arbejder med
maskinen. Sgrg for at sté fast og
sikkert, og bevar ligevaegten,
iseer ved arbejde pa skraninger.
e Risiko for ulykke, hvis du gli-
der. Brug ikke maskinen pa kan-
ten af skraninger og grave, pa
meget stejle skraninger eller
Skraenter.

A\ FORSIGTIG o Szt dig ind i
betjeningselementerne og kor-
rekt brug af maskinen.

Sikkerhed pa arbejdsstedet
A FARE e Alvorlig tilskade-
komst, hvis genstande slynges
veek af skeerekniven, eller trad
eller snor vikles ind i skeere-
veerktgjet. Underseg omhygge-
ligt arbejdsomrédet for
genstande sasom sten, keeppe,
metal, trad, knogler eller legetgj,

og fjern det, for du bruger maski-
nen. e Brug aldrig maskinen,
hvis der befinder sig personer,
iseer barn, eller dyri en omkreds
pa 15 m, da der er risiko for, at
genstande slynges vaek af skae-
rekniven. e Eksplosionsfare.
Maskinen genererer gnister,
som kan antaende stav, gas eller
dampe. Brug ikke maskinen i
omrader med eksplosionsfare,
hvor der befinder sig brandbare
veesker, gasser eller stgv. e Al-
vorlige ulykker med barn. Barn
kan faole sig tiltrukket af maski-
nen og aktiviteten. Hold gje med
barn, de ikke altid er der, hvor du
sé& dem sidst.

/N ADVARSEL e Anvend ikke
maskinen i vadt graes eller i
regnvejr. @ Anvend ikke maski-
nen, hvis der er risiko for lynned-
slag. e Sla altid grees i dagslys
eller ved god, kunstig belysning.
e Hold barn veek fra slanings-
omradet og under opsyn af en
voksen, der ikke er brugeren;
veer opmaerksom, og sluk for
maskinen, nar et barn kommer
ind pé& slaningsomradet. ® Vaer
forsigtig, nar du naeermer dig blin-
de hjgrner, buske, treeer eller
genstande, der begreenser dit
synsfelt.

BEMAERK e Brugeren af maski-
nen er ansvarlig for ulykker med
andre personer eller deres ejen-
dom.
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Sikker drift
A\ FARE e Kontrollér far hver
anvendelse, at kniven, knivbol-
ten og knivenheden ikke er slidt
eller beskadiget. e Fastlas al-
drig taeend/sluk-kontakten i taeendt
position, dette er meget farligt.
e Traeek kun maskinen bagleens,
nar det er absolut nadvendigt.
Hvis det er nadvendigt at treekke
maskinen veek fra en mur eller
en forhindring, sa se farst ned
for at undga, at du snubler eller
karer over dine fadder med ma-
skinen. e Fare for at komme i
kontakt med den fritliggende
kniv eller for at blive ramt af gen-
stande, der slynges veek. Vip ik-
ke maskinen, nar du starter
motoren, eller mens motoren
karer. Hvis det er absolut nad-
vendigt at vippe maskinen,
f.eks. for at lette starten, kan
maskinens forside haeves 5 cm.
Tryk forsigtigt handtaget ned.
Maskinen skal seettes tilbage til
normal driftsstilling (dvs. alle fire
hjul pa jorden), far du begynder
at sla greesset. e Knivblade,
som kommer i kontakt med et
stramfarende kabel, kan lede
strem til maskinens fritliggende
metaldele og dermed forarsage
et elektrisk stad.
/N ADVARSEL e Maskinens
knive er skarpe. Beer faste ar-
bejdshandsker, og arbejd forsig-
tigt, nar du monterer, udskifter,
rengar eller kontrollerer, at skru-

erne sidder fast. e Udskift slidte
eller beskadigede dele i seet for
at opretholde balancen. e Kon-
trollér, at maskinen er i sikker til-
stand ved regelmeessigt at
kontrollere, at bolte, matrikker
og skruer er spaendt. e Udskift
slidte eller beskadigede dele, far
du bruger maskinen. e Brug ik-
ke maskinen, hvis taend/sluk-
kontakten pa handtaget ikke
teender eller slukker korrekt.

e Anvend ikke maskinen med
magt. e Stop motoren, for at
stoppe knivene, nar maskinen
Skal transporteres til eller fra sla-
ningsomradet, eller maskinen
vippes for at passere en anden
undergrund end graes. e Stop
kniven, far du krydser omrader
med grus. e Brug ikke maskinen
med defekte sikkerhedsanord-
ninger eller uden sikkerheds-
anordninger som f.eks. afvisere
og/eller greesopsamlingskurven.
e Hold haender og fadder vaek
fra roterende dele. Stop motoren
i henhold til vejledningen. e Loft
eller baer ikke maskinen, mens
motoren kgrer. e Ujeevnt terreen
udgar en gget skrid- eller
uheldsrisiko. Undga huller, furer,
ujeevnheder, sten eller andre
skjulte genstande. e Start forst
maskinen, nar du befinder dig i
det sikre omrade bag héndtaget.
® Alle fire hjul star pa jorden.
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® Greesudkastabningen ikke lig-
ger frit, men er beskyttet af ud-
kastabningens daeksel eller
greesopsamlingskurven.

® Alle personer har heender og
fedder veek fra skeerehuset.

e Stop motoren, og fiern sikker-
hedsngaglen. Kontroller, at alle be-
veegelige dele er standset helt:
® Altid nar maskinen efterlades

uden opsyn, ogsa nar det af-

klippede grees fjernes.

® Fgr du fierner en blokering el-

ler reng@r udkastébningen.

® Fgr du kontroller, rengar eller

arbejder pa maskinen.

® Efter at du har ramt et fremmed-

legeme. Kontrollér maskinen for

skader, og reparer disse, for du
starter maskinen igen.

® Fgr du fjerner graesopsam-

lingskurven eller abner grees-

udkastabningens afdeekning.

® Hvis maskinen begynder at vi-

brere unormalt. Kontrollér

straks maskinen:

- For lgse dele. Fastspeend
om ngdvendigt Iase dele.

- For skader, iseer pa kniven.
Reparer eller udskift beska-
digede dele.

N\ FORSIGTIG e Kontrollér re-
gelmeaessigt graesopsamlings-
kurven for slid.

BEM/ERK e Kontrollér, at mo-

torstyrekablet ikke kommer i
klemme eller beskadiges pa an-
den made ved montering eller
indklapning af grebet.

Resterende risici

&N ADVARSEL

e Selvom maskinen anvendes
som foreskrevet, er der stadig
visse, resterende risici. Fal-
gende risiko kan opsta ved
brug af maskinen:

® Vibration kan forarsage tilska-
dekomst. Brug det rigtige vaerk-
tgj til de enkelte
arbejdsopgaver, brug de dertil
beregnede greb, og begreens
arbejdstiden og eksponeringen.

® [ arm kan medfare hgreska-
der. Baer hgreveern, og be-
greens belastningen.

® Tilskadekomst ved kontakt
med knivene.

® Tilskadekomst pga. udslynge-
de genstande.

Risikoreduktion
A& FORSIGTIG
e Hvis apparatet anvendes i leen-
gere tid, kan blodgennemstram-
ningen i haenderne nedsaettes
pa grund af vibrationer. Der fin-
des ingen generelt gaeldende
anvendelsestid, idet denne af-
heenger af flere faktorer:
® Personlig tendens til darligt
blodomlgb (ofte kolde fingre,
fingerklge)
® [ ave omgivelsestemperatu-
rer. Baer varme handsker for
at beskytte heenderne.
® Darlig blodgennemstram-
ning, fordi der holdes godt
fast.
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® Anvendelse uden afbrydelse
er mere skadeligt, end hvis
der holdes pauser.
Kontakt laegen, hvis sympto-
merne, f.eks. fingerklge, kolde
fingre, optreeder gentagne
gange ved regelmeessig, laen-
gerevarende anvendelse af
apparatet.

Bestemmelsesmassig anvendelse

A FARE

Ikke korrekt anvendelse

Livsfare pa grund af snitsar

Anvend kun maskinen i henhold til dens formal.

® Brug den batteridrevne greesslamaskine udelukken-
de til privat brug.

Maskinen er kun beregnet til udenders brug.
Maskinen er beregnet til slaning af almindelige
greespleener.

Maskinen er beregnet til at blive skubbet manuelt el-
ler styret ved hjeelp af power-assist-funktion. Maski-
nen ma ikke traekkes.

® Der ma ikke kares pa maskinen.

Enhver anden anvendelse er ikke tilladt. Brugeren heef-
ter for skader, der er opstaet i forbindelse med ukorrekt
anvendelse.

Miljobeskyttelse

vy Emballagen kan genbruges. Sarg for at bortskaf-

Q‘ fe emballagen miljgmaessigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
ﬁ veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte

dele, sasom batterier, akku-pakker eller olie, der

ved forkert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udgere en fare for menneskers sundhed og for mil-
joet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid ngdvendige. Maskiner, der er kendetegnet med
dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.com/REACH

Tilbehgr og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Sikkerhedsanordninger
Symboler pa apparatet

A M' Folg alle advarsler og sikkerhedsanvisnin-

ger. Laes og forsta alle anvisninger, fer du
bruger produktet.

Vaer opmaerksom pa udslyngede eller flyven-
g de genstande.

@ Hold alle tilskuere, iseer barn og husdyr,
I mindst 15 m veek fra arbejdsomradet.
.d

Pas pa skarpe knive. Klingerne fortseetter
med at rotere, efter at motoren er stoppet.

0:‘ Fjern sikkerhedsngglen fer vedligeholdelse.

Beer egnet gjen- og hgrevaern under arbej-
@ det.

Arbejd ikke pa stejle skraninger.

~~\ Udseet ikke maskinen for regn eller fugtige
%% forhold.

Overbelastningsbeskyttelse

Maskinen er udstyret med en overbelastningsbeskyttel-
se. Hvis der opstar en overbelastning, stopper maski-
nen automatisk.

Maskinbeskrivelse

| denne driftsvejledning beskrives det maksimale udstyr.
Afhzengigt af modellen er der forskel pa leveringsom-
fanget (se emballage).

Figurer, se grafikside.

Figur A

(@ Forhjul

@ Handtag til justering af klippehgjde
(®) Batteriklap

@) Typeskilt

() Oplasning af batteripakke

(6) Teleskopgreb

@ Niveauvisning graesopsamlingskurv
Push assist-bgjle

(® Startknap

Teend/sluk-kontakt

(@i Motorstyrekabel

({2 Greblas

({3 Greesopsamlingskurv

Hurtiglas
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(i Baghjul
Udkasterskaerm
() *Ladeaggregat
*Batteripakke
Sikkerhedsnggle

* option

Batteripakke
Maskinen kan drives med en 36V Karcher Battery Pow-
er batteripakke.

Ibrugtagning

Indstil grebet
1. Klap teleskopgrebet ud, indtil man kan here, at det
gar i hak.
Figur B
2. Abn greblasene.
Figur C
3. Treek teleskopgrebet helt ud.
4. Las greblasene.
Obs
Maskinen fungerer kun, hvis teleskopgrebet er truk-
ket helt ud, og greblasene er last.
5. Indstil grebets vinkel, hvis det er nadvendigt.
a Abn de to hurtiglase.
Figur D
b Veelg den passende vinkel.
c Las hurtiglasene.

Monter udkasterskaermen
Udkasterskeermen anvendes, nar det afklippede grees
skal blive liggende pa pleenen.

1. Abn udkastningsskaktens klap.

Figur E
2. Seet udkasterskaermen i udkastningsskakten.
3. Luk udkastningsskaktens klap.

Montering af graesopsamlingskurven
Greesopsamlingskurven anvendes, nar det afklippede
grees skal opsamles med henblik pa bortskaffelse.

1. Abn udkastningsskaktens klap.

Figur F

2. Fjern udkasterskaermen.

3. Monter graesopsamlingskurven pa udkastnings-
skakten. Kontrollér, at udkastningsskaktens klap la-
ser graesopsamlingskurven fast.

Figur G

Montering af batteripakke
1. Abn batteriklappen.
Figur H
Skub batteripakken ind i maskinens holder.
Saet sikkerhedsngglen i.
Luk batteriklappen. Kontrollér, at batteriklappen er
klikket pa plads.

Generelle henvisninger vedrgrende
handtering af plaeneklipperen
Batteriets driftstid afhaenger af flere faktorer:
® Greessets tilstand, laengde og teethed
® Den indstillede klippehgjde
Maksimal fladekapacitet afheengig af graessets beskaf-
fenhed med en 5 Ah batteripakke: ca. 650 mZ2.

bl

Resultatet af pleeneklipningen kan optimeres som falger:

® Kilip hgjst en tredjedel af graessets hgjde.

® Reducer den hastighed, maskinen skubbes med,
ved slaning af hgjt graes.

Obs

Sla ikke vadt grees. Vadt graes klaeber til undersiden af

pleeneklipperen og forhindrer korrekt opsamling i gree-

sopsamlingskurven eller udkastningen af det klippede

grees.

Slaning af plaene
A ADVARSEL
Loft eller vip af plaeneklipperen under drift
Snitsar
Den batteridrevne pleeneklippers kniv roterer omtrent
parallelt med jorden, den bevaeger sig hen over. Alle fire
hjul skal rere jorden under graesslaning.
1. Montering af greesopsamlingskurven eller udkaster-
skaermen (se kapitlet Ibrugtagning).
2. Indstil klippehgjden med handtaget til justering af
klippehgijde.
Figur|
Klippehgjden afhanger af graessets tilstand, leeng-
de og teethed (se kapitlet Generelle henvisninger
vedrgrende handtering af pleeneklipperen).
Figur J
3. Tryk pé startknappen og taend/sluk-kontakten.
Figur K
Maskinen starter.
4. Slip startknappen, og hold taend/sluk-kontakten in-
de.
Nar du bruger graesopsamlingskurven, skal den tem-
mes regelmeaessigt, eller kan udkastningsskakten blive
tilstoppet af det afklippede graes (se kapitlet Temning
af greesopsamlingskurven).

Push-assist-funktion
Push-assist-funktionen aktiverer maskinens selvkaren-
de funktion.

Obs
Push-assist-funktionen bgr kun anvendes pa jeevne fla-
der. P4 skra eller ujaevne flader skal maskinen skubbes
manuelt, da der her er risiko for, at hjulene skrider.
Teend/sluk-kontakten er blevet trykket.
1. Tryk push-assist-bgjlen ned.
Figur L
Push-assist-funktionen aktiveres. Maskinen bevae-
ger sig fremad, uden at man skal skubbe den.
2. Giv slip pa push-assist-bgjlen.
Figur M
Push-assist-funktionen deaktiveres. Maskinen slar
stadig, men skal skubbes fremad.

Slaning af kantomrader
Du kan ogsa sla kantomrader, f.eks. langs en mur.
1. Skub pleeneklipperen teet langs muren.
Figur N
Indtreekket i siden sarger for, at greesset treekkes ind i
klippeomradet.
Figur O

Afslutning af driften
1. Slip taend/sluk-kontakten.
Figur P
Motoren stopper.
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Afmontering af batteripakken
Abn batteriklappen.
Figur Q
Fjern sikkerhedsngglen.
Tryk pa batteripakkens oplasning.
Fjern batteripakken.
Luk batteriklappen.

-

arwbd

Temning af greesopsamlingskurven

Nar graesopsamlingskurven er fuld, lukkes klappen pa
greesopsamlingskurvens niveauvisning. | sa fald skal

Renggring af maskinen
1. Fjern sikkerhedsngglen.
2. Fjern batteripakken (se kapitlet Afmontering af bat-
teripakken).
3. Renger maskinens overflade efter brug med en
blad, ter klud eller en berste.
Figur V
Renger kniven fgr laengere tids opbevaring.
4. Vip maskinen om pa siden.
Figur W
5. Rengar kniven og maskinens underside med en

graesopsamlingskurven temmes.

1.

A

[

Laft udkastningsskaktens klap.

Figur R

Fjern greesopsamlingskurven.

Pas pa, at motorstyrekablet bliver siddende i kabel-
holderen, nar greesopsamlingskurven fiernes.

Tem graesopsamlingskurven.

A ADVARSEL

Skarp kniv

Snitsér

Veer forsigtig, nar du vipper eller haever maskinen.
Hold alle legemsdele vaek fra kniven.

pPoN=

oo

Sluk maskinen (se kapitlet Afslutning af driften).
Kontrollér, at kniven ikke leengere roterer.

Lad maskinen kgle af.

Fjern sikkerhedsngglen (se kapitlet Afmontering af
batteripakken).

Fjern batteripakken.

. Ved transport i keretgjer skal maskinen sikres mod

at glide eller veelte.

Opbevaring

Renger maskinen, for opbevaring (se kapitlet Rengg-
ring af maskinen).

1.
2.

N ook

i

Fjern sikkerhedsngglen.

Fjern batteripakken (se kapitlet Afmontering af bat-
teripakken).

Abn greblasene.

Figur S

Tryk teleskopgrebet helt ind.

Las greblasene.

Abn hurtiglasene, og klap grebet ind.

Figur T

Saet greesopsamlingskurven pa grebet og maski-
nen.

Figur U

Opbevar maskinen pa et tart og godt ventileret sted.
Hold maskinen vaek fra korrosive stoffer, sdsom ha-
vekemikalier og tagsalt. Opbevar ikke maskinen
udenders.

Pleje og vedligeholdelse
A ADVARSEL
Skarp kniv
Snitsar
Veer forsigtig, nar du vipper eller haever maskinen.
Hold alle legemsdele veek fra kniven.

Dansk

barste.
Figur X

Fjernelse af blokeringer

A ADVARSEL

Fjernelse af blokeringer

Snitsar pga. den skarpe kniv eller genstande med skarp
kant

Baer beskyttelseshandsker, nar du kontrollerer for eller
fjerner en blokering.

1.
2.
3.

4,

Stop maskinen, og vent, til kniven star stille.

Fjern sikkerhedsngglen.

Fjern batteripakken (se kapitlet Afmontering af bat-
teripakken).

Fjern greesopsamlingskurven, og kontrollér for blo-
keringer. Fjern eventuelle blokeringer.

Kontrollér udkastskakten for blokeringer. Fjern
eventuelle blokeringer.

Vip maskinen om pa siden.

Kontroller maskinens underside og kniven for bloke-
ringer. Fjern blokeringer forsigtigt, da kniven kan be-
veege sig under processen.

Montering af kniv
Fjern sikkerhedsngglen.
Fjern batteripakken (se kapitlet Afmontering af bat-
teripakken).
Renggr maskinens underside (se kapitlet Renge-
ring af maskinen).

4. Fasthold kniven, og lgsn skruen.
Figur Y

5. Fjern og bortskaf kniven.
Figur Z

6. Saet den nye kniv i holderen.
Figur AA

7. Fasthold kniven, og spaend skruen.
Figur AB

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-
pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivistilfaelde eller
ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den auto-
riserede kundeservice.

Maskinen slukkes

Maskinens overbelastningsbeskyttelse er udlgst.

1.
2.

Slip taend/sluk-kontakten.
Tryk pa startknappen og teend/sluk-kontakten.

Batteripakkens overophedningsbeskyttelse er udigst.

1.

2.

Vent, til batteripakkens temperatur ligger i det nor-
male omrade.

Oplad batteripakken, hvis maskinen ikke kan star-
tes.
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Tekniske data

Effektdata maskine

Nominel spaending \Y 36
Skeerebredde cm 46
Klippehgjde mm 20-70
Volumen greesopsamlingskurv | 55
Omdrejningstal i tomgang /min 2800 +
10%
Beregnede vardier iht. EN 60335-2-77
Lydtryksniveau Lpa dB(A) 74,9
Usikkerhed Kya dB(A) 25
Lydeffektniveau Lyya + dB(A) 92
usikkerhed Kyya
Hand-arm-vibrationsvaerdi hgjre  m/s? 0,3
handtag
Hand-arm-vibrationsveerdi ven- m/s2 0,2
stre handtag
Usikkerhed K m/s? 1,5
Mal og vaegt
Leengde x bredde x hgjde mm 1385 x
486 x
1025
Veegt (uden batteripakke) kg 19,8

Der tages forbehold for tekniske sendringer.

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl p4 maskinen af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du gn-
sker at gare garantien geeldende, bedes du henvende
dig til sin forhandler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kegbet.

(Se adressen pa bagsiden)

EU-overensstemmelseserklaering

Hermed erklzerer vi, at nedenstadende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udfgrelse, i hvil-
ken den szelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen esendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Batteridrevet pleeneklipper

Type: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

Relevante EU-direktiver
2000/14/EF (+2005/88/EF)
2014/30/EU

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF og aendret af 2005/88/EF: Tilleeg VI
Lydeffektniveau dB(A)

Mait: 88,9

Garanteret: 92

Navn og adresse pa det pagzldende bemyndigede
organ

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Identifikationsnr. 0499

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med

dennes fuldmagt.
W/ @ASQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefuldmaegtiget: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/11/01
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Sikkerhetsanvisninger
A Fer du tar i bruk appa-

ratet forste gang, ma
du lese og felge sikkerhetshen-
visningene, den originale bruks-
anvisningen, de vedlagte
sikkerhetshenvisningene for
batteripakken og den vedlagte
originale bruksanvisningen for
batteripakken/standardladeren.
Folg anvisningene. Oppbevar
heftene til senere bruk eller for
annen eier.
| tillegg til instruksene i denne
bruksanvisningen ma du ta hen-
syn til de generelle forskrifter
vedrgrende sikkerhet og fore-
bygging av ulykker.
Risikoniva

A FARE
e Anvisning om en umiddelbar

truende fare som kan fare til

store personskader eller til

dad.

&N ADVARSEL

e Anvisning om en mulig farlig
situasjon som kan fare til store
personskader eller til dad.

AN FORSIKTIG

e Anvisning om en mulig farlig
situasjon som kan fare til min-
dre personskader.

OBS

e Anvisning om en mulig farlig
situasjon som kan fare til ma-
terielle skader.

Generelle
sikkerhetsanvisninger

A FARE e Apparatet kan ampu-
tere hender og fotter og dermed
fare til alvorlige personskader
og dad, samt slynge ut gjenstan-
der. o Alvorlige skader pa grunn
av uoppmerksomhet under ar-
beidet. Ikke bruk apparatet der-
som du er pavirket av narkotika,
alkohol eller medikamenter, eller
er trott.

&N ADVARSEL e Barn og perso-
ner som ikke har lest denne anvis-
ningen skal ikke bruke apparatet.
Lokale bestemmelser kan sette
begrensninger med hensyn til
brukerens alder. ® Barn skal ikke
leke med apparatet. @ Barn skal
holdes under tilsyn for a sikre at
de ikke leker med apparatet.

e Apparatet skal kun brukes med
den batteripakken som er angitt i
bruksanvisningen. Ta hensyn til
grunnleggende forsiktighetsregler
ved bruk av batteridrevne appara-
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ter for a redusere risikoen for ska-
der og brann, og for & unnga at
batteriet dar. e Bruk lange, tykke
bukser, overdeler med lange er-
mer og sklisikre stgvler under ar-
beidet. Ikke arbeid barbeint. lkke
bruk sandaler eller korte bukser.
Unngaé lgstsittende kizer eller klaer
med snorer og band. e Bruk en
vernebrille med sidevern. e Fgr
alltid apparatet pa tvers av skra-
ninger. Fare for alvorlige skader
dersom du fgrer apparatet opp og
ned bakker. e Ikke lgp, men ga
nar du arbeider med apparatet.
Sarg for at du star godt og holder
balansen, seerlig nar du arbeider i
skraninger. e Fare for ulykker der-
som gressklipperen skKilir. lkke
bruk apparatet pa kanten av
heng, grafter og sveert bratte bak-
ker og skrenter.

A\ FORSIKTIG e Gjgr deg kjent
med betjeningselementene og
riktig bruk av apparatet.

Sikkerhet pa arbeidsplassen
A FARE e Fare for alvorlige
personskader nar gjenstander
slynges ut av kniven eller lednin-
ger eller snorer vikles inn i klip-
peverktgyet. Arbeidsomradet
Skal kontrolleres ngye med hen-
syn til gjenstander som steiner,
kvister, metall, ledninger, kno-
kler eller leketwy. Disse skal fier-
nes. ¢ Du ma aldri bruke
apparatet nér personer, seerlig
barn eller dyr, befinner seg naer-

mere enn 15 m fra apparatet.
Det er fare for at kniven kan
slynge ut gjenstander. e Eksplo-
sjonsfare. Apparatet genererer
gnister som kan antenne stov,
gasser eller damper. Apparatet
Skal ikke brukes i eksplosjons-
farlige omgivelser der det be-
finner seg brennbare veesker,
gasser eller stov. e Alvorlige
ulykker med barn. Barn kan bli
fristet til & leke med apparatet.
Du ma alltid holde aye med
barn, da de plutselig kan opphol-
de seg et annet sted enn der du
sé& dem sist.

&N ADVARSEL e |kke bruk ap-
paratet i vatt gress eller nar det
regner. o |kke bruk apparatet
ved fare for lynnedslag. e Sla
alltid gress i dagslys eller ved
god kunstig belysning. e Hold
barn unna omradet der gresset
slas og under oppsikt av en vok-
sen som ikke samtidig betjener
gressklipperen. Vaer oppmerk-
som og slé av apparatet dersom
barn befinner segq i klippeomra-
det. e Veer forsiktig nar du run-
der hjgrner og naermer deg hoyt
stra, treer eller andre objekter
som kan innskrenke sikten.
OBS e Brukeren av apparatet er
ansvarlig for skader pa andre
personer eller deres eiendom.
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Sikker drift
A FARE e Kontroller at kniv,
knivbolt og knivenhet verken er
slitt eller skadet far hver gang du
bruker apparatet. ¢ Du ma aldri
lase PA/AV-spaken i PA-stilling.
Dette er sveert farlig. e Ikke trekk
apparatet bakover med mindre
det er helt ngdvendig. Dersom
du ma trekke apparatet vekk fra
en veggq eller en hindring, ma du
sjekke bakken farst for & unnga
at du snubler eller kjarer over
fottene dine med apparatet.
e Fare nar du kommer i kontakt
med frittliggende kniv eller blir
truffet av gjenstander som slyn-
ges ut. Du ma ikke tippe appara-
tet over pa siden nar du starter
motoren eller sé lenge motoren
gar. Dersom det er ngdvendig a
tippe apparatet over pa siden,
f.eks. for a gjore det lettere a
starte, kan du lgfte fronten av
apparatet ca. 5 cm opp. Legg
forsiktig press pa handtaket, slik
at fronten lgftes opp. Apparatet
Skal veere i normal arbeidsstil-
ling (dvs. alle fire hjulene pa
bakken) for du begynner a sla
gresset.  Dersom kniven kom-
mer i bergring med en stremfg-
rende kabel, kan strem sendes
gjennom frittliggende metallde-
ler pa apparatet og forarsake
elektrisk stot.

&N ADVARSEL e Apparatets
kniver er skarpe. Bruk verne-
hansker og utvis forsiktighet un-
der montering, utskifting,
rengjaring eller kontroll av skru-
enes feste. e Dersom slitte eller
skadde deler ma skiftes ut, ma
du skifte ut hele settet for a be-
vare balansen. e Sarqg for at ap-
paratet er i sikker stand ved a
regelmessig sjekke at bolter,
muttere og skruer sitter godt
fast. e Skift ut slitte eller skadde
deler for du tar apparatet i bruk.
e Apparatet skal aldri brukes
dersom PA/AV-spaken p& hénd-
taket ikke lar seg betjene pa rik-
tig mate. e Ikke utov unadig
kraft pa apparatet. ® Stans mo-
toren for a stoppe knivene nar
du transporterer apparatet til el-
ler fra klippeomradet eller nar du
tipper apparatet over pa siden
for & krysse en undergrunn som
ikke er gress. e Stopp kniven far
du kjarer over grusbelagte om-
rader. @ Du ma aldri bruke appa-
ratet dersom
beskyttelsesanordninger er de-
fekte eller mangler, som f.eks.
klippeskjold og/eller gressopp-
samler. @ Hender og fotter ma
ikke komme neer eller under ro-
terende deler. Sla av motoren
som beskrevet i anvisningen.

e Aldri Ioft eller baer apparatet
mens motoren gar. e Ujevnt ter-
reng farer til okt sklifare og fare
for ulykker. Unnga hull, furer,
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ujevnheter, steiner eller andre
henslengte gjenstander. e Start
apparatet farst nar du star i det
sikre omréadet bak héndtaket.
® Alle fire hjul ma sta pa bakken.
® Gressutkastsjakten ligger ikke

fritt. Den er beskyttet av
gressoppsamleren eller deks-
let til utkastapningen.

® Alle hender og fatter er langt

unna skjeerehuset.

e Sla av motoren og ta ut sikker-
hetsngkkelen. Sarg for at alle
bevegelige deler er stanset helt
opp:
® Hver gang du ma ga fra appa-

ratet uten oppsikt, ogsa nar du
temmer gressoppsamleren.

® For du fierner en blokkering

eller rengjor utkastapningen.
® Fgr du kontrollerer, rengjar el-
ler arbeider pa apparatet.

® Etter at du har blitt truffet av et

fremmedlegeme. Kontroller
forst apparatet med hensyn til
Skader, og reparer disse for
du starter apparatet igjen.
® [gr du tar av gressoppsamle-
ren eller dpner dekslet pa
gressutkastet.
® Dersom apparatet begynner a
vibrere unormalt. Kontroller
apparatet umiddelbart
- med hensyn til lase deler;
stram lgse deler om ngdven-
dig
- med hensyn til skader, spe-
sielt pa kniven; reparer eller
Skift ut skadde deler

M\ FORSIKTIG e Kontroller
gressoppsamleren regelmessig
med hensyn til slitasje.

OBS e Sgrg for at motorkontroll-
kabelen aldri klemmes under
montering eller nar handtaket
slas sammen, eller skades pa
annen mate.

Restfarer

&N ADVARSEL

e Selvom apparatet brukes som
anvist, gjenstar visse restfarer.
Falgende farer kan oppsta un-
der bruk av apparatet:

® Vibrasjoner kan forarsake
Skader. Bruk riktig verktay for
hver type arbeid, anvend pas-
sende grep og begrens ar-
beidstiden og eksponeringen.

® Stay kan fare til hgrselsska-
der. Bruk harselsvern og re-
duser belastningen.

® Skader pa grunn av kontakt
med kniver.

® Skader pa grunn av gjenstan-
der som slynges ut.

Redusering av risiko

M FORSIKTIG

e Dersom apparatet brukes len-
ge kan det oppsta problemer
med blodomlapet i hendene
pga. vibrasjonene. En generell
brukstid kan ikke fastsettes, da
denne er avhengig av flere fak-
torer:

® Personlig anlegg til darlig
blodomlap (stadig kalde fin-
gre, kribling i fingrene).
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® [ av omgivelsestemperatur.
Bruk varme hansker for & be-
Skytte hendene.

® for fast grep reduserer sirku-
lasjonen.

® Uavbrutt arbeid er mer ugun-
stig enn arbeid med innlagte
pauser.
Ved regelmessig, vedvarende
bruk av apparatet og gjentatt
forekomst av symptomene,
som v.eks. Kribling i fingrene,
ber du oppsoke lege.

Forskriftsmessig bruk
A FARE
lkke forskriftsmessig bruk
Livsfare pga. kuttskader
Bruk apparatet slik det er tiltenkt.
Den batteridrevne gressklipperen skal kun brukes til
private formal.
Apparatet skal kun brukes utenders.
Apparatet er ment for klipping av gressplener.
Apparatet skal skyves for hand eller brukes med Po-
wer-Assist-funksjon. Apparatet ma ikke trekkes.
® Du ma ikke sitte pa apparatet.
All annen bruk er forbudt. Brukeren er ansvarlig for ska-
der som oppstar som felge av ikke forskriftsmessig
bruk.

Miljovern
&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

deg med emballasjen pa miljgvennlig mate.
E Elektriske og elektroniske apparater inneholder

verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler

batterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgje-

re en potensiell fare for helse og miljg ved feil
bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-
tid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater
merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: www.kaercher.com/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Sikkerhetsinnretninger
Symboler pa apparatet

A Folg alle advarsler og sikkerhetshenvisnin-
ger. Les og gjer deg forstatt med alle anvis-
ninger fgr du tar produktet i bruk.

Pass deg for objekter som slynges ut eller
Ag flyr gjennom luften.

@ Alle tilskuere, szerlig barn og dyr, skal holdes
I minst 15 m unna arbeidsomradet.
.d

Pass deg for skarp kniv. Knivbladene roterer
f E videre etter at motoren er slatt av.

0:‘ gaeigt sikkerhetsngkkelen fgr vedlikeholdsar-

Bruk passende gye- og herselsvern under
arbeidet.

@ Arbeid aldri i bratte skraninger.
~~\ kke utsett apparatet for regn eller fuktige
%% omgivelser.

Overlastvern

Apparatet er utstyrt med overlastvern. Dersom det re-
gistreres overlast, slas apparatet automatisk av.

Beskrivelse av apparatet

| denne bruksanvisningen beskrives maksimalt utstyr.
Alt etter modell kan det veere ulike leveringsomfang (se
emballasjen).

lllustrasjoner, se grafikkside.

Figur A

(@) Forhjul

@ Spak for justering av klippehgyde
(3 Batteriluke

(@ Typeskilt

(®) Apnemekanisme batteripakke
(&) Teleskophandtak

@ Nivavisning gressoppsamler
Push Assist-bayle

(®) Startknapp

PA/AV-spak

() Motorkontrollkabel

(2 Handtakssperre

(i3 Gressoppsamler

Hurtiglas

(1 Bakhjul

Norsk 79



Bioklippkile

@ *Lader
*Batteripakke
Sikkerhetsnekkel

* ekstrautstyr

Batteripakke
Apparatet kan drives med en batteripakke 36V Karcher
Battery Power .

lgangsetting
Stille inn handtaket
1. Trekk teleskophandtaket bakover til det hgrbart
smetter pa plass.
Figur B
2. Frigjer handtakssperrrene.
Figur C
3. Trekk teleskophandtaket helt ut.
4. Las handtakssperrrene.
Merknad
Maskinen fungerer bare nar teleskophandtaket er
trukket helt ut og handtakssperrrene er last.
5. Still ev. inn helningsvinkelen pa handtaket.
a Lesne begge hurtiglasene.
Figur D
b Velg helningsvinkel.
c Sperr hurtiglasene.

Montere bioklippkile
Bioklippkilen brukes nar gressrestene skal bli liggende
pa plenen.
1. Apne klaffen pa utkastsjakten.
Figur E
2. Sett bioklippkilen inn i utkastsjakten.
3. Lukk klaffen pa utkastsjakten.

Montere gressoppsamler
Gressoppsamleren brukes nar gressrestene skal sam-
les opp og temmes.

1. Apne klaffen pa utkastsjakten.
Figur F

2. Fjern bioklippkilen.

3. Monter gressoppsamleren pa utkastsjakten. Pase at
gressoppsamleren lases fast i klaffen pa utkastsjakten.
Figur G

Montere batteripakke
1. Apne batteriluken.
Figur H
Skyv batteripakken inn i holderen pa apparatet.
Stikk inn sikkerhetsngkkelen.
Lukk batteriluken. Pase at batteriluken smekker pa
plass.

Generell informasjon om handtering av
gressklipperen
Batteriets levetid avhenger av flere faktorer:
® Gressets tilstand, hayde og tetthet
® Innstilt klippehayde
Maksimal arealytelse, avhengig av gressets beskaffen-
het, med en 5 Ah batteripakke: ca. 650 m2.
Resultatet av gressklippingen kan optimeres som fglger:
® Kiipp hgyst en tredel av gressets hgyde.
® Reduser skyvehastigheten ved klipping av hayt gress.

Rl

Merknad

lkke klipp vatt gress. Vétt gress kleber seg til undersiden
av gressklipperen og hindrer at gressrestene samles
som de skal i gressoppsamleren eller kastes ut pa riktig
mate.

Sla plen
A ADVARSEL
Lofte eller tippe gressklipperen under drift
Kuttskader
Kniven til den batteridrevne gressklipperen roterer om-
trent parallelt med bakken den beveger seg over. Sarg
for at alle fire hjul berarer bakken under klippingen.
1. Montere gressoppsamler eller bioklippkile (se kapit-
let lgangsetting).
2. Stillinn klippehayden med spaken for justering av
klippehgyde.
Figur|
Klippehgyden retter seg etter gressets tilstand, hgy-
de og tetthet (se kapitlet Generell informasjon om
handtering av gressklipperen).
Figur J
3. Trykk pa startknappen og trykk inn PA/AV-spaken.
Figur K
Apparatet starter.
4. Slipp startknappen og hold inne PA/AV-spaken.
Hvis du bruker gressoppsamler ma du temme den
regelmessig, ellers kan utkastsjakten tilstoppes av
gressrester (se kapitlet Temme gressoppsamler).

Push Assist-funksjon
Push-Assist-funksjonen aktiverer maskinens selvkjg-
ringsfunksjon.

Merknad
Push-Assist-funksjonen skal kun brukes pa flate under-
lag. | skraninger eller i ujevnt terreng mé du skyve mas-
kinen, ellers kan hjulene begynne & skii.
PA/AV-spaken er trykket inn.
1. Trykk pa Push-Assist-bgylen.
Figur L
Push-Assist-funksjonen aktiveres. Maskinen kjgrer
forover uten at brukeren ma skyve den.
2. Slipp Push-Assist-bgylen.
Figur M
Push-Assist-funksjonen deaktiveres. Maskinen fort-
setter a klippe, men brukeren ma skyve den.

Sla kanter

Apparatet kan klippe langs kanter, f.eks. langsmed en
mur.
1. Gressklipperen kan skyves tett langs muren.

Figur N
Sideinntrekket sgrger for at gresset trekkes inn i klippe-
omradet.
Figur O

Avslutte arbeidet
1. Slipp PA/AV-spaken.
Figur P
Motoren stanser.

Fjerne batteripakke
1. Apne batteriluken.
Figur Q
Ta ut sikkerhetsngkkelen.
Trykk pa batteripakkens sperremekanisme.
Ta ut batteripakken.
Lukk batteriluken.

akrwn

80 Norsk



Temme gressoppsamler

Nar gressoppsamleren er full, lukkes klaffen pa nivavis-
ningen til gressoppsamleren. | sa fall ma du temme
gressoppsamleren.

1.

N

i

Loft klaffen pa utkastsjakten.

Figur R

Ta av gressoppsamleren.

Serg for at motorkontrollkabelen blir veerende i ka-
belholderen nar du tar av gressoppsamleren.

Teom gressoppsamleren.

A  ADVARSEL

Skarp kniv

Kuttskader

Veer forsiktig nar du tipper eller lofter apparatet.
Hold alle kroppsdeler unna kniven.

hON=

o

Sla av apparatet (se kapitlet Avslutte arbeidet).
Forsikre deg om at kniven ikke roterer.

La apparatet avkjgles.

Ta ut sikkerhetsngkkelen (se kapittel Fjerne batteri-
pakke).

Ta ut batteripakken.

. Ved transport i kjgretey ma apparatet sikres mot &

skli og velte.

Rengjer apparatet far hver gang det lagres (se kapitlet
Rengjere apparatet).
1. Ta ut sikkerhetsnakkelen.

2.

N ook

o

Ta ut batteripakken (se kapitlet Fjerne batteripak-
ke).

Frigjer handtakssperrrene.

Figur S

Skyv teleskophandtaket helt inn.

Las handtakssperrrene.

Losne hurtiglaseskruene og leg ned handtaket.
Figur T

Sett gressoppsamleren oppa handtaket pa appara-
tet.

Figur U

Oppbevar apparatet pa et tort sted med god lufting.
Hold apparatet unna korroderende stoffer som ha-
gekjemikalier og veisalt. Apparatet skal ikke lagres
utenders.

Stell og vedlikehold
A  ADVARSEL
Skarp kniv
Kuttskader
Veer forsiktig nar du tipper eller lofter apparatet.
Hold alle kroppsdeler unna kniven.

1.
2.

3.

Rengjore apparatet
Ta ut sikkerhetsnakkelen.
Ta ut batteripakken (se kapitlet Fjerne batteripak-
ke).
Rengjer apparatets overflater med en myk, tarr klut
eller barste etter hver bruk.
FigurV

Rengjer kniven fgr langtidslagring.

4.

5.

Tipp apparatet pa siden.

Figur W

Rengjer kniven og undersiden av apparatet med en
berste.

Figur X

Fjerne blokkeringer

A  ADVARSEL

Fjerning av blokkeringer

Kuttskader pa grunn av skarp kniv eller gjenstander

med skarpe kanter

Bruk vernehansker nar du kontrollerer eller fjerner en

blokkering.

1. Sla av apparatet og vent til kniven star stille.

2. Ta ut sikkerhetsnakkelen.

3. Ta ut batteripakken (se kapitlet Fjerne batteripak-
ke).

4. Taav gressoppsamleren og kontroller den med hen-
syn til blokkeringer. Fjern blokkeringer om ngdven-
dig.

5. Kontroller utkastsjakten med hensyn til blokkeringer.
Fjern blokkeringer om ngdvendig.

6. Tipp apparatet pa siden.

7. Kontroller undersiden av apparatet og kniven med
hensyn til blokkeringer. Fjern blokkeringer forsiktig,
da kniven kan bevege seg under arbeidet.

Skifte kniv
1. Ta ut sikkerhetsngkkelen.
2. Ta ut batteripakken (se kapitlet Fjerne batteripak-
ke).
3. Rengjer undersiden av apparatet (se kapitlet Ren-
gjore apparatet).
4. Hold fast kniven og lgsne skruen.
Figur Y
5. Fjern kniven og kast den.
Figur Z
6. Sett den nye kniven inn i holderen.
Figur AA
7. Hold fast kniven og stram skruen.
Figur AB

Bistand ved feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre

ved hjelp av fglgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved

driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte

var autoriserte kundeservice.

Apparatet slar seg av

Apparates overlastvern har lgst seg ut.

1. Slipp PA/AV-spaken.

2. Trykk pa startknappen og trykk inn PA/AV-spaken.

Batteripakkens overopphetingsvern har lgst seg ut.

1. Vent til temperaturen pa batteripakken er i normal-
omradet.

2. Lad batteripakken dersom apparatet ikke kan slas
pa.
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Tekniske data

Effektspesifikasjoner apparat

Nominell spenning \Y 36
Klippebredde cm 46
Klippehgyde mm 20-70
Volum gressoppsamler | 55
Tomgangsturtall /min 2800 +
10%
Registrerte verdier mht. EN 60335-2-77
Lydtrykknivé Lya dB(A) 74,9
Usikkerhet Koa dB(A) 25
Lydeffektniva Ly + usikkerhet dB(A) 92
Kwa
Hand-arm-vibrasjonsverdi hgyre m/s? 0,3
handtak
Hand-arm-vibrasjonsverdivenstre m/s2 0,2
handtak
Usikkerhet K m/s? 1,5
Mal og vekt
Lengde x bredde x hgyde mm 1385 x
486 x
1025
Vekt (uten batteripakke) kg 19,8

Med forbehold om tekniske endringer.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din for-
handler eller neermeste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfart, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erkleeringen blir ugyldig.

Produkt: Batteridrevet gressklipper

Type: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

Gjeldende EU-direktiver
2000/14/EG (+2005/88/EG)
2014/30/EU

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

Anvendte harmoniserte standarder
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EG og endret via 2005/88/EG: Vedlegg VI

Lydeffektniva dB(A)

Malt: 88,9

Garantert: 92

Navn og adresse til involvert teknisk kontrollorgan
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

ID-nr. 0499

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra

styret.
I/ Yosac

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentasjonsfullmektig: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 11/01/2018
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Sakerhetsanvisningar
A M Innan du anvander ma-

skinen for forsta gang-
en ska du lasa igenom och fdlja
denna originalbruksanvisning
och dessa sakerhetsanvisningar
samt de sakerhetsanvisningar
och originalbruksanvisningen
som medfdljer batteripaketet/
standardladdaren. Folj alla an-
visningar. Spara texterna for se-
nare bruk eller for nasta agare.
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Forutom anvisningarna i bruks-

anvisningen ska lagstiftarens

allmanna sakerhets- och

skyddsforeskrifter foljas.

Risknivaer

A FARA

e Varnar om en omedelbart
overhédngande fara som kan
leda till svara personskador el-
ler dédsfall.

A\ VARNING

e Varnar om en mdjligen farlig
situation som kan leda till sva-
ra personskador eller dédsfall.

A FORSIKTIGHET

e Varnar om en mdjligen farlig
situation som kan leda fill latt-
are personskador.

OBSERVERA

e Varnar om en mdjligen farlig
situation som kan leda till ma-
teriella skador.

Allman sakerhetsinformation
/A FARA e Maskinen kan leda
till dédsfall eller svara person-
skador genom att hénder eller
fétter amputeras eller genom att
féremal slungas ivdg. e Okon-
centrerat arbete kan leda till sva-
ra personskador. Anvéand aldrig
maskinen under paverkan av
droger, alkohol eller lGkemedel
eller om du &r trétt.

AN\ VARNING e Barn och perso-
ner som inte kan innehallet i
denna bruksanvisning far inte
anvéanda maskinen. Det kan fin-
nas lokala féreskrifter som héjer

den lagsta tillatna aldern fér an-
véndaren. e Barn far inte leka
med den hdr maskinen. e Hall
uppsikt éver barn fér att vara séa-
ker pa att de inte leker med ma-
Skinen. e Anvédnd maskinen
enbart med det batteripaket som
anges i denna bruksanvisning.
Né&r man anvénder batteridrivna
apparater bér man alltid vidta
grundldggande forsiktighetsat-
gérder for att minska risken for
personskador, eldsvada eller att
batteriet ldcker ut. @« Nar man ar-
betar med maskinen bér man
vara kladd i langédrmat och
langa, grova byxor samt halkfria
stévlar. Arbeta aldrig barfota.
Bér inte sandaler eller kortbyxor.
Unavik I6st sittande klader och
kldder med snéren eller band.

e Anvénd skydds- eller séker-
hetsglas6gon med skydd pa sid-
orna. e Koér alltid maskinen
ldngs med sluttningar, inte rakt
nereller upp. Om maskinen kérs
rakt ner eller upp fér sluttningar
kan det leda till olyckor med all-
varliga personskador som féljd.
e Spring inte nér du arbetar med
maskinen, utan ga i vanlig takt.
Se till att arbeta stadigt och sé&-
kert och hall balansen, séarskilt i
sluttningar. e Annars riskerar du
att halka, vilket kan leda till en
olycka. Anvénd inte maskinen
vid kanten av branter, diken,
slénter eller sluttningar med fér
stark lutning.
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A FORSIKTIGHET e Lér dig
hur mandvreringselementen
fungerar och hur man anvénder
maskinen pa réatt sétt.

Sadkerhet pa arbetsplatsen
A FARA e Svéra skador kan
uppsta om féremél slungas ivég
av kniven eller om metalltradar
eller snéren fastnar i klippsyste-
met. Undersék arbetsomréadet
noga innan du anvénder maski-
nen och leta efter foremal som
stenar, pinnar, metallféremal,
metalltradar, hundben eller lek-
saker och avldgsna dem. e An-
vénd aldrig maskinen om det
finns personer, sérskilt barn, in-
om en omkrets pa 15 meter, ef-
tersom det finns risk for att
féremal slungas ivag av kniven.
e Explosionsrisk! Maskinen al-
strar gnistor som kan anténda
damm, gas eller angor. Anvénd
inte maskinen i explosionsfarli-
ga miljéer med brénnbara véts-
kor, gaser eller damm.

e Allvarliga olyckor med barn in-
blandade. Det kan hdnda att
barn tycker att maskinen och ar-
betet med maskinen &r spén-
nande. Hall ett 6ga pa barnen,
eftersom de inte alltid stannar
kvar péa det stélle dér du sag
dem sist.

A\ VARNING e Korinte maskinen
i vatt grés eller nér det regnar.

e Anvénd inte maskinen om det
finns risk for att blixten slér ner.

e Anvénd grasklipparen bara i
dagsljus eller med tillréckligt god
belysning. e Se till att halla barn
bort frén omradet som ska klippas
och lat en vuxen som inte klipper
gréset halla uppsikt éver barnen.
Var uppmérksam och stédng av
maskinen om ett barn kommer in
pa omradet som ska klippas.

e Var forsiktig nédr du kommer
fram till stallen som skymmer sik-
ten, som till exempel hérn, buskar,
trad eller stérre féremal.
OBSERVERA e Den som an-
védnder maskinen bér ansvaret
fér olyckor som sker med andra
personer eller deras egendom.

Saker anvandning
A\ FARA e Kontrollera varje
géng innan du anvander maski-
nen att kniven, knivbulten och
hela knivfastet inte ar utslitna el-
ler skadade. o Spérra aldrig AV/
PA-knappen i léget PA, efter-
som det &r extremt farligt. @ Dra
aldrig maskinen bakat om det in-
te &r absolut n6dvéndigt. Om du
maste dra maskinen bakat fér
att komma bort fran en végg el-
ler nagot hinder, titta dé forst ner
sa aft du inte snubblar eller kér
over dina fotter. @ Det finns risk
att komma i kontakt med den ex-
ponerade kniven eller att tréffas
av féremal som slungas ivdg av
kniven. Luta inte maskinen nér
motorn startas eller medan mo-
torn &ri gang.
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Om det ar absolut nédvéndigt att
luta maskinen, t.ex. for att un-
derlétta starten, sé& kan maski-
nens framsida lyftas ca 5 cm.
For att gbra det trycker du forsik-
tigt ner handtaget. Innan du bor-
Jar klippa med grésklipparen
maste den stéllas i position fér
normal drift (dvs. med alla fyra
hjulen pa marken). « Om en kniv
kommer i kontakt med en strém-
férande kabel kan friliggande
metalldelar pa maskinen strém-
séttas, vilket kan leda till en
elektrisk stot.

M VARNING e Knivarna pa ma-
Skinen &rvassa. Anvéand kraftiga
skyddshandskar som skyddar
mot mekanisk paverkan. Arbeta
férsiktigt ndr du monterar eller
byter ut delar, nér du rengér eller
kontrollerar att skruvar inte sitter
I6st. @ Om nagra delar av en
komponent slitits ner eller ska-
dats sa att de maste bytas ut, byt
da ut hela komponenten for att
unavika att obalans uppstar.

e Se till s& att maskinen alltid &r
i driftsékert skick genom att re-
gelbundet kontrollera att bultar,
muttrar och skruvar ar tillrackligt
atdragna. e Byt ut utslitna eller
Skadade delar innan du anvén-
der maskinen. e Anvénd aldrig
maskinen om AV/PA-knappen
péa handtaget inte stdnger av
och pa maskinen som den ska.
e Bruka aldrig vald nér du an-
védnder maskinen. e Stang av

motorn sa att knivarna stoppas
nér maskinen ska transporteras
till eller fran grdsmattan som ska
klippas, eller om maskinen mas-
te tippas for att forflyttas éver na-
got annat underlag én grés.
e Stoppa kniven innan du kér
maskinen 6ver grus. e Anvand
aldrig maskinen med defekta sé&-
kerhetsanordningar eller utan
sdkerhetsanordningar som t.ex.
avvisare eller grasuppsamlare.
e Dina hander eller fétter far ald-
rig finnas i ndrheten av eller un-
der roterande delar. Starta
motorn pa det sétt som beskrivs
i bruksanvisningen. e Lyft eller
bér aldrig maskinen medan mo-
torn &r i gang. e Ojamn terréng
innebdr storre risk for att trilla
omkull eller raka ut for olyckor.
Unavik hal, faror, ojdamnheter,
Stenar och andra dolda féremal.
e Nér du startar maskinen mas-
te du alltid sta inom det sékra
omradet bakom handtaget.
® Alla fyra hjulen maste ha kon-
takt med marken.
® Grésutkastet ar inte expone-
rat, utan det skyddas av grés-
uppsamlaren eller locket till
gréasutkastets 6ppning.
® /ngen person har hdnderna el-
ler fotterna i nérheten av klipp-
kapan.

e Stdng av motorn och ta bort
sdkerhetsnyckeln. Kontrollera
att alla rérliga delar har stannat
helt:
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® Alltid nér du ld&mnar maskinen
utan uppsikt, dven nér du gar
for att tomma ut det klippta
gréaset.

® /nnan du tar bort nagon block-
ering eller rengér grasutkas-
tets 6ppning.

® /nnan du kontrollerar eller ren-
g6r maskinen, eller utfér nag-
ra arbeten pa den.

® Néar du har kért pa nagot fram-
mande féremal. Kontrollera
férst om maskinen fatt nagra
skador och reparera dessa
innan du startar maskinen
igen.

® /nnan du tar bort grésuppsam-
laren eller 6ppnar locket till
gréasutkastet.

® Om maskinen bérjar vibrera
pa ett onormalt sétt. Undersék
genast maskinen och kontroll-
era:

- om det finns delar som sitter
I6st. Dra at alla delar som
sitter 16st.

- om det har uppstatt nagra
Skador, sarskilt pa kniven.
Reparera eller byt ut skada-
de delar.

A FORSIKTIGHET e Kontroll-
era regelbundet om grésupp-
samlaren notts eller slitits ner.
OBSERVERA e Se till sa att
motorkontrollkabeln aldrig kom-
mer i klam eller skadas pa nagot
sétt, t.ex. nadr du monterar eller
féller ihop handtaget.

Kvarstaende risker

A& VARNING

e Aven om maskinen anvénds
enligt féreskrifterna, kvarstar
anda vissa risker. Féljande fa-
ror kan uppkomma nédr man
anvéander maskinen:

® Vibrationer kan orsaka skad-
or. Anvénd rétt verktyqg for var-
Je arbete, anvénd de avsedda
handtagen och begrénsa ar-
betstiden och exponeringsti-
den.

® Buller kan leda till hérselska-
dor. Anvénd alltid hérselskydd
och begrénsa exponeringen.

® Skador genom kontakt med
knivarna.

® Skador genom féremal som
slungas ivéag.

Riskreducering
A FORSIKTIGHET
e [ 4ngre anvéndning av verkty-
get kan leda till vibrationsbase-
rade cirkulationsstérningar i
hénderna. En allméngiltig tids-
l&ngd fér anvédndningen kan in-
te fastlédggas eftersom denna
paverkas av manga faktorer:
® Personliga anlag for dalig cir-
kulation (ofta kalla eller dom-
nade fingrar)
® [ 4g omgivningstemperatur.
Bér varma handskar for att
skydda hénderna.
® Kvévd cirkulation pa grund av
hart grepp.
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® Drift utan pauser ar skadligare
an drift med inlagda pauser.
Vid regelbunden och oavbru-
ten anvédndning av verktyget
samt vid upprepade symtom
som domnande och kalla fing-
rar bér du kontakta lékare.

Andamalsenlig anvdndning

A FARA

Ej dndamalsenlig anvdndning

Livsfara pa grund av skédrskador

Anvénd maskinen endast till de &ndamal den ar avsedd

for.

® Denna batterigrasklippare far endast anvandas i pri-
vathushall.

® Maskinen ar endast avsedd till att anvandas utom-
hus.

® Maskinen ar avsedd till att klippa villagrasmattor.

® Maskinen ar avsedd till att skjutas for hand eller an-
vandas med funktionen Power Assist. Maskinen bor
inte dras baklanges.

® Man far inte aka pa maskinen.

All annan anvandning &r férbjuden. Anvandaren ansva-

rar for skador pa grund av ej &ndamalsenlig anvand-

ning.

Miljoskydd
vy Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
hantera férpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ﬁ ofta vardefulla atervinningsbara material och
komponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk for manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.
Information om @dmnen (REACH)
Aktuell information om dmnen finns pa: www.kaer-
cher.com/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
sa att en sdker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehdr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa forpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standigt. Kontakta din férsaljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

Sédkerhetsanordningar
Symboler pa maskinen

A M' Folj alla varningar och sakerhetsanvisningar.

Innan du anvander produkten maste du lasa
och forsta alla anvisningar.

Se upp for foremals om slungas ivag och
g kommer flygande.

@ Se till sa att alla askadare, sarskilt barn och
husdjur, haller sig pa ett avstand om minst
I{-} 15 m fran arbetsomradet.

Se upp for vassa knivar. Bladen fortsatter att
rotera efter det att motorn har sténgts av.

0:‘ Ta bort sékerhetsnyckeln innan du genomfor
underhallsarbeten.

Anvand lampliga 6gon- och horselskydd
medan du arbetar.

Arbeta inte i branta sluttningar.

Utsatt inte maskinen for regn eller vata.

Overbelastningsskydd
Maskinen ar utrustad med ett dverbelastningsskydd.
Om en dverbelastning registreras, stdngs maskinen av
automatiskt.

Beskrivning av maskinen

| den har bruksanvisningen beskrivs den maximala ut-
rustningen. Leveransens omfattning varierar beroende
pa modell (se foérpackning).

For bilder, se bildsidan.

Bild A

@) Framhjul

(@) Spak for klipphdjdsinstalining
(®) Batterilucka

@) Typskylt

(®) Frigbring, batteripaket

(6) Teleskophandtag

(@) Nivamatare till grasuppsamiaren
Push Assist-bygel

(® Startknapp

AV/PA-knapp
(i Motorkontrollkabel

(12 Handtagssparr
(i3 Grasuppsamlare

Snabblas
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(5 Bakhjul
Mulchingplugg
(@ *Laddare

*Batteripaket
Séakerhetsnyckel

* tillval

Batteripaket

Maskinen kan 36V Karcher Battery Power drivas med
ett batteripaket.

Idrifttagning

Stélla in handtaget
1. Dra ut teleskophandtaget tills det hakar i sa det hors.
Bild B
2. Lossa handtagsspérrarna.
Bild C
3. Dra ut teleskophandtaget helt.
4. Las handtagssparrarna.
Hénvisning
Maskinen kan bara anvdndas nér teleskophandta-
get ar helt utdraget och handtagsspérrarna &r lasta.
5. Stall in handtagets lutning om det behdvs.
a Lossa bada snabblasen.
Bild D
b Valj lutning.
¢ Las snabblasen.

Montera mulchingpluggen
Mulchingpluggen anvands nar det klippta graset ska lig-
ga Kkvar i grasmattan.

1. Oppna luckan till grasutkastet.

Bild E
2. Satti mulchingpluggen i grasutkastet.
3. Stang luckan till grasutkastet.

Montera grasuppsamlaren
Grasuppsamlaren anvands nar det klippta gréset ska
samlas upp och avlagsnas fran grasmattan.

1. Oppna luckan till grasutkastet.

Bild F

2. Ta bort mulchingpluggen.

3. Satt fast grasuppsamlaren vid grasutkastet. Se till
sa att luckan till grasutkastet laser fast grasuppsam-
laren.

Bild G

Montera batteripaketet
1. Oppna batteriluckan.
Bild H
Skjut i batteripaketet i maskinens batterifaste.
Stick in sakerhetslaset.
Stang batteriluckan. Kontrollera att batteriluckan ha-
kat fast och sitter ratt.

Allménna anvisningar om hur maskinen
hanteras
Batteritiden beror pa ett flertal olika faktorer:
® grasets skick, hur langt och tatt det ar
® den installda klipphdjden.
Maximal yta som kan klippas med ett batterié)aket pa
5 Ah, beroende pa grasets skick: ca. 650 m-.
Resultatet av grasklippningen kan optimeras pa foljande satt:

Pon

® Kilipp inte av mer an en tredjedel av grasets hojd.

® Skjut grasklipparen langsammare nar du klipper
langt gras.

Hénvisning

Klipp inte vatt grés. Vatt grés fastnar pa grasklipparens

undersida och férhindrar att gréset samlas upp pa rétt

sétt i grédsuppsamlaren eller att det kastas ut pa ratt satt

genom grésutkastet.

Klippa grasmattan
A VARNING
Lyfta eller luta gréasklipparen medan den &r i gang
Skérskador
Batterigrésklipparens kniv roterar ungefér parallellt med
marken. Se till sé att alla fyra hjulen har kontakt med
marken under grésklippningen.
1. Montera grasuppsamlaren eller mulchingpluggen
(se kapitel Idrifttagning).
2. Stallin klipphéjden med spaken for klipphojdsinstall-
ning.
Bild |
Klipphojden bestams av grasets skick och hur langt
och téatt det ar (se kapitel Allmanna anvisningar om
hur maskinen hanteras).
Bild J
3. Tryck pa startknappen och AV/PA-knappen.
Bild K
Maskinen startar.
4. Slapp upp startknappen och hall AV/PA-knappen in-
tryckt.
Om man anvander grasuppsamlaren ska den tommas
regelbundet, annars kan det hdnda att det klippta graset
tapper igen grasutkastet (se kapitel T6m grasuppsam-
laren).

Push Assist-funktion
Push Assist-funktionen aktiverar maskinens sjalvkor-
ning.
Hénvisning
Anvénd bara Push Assist-funktionen péa plana ytor. Ma-
skinen maste skjutas i lutningar och pa ojagmna ytor ef-
tersom hjulen kan bérja glida.
Strémbrytaren ar intryckt.
1. Tryck pa Push Assist-bygeln.
Bild L
Push Assist-funktionen aktiveras. Maskinen kor
framat utan att anvandaren maste skjuta pa.
2. Slapp Push Assist-bygeln.
Bild M
Push Assist-funktionen avaktiveras. Maskinen fort-
satter att klippa men anvandaren maste skjuta pa.

Klippa vid kanterna
Med denna maskin kan man aven klippa langs med
kanterna, t.ex. langs en mur.
1. Skjut grasklipparen tatt Iangs med muren.
Bild N
Indraget pa sidan gor att graset dras in i klippomradet.
Bild O

Avsluta drift

1. Slapp upp AV/PA-knappen.
Bild P
Motorn stannar.
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Ta ut batteripaketet
Oppna batteriluckan.
Bild Q
Ta bort sakerhetsnyckeln.
Tryck pa upplasningen till batteripaketet.
Ta ut batteripaketet.
Stang batteriluckan.

-

arwd

Tom grasuppsamlaren
Nar grasuppsamlaren &r full, stdngs luckan till grasupp-
samlarens nivamatare. | sa fall maste grasuppsamlaren
tdbmmas.
1. Lyft pa luckan till grasutkastet.
Bild R
Ta bort grasuppsamlaren.
Se till s& att motorkontrollkabeln sitter kvar i kabel-
hallaren nar du tar bort grasuppsamlaren.
Tom grasuppsamlaren.

A VARNING

Vass kniv

Skérskador

Var forsiktig nér du lyfter eller tippar maskinen.

Hall alla kroppsdelar borta frén kniven.

Stang av maskinen (se kapitel Avsluta drift).

Forsakra dig om att kniven inte langre roterar.

Lat maskinen svalna.

Ta bort sékerhetsnyckeln (se kapitel Ta ut batteripa-

ketet).

Ta ut batteripaketet.

. Vid transport i fordon ska maskinen sékras sa att
den inte kan halka och valta.

A

w

rPoON=

oo

Rengor alltid maskinen nar den ska férvaras (se kapitel
Rengdra maskinen).

1. Ta bort sdkerhetsnyckeln.

2. Tabort batteripaketet (se kapitel Ta ut batteripaketet).
3. Lossa handtagssparrarna.

Bild S

Skjut in teleskophandtaget helt.

Las handtagssparrarna.

Lossa snabblaset och fall ned handtaget.

Bild T

Placera grasuppsamlaren pa handtaget och maski-
nen.

Bild U

Forvara maskinen pa en torr och vélventilerad plats.
Se till att maskinen inte kommer i kontakt med kor-
rosiva @mnen som tradgardskemikalier och tosalt.
Férvara inte maskinen utomhus.

Skotsel och underhall

A VARNING

Vass kniv

Skérskador

Var férsiktig nér du lyfter eller tippar maskinen.
Hall alla kroppsdelar borta fran kniven.

N ook

o

Rengora maskinen
Ta bort sakerhetsnyckeln.
Ta bort batteripaketet (se kapitel Ta ut batteripake-
tet).
3. Efter varje anvandning ska maskinens yta rengéras
med en mjuk, torr trasa eller en borste.
Bild V
Rengdr kniven fore langre férvaring.

N =

4. Lagg maskinen pa sidan.
Bild W

5. Rengdr kniven och maskinens undersida med en
borste.
Bild X

Avlagsna blockeringar

A VARNING

Avlédgsna blockeringar

Skérskador genom vass kniv eller féremal med vassa

kanter

Anvénd alltid skyddshandskar nér du underséker eller

avlédgsnar en blockering.

1. Stang av maskinen och vénta tills kniven har stan-
nat.

2. Ta bort sakerhetsnyckeln.

3. Ta bort batteripaketet (se kapitel Ta ut batteripake-
tet).

4. Tabort grasuppsamlaren och undersék om det finns
nagra blockeringar. Avlagsna eventuella blockering-
ar.

5. Undersék om det finns nagra blockeringar i grasut-
kastet. Avlagsna eventuella blockeringar.

6. Lagg maskinen pa sidan.

7. Undersok om det finns nagra blockeringar vid kni-
ven och pa maskinens undersida. Avlagsna forsik-
tigt eventuella blockeringar, eftersom kniven kan
rora pa sig nar detta gors.

Byta ut kniven
Ta bort sékerhetsnyckeln.
2. Ta bort batteripaketet (se kapitel Ta ut batteripake-
tet).
3. Rengdr maskinens undersida (se kapitel Rengéra
maskinen).
4. Fixera kniven och lossa skruven.
Bild Y
5. Ta bort kniven och avfallshantera den.
Bild Z
6. Sattiden nya kniven i fastet.
Bild AA
7. Fixera kniven och dra at skruven.
Bild AB

Hjélp vid storningar

Storningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda

pa egen hand med hjalp av dversikten nedan. | tvek-

samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-

takta auktoriserad kundtjanst.

Maskinen stangs av

Maskinens dverbelastningsskydd har 16st ut.

1. Slapp upp AV/PA-knappen.

2. Tryck pé startknappen och AV/PA-knappen.

Batteripaketets dverhettningsskydd har I6st ut.

1. Vanta tills batteripaketets temperatur ligger inom
normalomradet.

2. Om det inte gar att starta maskinen, ladda batteripa-
ket.

-
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Tekniska data

Effektdata maskin

Markspéanning \Y 36
Klippbredd cm 46
Klipphdjd mm 20-70
Grasuppsamlarens volym | 55
Tomgangsvarvtal /min 2800 +
10%
Faststéllda varden enligt EN 60335-2-77
Ljudtrycksniva Lo dB(A) 74,9
Osakerhet Ky dB(A) 2,5

Ljudeffektsniva Ly + Osédkerhet dB(A) 92
Kwa

Hand-arm-vibrationsvarde fér hé- m/s? 0,3

ger handtag

Hand-arm-vibrationsvarde for m/s2 0,2

vanster handtag

Osékerhet K m/s? 1,5

Matt och vikter

Léngd x bredd x héjd mm 1385 x
486 x
1025

Vikt (utan batteripaket) kg 19,8

Med forbehall for tekniska andringar.

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen,
under forutsattning att det orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. | fragor som géller garantin ska du van-
da dig med kvitto till inkdpsstallet eller narmaste, aukto-
riserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

EU-forsakran om
overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
forsakran upphor att galla om maskinen andras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Batterigrasklippare

Typ: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

Gillande EU-direktiv
2000/14/EG (+2005/88/EG)
2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

Tillampade harmoniserade standarder
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Tillampad konformitetsbedémningsprocedur
2000/14/EG och andrat genom 2005/88/EG: Bilaga VI

Ljudeffektsniva dB(A)

Uppmatt: 88,9

Garanterad: 92

Det berérda anmélda organets namn och adress
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Identifieringsnummer 0499

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-

sens godkénnande.
W/ %g!z(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefullmaktigad: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D-71364 Winnenden (Germany)

Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/11/01
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Turvallisuusohjeet
A M Lue ennen laitteen en-

simmaista kayttoa na-
ma turvallisuusohjeet, tama
alkuperainen kayttdohje, akun
mukana toimitettavat turvalli-
suusohjeet ja akun/yleislaturin
mukana toimitettava alkuperai-
nen kayttoohje. Menettele nii-
den mukaisesti. Sailyta ohjeet
myOhempaa kayttda tai laitteen
seuraavaa omistajaa varten.
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Kayttoohjeen ohjeiden lisaksi si-

nun on noudatettava lakimaarai-

sia yleisia turvallisuus- ja

tapaturmantorjuntamaarayksia.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus vélittbmaéasti uh-
kaavasta vaarasta, joka voi ai-
heuttaa vakavan
ruumiinvamman tai johtaa kuo-
lemaan.

N\ VAROITUS

e Huomautus mahdollisesta
vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai voi johtaa kuole-
maan.

AN VARO

e Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vahaisid vammoja.

HUOMIO

e Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa aineellisia vahinkoja.

Yleiset turvallisuusohjeet
A VAARA e Laite voi singota
esineitd seké aiheuttaa késien ja
Jalkojen irti leikkautumisen ja
Johtaa siten vakaviin vammoihin
tai kuolemaan. e Huolimaton
tyéskentely voi aiheuttaa vaka-
via vammoja. Alg kéyté laitetta
huumeiden, alkoholin tai &&k-
keiden vaikutuksen alaisena tai
kun olet vasynyt.

A\ VAROITUS e Lapset tai hen-
kilét, jotka eivét ole tutustuneet
tdhén ohjeeseen, eivét saa kéyt-
téaé téta laitetta. Paikallisissa
mé&éarédyksissa saatetaan rajoit-
taa kéyttéjan ikéa. e Lapset ei-
vét saa leikkia laitteella. ® Valvo
lapsia sen varmistamiseksi, ettéa
he eivét leiki laitteella. ® Kédyta
laitetta vain tdssé kayttbohjees-
sa méaritellylla akulla. Kun kéy-
tat akkukayttoisia laitteita,
noudata perusteellisia varotoi-
menpiteitd, loukkaantumisen,
tulipalon ja akun vuotamisen ris-
kien pienentémiseksi. @ Kun
tybskentelet télla laitteella, kdyta
pitkid, vahvoja housuja, pitkahi-
haisia vaatteita seké saappaita,
joissa on hyvaé pito. Alé tyésken-
tele paljain jaloin. Alé kéyté san-
daaleja tai lyhyita housuja. Vélté
véljié vaatteita seké vaatteita,
joissa on nyérejé ja nauhoja.

e Kayta suoja- tai turvalaseja,
joissa on sivusuoja. e Kuljeta lai-
tetta rinteessé aina poikittain.
Vakavien vammojen vaara, jos
kuljetat laitetta tybskentelyn ai-
kana ylés ja alas rinnetta.

e Kayta laitetta kédvellen, ala
juokse. Varmista tukeva seiso-
ma-asento ja tasapaino erityi-
sesti, kun tydskentelet rinteissa.
e Onnettomuusvaara liukastu-
misen vuoksi. Alé kéyté laitetta
rinteiden tai ojien reunoilla tai
liian kaltevissa rinteissa.
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A VARO e Tutustu huolellisesti
kayttbelementteihin ja laitteen
asianmukaiseen k&yttéoén.

Tyopaikan turvallisuus
A VAARA e Vakavia vammoja,
Jos leikkausteré sinkoaa esineité
tai jos johto tai naru jaa kiinni
leikkauslaitteeseen. Tutki huo-
lellisesti ennen laitteen kayttoa,
onko tybalueella esineitéd, kuten
kiviéd, oksia, metallinpaloja, joh-
toja, luita tai leluja, ja poista ne
alueelta. o Ald koskaan kéyté
laitetta, jos 15 metrin séteelld on
ihmisié, erityisesti lapsia tai eléi-
mi&, koska vaarana on, ettéa leik-
kausteré sinkoaa esineitéa.
e R4jédhdysvaara. Laite synnyt-
taa kipindita, jotka saattavat sy-
tyttaa polyn, kaasun tai hoyryt.
Alg kéyta laitetta réjahdysalttiis-
sa ympéristosséa, jossa on syftty-
vid nesteita, kaasuja tai polyja.
e Lapsille voi aiheutua vakavia
onnettomuuksia. Laite ja sen toi-
minta voi olla lasten mielesta
houkuttelevaa. Pidé& lapsia sil-
mélla, koska he eivét vélttamat-
té pysy sielld, missé néit heidat
viimeksi.
A VAROITUS e Alé kéyté laitet-
ta sateella tai ruohon ollessa
mérkaa. e Ala kéyté laitetta uk-
kosella. e Leikkaa nurmikkoa ai-
na péivénvalossa tai hyvédsséa
keinovalaistuksessa. e Pidéa lap-
set poissa leikkausalueelta ja
toisen aikuisen (joka ei kayta lai-

tetta) valvonnassa; pysy valp-
paana ja kytke laite pois paélta,
jos lapsi tulee leikkausalueelle.
e Ole varovainen, kun ldhestyt
kuolleita kulmia, puita tai kohtei-
ta, jotka voivat heikentaa néaky-
vyytta.

HUOMIO e Laitteen kéyttéja on
vastuussa onnettomuuksista,
Joissa on osallisia muita henki-
16ité tai ndiden omaisuutta.

Turvallinen kaytté
A VAARA e Varmista aina en-
nen laitteen kéyttoa, etta teré,
terén pultit ja terdyksikké eivéat
ole loppuunkuluneita tai vaurioi-
tuneita. ® Alé koskaan lukitse
péaélle/pois-kytkintad PAALLE-
asentoon, silld se on erittéin
vaarallista. e Vedé laitetta taak-
sepdin vain, jos se on ehdotto-
man tarpeellista. Jos laite pitda
Siirtédé pois seinésté tai esteesta,
katso ensin alas, ettet kompastu
tai aja laitteella jalkojesi yli.
e Vaara osua suojattomaan te-
réén tai sinkoutuvaan esinee-
seen. Alé kallista laitetta, kun
kaynnistéat moottoria tai kun
moottori on kdynnissé. Jos kal-
listaminen on ehdottoman tar-
peellista esimerkiksi
kadynnistyksen helpottamiseksi,
voit nostaa etuosaa 5 cm. Paina
sité varten kddensijaa varovasti
alaspéin. Laite on laskettava ta-
kaisin normaaliin kdyttbasen-
toon (eli kaikki neljéa pyéréaéa
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maassa), ennen leikkaamisen
aloittamista. e Terét, jotka joutu-
vat kosketuksiin séhkééa johta-
van kaapelin kanssa, voivat
sdhkoistaé laitteen esillé olevat
metalliosat ja aiheuttaa séhkois-
kun.

M\ VAROITUS e Laitteen terét
ovat terévia. Kayté lujia suojakéa-
sineité ja tybskentele varovasti,
kun asennat, vaihdat tai puhdis-
tat osia tai tarkastat ruuvien Kiin-
nityksen. e Kun vaihdat
loppuunkuluneita tai vaurioitu-
neita osia, vaihda koko sarja
kerralla tasapainon séilyttami-
seksi. @ Varmista, etta laite on
turvallinen, tarkistamalla séén-
néllisesti pulttien, mutterien ja
ruuvien kunnollinen Kiinnitys.

e Vaihda loppuun kuluneet tai
vaurioituneet osat, ennen kuin
otat laitteen kéytté6n. e Alé kos-
kaan kéyté laitetta, jos kédensi-
Jassa oleva pé&alle/pois-kytkin ei
kytkeydy pé&élle tai pois asian-
mukaisesti. ® Ald voimaa lait-
teen kdyttémiseen. e Pyséyté
moottori, jotta teré pyséahtyy, kun
kuljetat laitetta leikkausalueelle
tai sielté pois tai kuin kallistat lai-
tetta muun alustan kuin nurmi-
kon ylittdmisté varten. e Pyséyta
teréd ennen sora-alueiden ylitta-
misté. e Al koskaan kéyté lai-
tetta, jos suojalaitteet ovat
vialliset tai jos turvalaitteita, ku-
ten suojuksia ja/tai ruohoséiliéta
ei ole. e Al pidé késié tai jalkoja

pyérivien osien lahellé tai alla.
Kytke moottori péélle ohjeen
mukaisesti. ® Ald koskaan nosta
tai kanna laitetta, kun mootftori
on kdynnissé. e Epatasaisessa
maastossa on suurentunut liu-
kastumis- ja onnettomuusvaara.
Varo kuoppia, vakoja, epétasai-
Ssuuksia, kivia tai muita piilossa
olevia kohteita. ® Kéynnista laite
vain, kun olet turvallisella alueel-
la kahvan takana.
® Kaikki neljé pyoréaé ovat
maassa.

® Ruohon ulosheittokuilu ei ole
vapaana, vaan sen suojana
on ruohoséilié tai ulosheit-
toaukon kansi.

® Kaikkien henkilbiden kadet ja
Jalat ovat kaukana leikkausko-
telosta.
e Kytke moottori pois pé&élté ja
poista turva-avain. Varmista, et-
ta kaikki liikkuvat osat ovat py-
sdhtyneet kokonaan:
® Aina, kun jatéat laitteen vartioi-
matta, mukaan luettuna leika-
tun ruohon hévittdminen.

® Ennen kuin poistat tukoksen
tai puhdistat ulosheittoaukon.

® Ennen kuin tarkistat tai puh-
distat laitteen tai aloitat tyds-
kentelyn.

® Kun olet osunut vierasesinee-
seen. Ennen kuin k&ynnistét
laitteen uudelleen, tarkista en-
sin, onko laitteessa vaurioita,
Ja korjaa ne.
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® Ennen kuin poistat ruohoséili-
On tai avaat ruohon ulosheitto-
laitteen suojuksen.

® Jos laite alkaa tarista epéta-
vallisesti. Tarkista vélittbmasti:

- Osien I6ysyys. Kiristé 16yséat
osat tarvittaessa.

- Vauriot, erityisesti terdssa.
Korjaa tai vaihda vaurioitu-
neet osat.

A VARO e Tarkasta ruohosaili-
6n kuluneisuus séénnébllisesti.
HUOMIO e Varmista, ettd moot-
torin kaapeli ei j&& puristuksiin
tai vaurioidu muuten asennuk-
sen tai kahvan alas taittamisen
aikana.
Jaannosriskit
A VAROITUS
e Vaikka laitetta kdytetdédn maéa-
ratyllé tavalla, jaa silti tiettyja
Jjéénnésriskejé. Laitteen kay-
tbn aikana voi esiintya seuraa-
via vaaroja:
® Td&riné voi aiheuttaa loukkaan-
tumisia. Kayta jokaiseen tyo-
hén oikeaa tybkalua ja
mééaréttyja otteita ja rajoita
tybaikaa ja altistumista.
® Melu voi johtaa kuulovaurioi-
hin. Kéytéa kuulonsuojainta ja
rajoita kuormitusta.
® Teriin osuminen voi aiheuttaa
vammoja.
® Sinkoutuvat esineet voivat ai-
heuttaa vammoja.

Riskien pienentaminen
&N VARO
e Laitteen pitkdaikaisessa kéay-
t6ssé voi kédsissé syntyé téri-
nén aiheuttamia
verenkiertohéiribita. Yleispéte-
véa kestoa laitteen kaytblle ei
voida méérittédé, koska se riip-
puu monista tekijoista:
® Henkilbkohtainen taipumus
heikentyneeseen verenkier-
toon (usein kylmét sormet,
sormien kihelmdéinti)
® Alhainen ympaériston l&ampdti-
la. Kéyté késiesi suojana lam-
pimié kasineitéa.
® [ ujan tarttumisen estédéméa ve-
renkierto.
® Keskeytymétdn kéyttd on va-
hingollisempaa kuin taukojen
keskeyttamé kaytto.
Jos kéytét laitetta sdannolli-
sesti, pitkdaikaisesti ja sinulla
ilmenee toistuvasti oireita, ku-
ten esim. sormien kihelmoéintia,
kylmét sormet, sinun tulee
kaantya laékérin puoleen.

Maaraystenmukainen kaytto

A VAARA

Méérédystenvastainen kaytto

Hengenvaara viiltohaavojen vuoksi

Kéyté laitetta vain maardystenmukaisesti.

® Kayta akkukayttoista ruohonleikkuria vain yksityisis-
sa kotitalouksissa.

® Laite on tarkoitettu vain ulkokayttoon.

® Laite on tarkoitettu kotitalouksien nurmikon leikkaa-
miseen.

® Laite on tarkoitettu kasin tydnnettavaksi tai kaytetta-
vaksi akkukayttoiselld toiminnolla. Laitetta ei saa ve-
taa.

® Laitteen paélle ei saa nousta.

Kaikki muu kaytto on kielletty. Kayttaja on vastuussa va-

hingoista, jotka aiheutuvat maaraystenvastaisesta kay-

tosta.
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Ymparistonsuojelu

vy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
pakkaukset ymparistoystavallisesti.
Séahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
ten paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaista kayttoa varten. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa tavallisena talousjat-
teend.
Sisdltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja sisaltdaineista I10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat

Kéyta vain alkuperaéisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I6ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Laitteen toimituksen sisalté on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen
sisallon taydellisyys. Jos lisdvarusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja, iimoita tasta jalleenmyyijalle.

Turvalaitteet
Laitteessa olevat symbolit

A Noudata kaikkia varoituksia ja turvaohjeita.

Lue kaikki ohjeet, ja varmista ettd ymmarrat
ne, ennen tuotteen kayttamista.

; Varo sinkoutuvia tai lentavia osia.

Pida kaikki henkilot (erityisesti lapset) seka

[ ]
lemmikit vahintdan 15 metrin etdisyydella
I# tyoalueesta.

Varo teravia teria. Terat pyorivat viela sen jal-
g keen, kun moottori on kytketty pois paalta.

0w ® Poista turva-avain ennen huoltoa.

Kayta tyoskentelyn aikana sopivia silma- ja
kuulosuojaimia.

@ Ala tydskentele jyrkissa rinteissa.

Al3 altista laitetta sateelle tai kosteille olosuh-
teille.

Ylikuormitussuoja
Laitteessa on ylikuormitussuoja. Jos laite ylikuormittuu,
se kytkeytyy automaattisesti pois paalta.

Téssa kayttoohjeessa kuvataan maksimaalinen varus-
tus. Mallista riippuen toimituksen sisalléssa on eroja
(katso pakkaus).

Kuvat, katso kuvasivu.

Kuva A

@ Etupyora

() Leikkauskorkeuden saétovipu
(@) Akun suojakansi

@ Tyyppikilpi

(®) Akun lukituksen vapautus

(6) Teleskooppikahva

@ Ruohosailion tayttétilan nayttd
Push Assist -kaaripainike

(® Kaynnistysnappi
Paalle/pois-kytkin

(i Moottorin kaapeli

(12 Kahvanlukitus

(3 Ruohosiilio

Pikakiinnitin

(5 Takapyora

Katekiila

(@ *Laturi

*Akku

Turva-avain

* valinnainen

Akku
Laitetta voi 36 V Karcher Battery Power -akkupaketti
kayttaa akulla.

Kayttéonotto

Kahvan saato
1. Kaanna teleskooppikahva auki, kunnes se lukittuu
kuuluvasti.
Kuva B
2. Avaa kahvanlukitukset.
Kuva C
3. Veda teleskooppikahva kokonaan ulos.
4. Lukitse kahvanlukitukset.
Huomautus
Laite toimii vain, kun teleskooppikahva on vedetty
kokonaan ulos ja kahvanlukitukset on lukittu.
5. Voit tarvittaessa saatéa kahvan kallistuskulmaa.
a Avaa molemmat pikakiinnikkeet.
Kuva D
b Valitse kallistuskulma.
¢ Lukitse pikakiinnikkeet.

Katekiilan asennus
Katekiilaa kaytetaan, kun leikattu ruoho halutaan jattaa
maahan.
1. Avaa ulosheittokuilun 1appa.
Kuva E
Aseta katekiila ulosheittokuiluun.
Sulje ulosheittokuilun 1appa.

wn
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Ruohosiilion asennus
Ruohosailiota kaytetdan leikatun ruohon keradmiseen
my6hempaa havittamista varten.

1. Avaa ulosheittokuilun lappa.
Kuva F

2. Poista katekiila.

3. Asennaruohosailio ulosheittokuiluun. Varmista, etta
ulosheittokuilun lappa lukitsee ruohosailion.
Kuva G

Akun asennus
1. Avaa akun suojakansi.
Kuva H
Ty6nna akku laitteen kiinnityskohtaan.
Aseta turva-avain paikalleen.
Sulje akun suojakansi. Varmista, ettd akun suoja-
kansi on lukittunut paikalleen.

Kayttd

Ruohonleikkurin kasittelyyn liittyvia yleisia
huomautuksia
Akkujen kayntiaika riippuu useista tekijoista:
® ruohon kunnosta, pituudesta ja tiheydesta
® leikkauskorkeuden asetuksesta
Maksimi pintateho, ruohon laadusta riippuen, 5 Ah:n
akulla: n. 650 m?.
Ruohonleikkaustulos voidaan optimoida seuraavalla ta-
valla:
® Leikkaa enintdan kolmasosa ruohon korkeudesta.
® Kun leikkaat korkeaa ruohoa, pienenna laitteen
tydnténopeutta.

Huomautus
Alé leikkaa mérkéé ruohoa. Mérké ruoho liimaantuu
ruohonleikkurin alaosaan ja estéa ruohon asianmukai-
sen kerddmisen ruohoséiliéén tai ulosheittdmisen.

Rl i

Ruohon leikkaaminen
A VAROITUS
Ruohonleikkurin nostaminen tai kallistaminen kéy-
ton aikana
Viiltohaavat
Akkuké&yttbisen ruohonleikkurin terd pydrii likimain sen
alustan suuntaisesti, jolla se liikkuu. Varmista, etta kaik-
ki nelja pyéréé koskevat maahan leikkaamisen aikana.
1. Asenna ruohosailié tai katekiila (katso luku Kayt-
tdéonotto).
2. Saada leikkauskorkeus leikkauskorkeuden saatovi-
vulla.
Kuvall
Leikkauskorkeuteen vaikuttaa ruohon kunto, pituus
ja tiheys (katso luku Ruohonleikkurin kasittelyyn liit-
tyvia yleisid huomautuksia).
Kuva J
3. Paina kaynnistysnappia ja paalle/pois-kytkinta.
Kuva K
Laite kéynnistyy.
4. Vapauta kdynnistysnappi ja pida paalle/pois-kytkin-
ta painettuna.
Jos kaytat ruohosailiéta, tyhjenna se saanndllisesti,
koska muuten leikattu ruoho voi tukkia ulosheittokuilun
(katso luku Ruohosiilion tyhjentaminen).

Push Assist -toiminto
Push Assist -toiminto aktivoi laitteen automaattiajotoi-
minnon.
Huomautus
Kéyté Push Assist -toimintoa vain tasaisella alueella.
Rinteissé tai epéatasaisilla alueilla laitetta on tyénnettéa-
vé, sillé niissd on mahdollista, etté pyoérét alkavat pyérié
tyhjaa.
Paalle/pois-kytkin on painettuna.
1. Paina Push Assist -kaaripainiketta.
Kuva L
Push Assist -toiminto kytkeytyy paalle. Laite kulkee
eteenpain, vaikka kayttaja ei tydonna sita.
2. Vapauta Push Assist -kaaripainike.
Kuva M
Push Assist -toiminto kytkeytyy pois paalta. Laite
jatkaa ruohon leikkaamista, mutta kayttajan on tyon-
nettava sita.

Ruohon leikkaaminen reuna-alueilla
Laitteella voi leikata ruohoa myds reuna-alueilla, kuten
muurin vierustaa pitkin.

1. Tydnna ruohonleikkuria aivan muurin vierustaa pit-
kin.
Kuva N
Sivuttaisveto huolehtii siita, ettd ruoho vedetaan leikka-
usalueelle.
Kuva O

Kayton lopettaminen
1. Vapauta paalle/pois-kytkin.
Kuva P
Moottori pysahtyy.

Akun poistaminen
1. Avaa akun suojakansi.
Kuva Q
Poista turva-avain.
Paina akun lukituksen vapautusta.
Poista akku.
Sulje akun suojakansi.

akrwn

Ruohosiilion tyhjentaminen
Kun ruohosailié on taysi, ruohosailion tayttotilan nayton
lappa sulkeutuu. Siiné tapauksessa ruohosailio pitaa

tyhjentaa.
1. Nosta ulosheittokuilun l1&appaa.
Kuva R

2. Poista ruohosiilio.
Kun poistat ruohosailién, varmista, ettéd moottorikaa-
peli pysyy kaapelipidikkeessa.

3. Tyhjenna ruohosailié.

A VAROITUS

Teréva terd

Viiltohaavat

Ole varovainen, kun kallistat tai nostat laitetta.

Pidé kaikki kehon osat kaukana terésta.

1. Kytke laite pois paalta (katso luku Kayton lopettami-
nen).

Varmista, etta tera ei enaa pyori.

Anna laitteen jadhtya.

Poista turva-avain (katso luku Akun poistaminen).
Poista akku.

Kun kuljetat laitetta ajoneuvossa, varmista, etta se
ei paase liukumaan tai kallistumaan.

oo hwN
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Puhdista laite aina ennen varastointia (katso luku Lait-

teen puhdistus).

1. Poista turva-avain.

2. Poista akku (katso luku Akun poistaminen).

3. Avaa kahvanlukitukset.
Kuva S

4. Tyonna teleskooppikahva kokonaan sisaan.

5. Lukitse kahvanlukitukset.

6. Avaa pikalukitus ja taita kahva alas.
Kuva T

7. Aseta ruohosailié kahvan ja laitteen paalle.
Kuva U

8. Sailyta laitetta kuivassa ja hyvin tuulettuvassa pai-
kassa. Pida kaukana sydvyttavista aineista kuten
puutarhakemikaaleista ja jaatymisenestosuoloista.
Sailyta laitetta vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto
A VAROITUS
Teréva terd
Viiltohaavat
Ole varovainen, kun kallistat tai nostat laitetta.
Pid& kaikki kehon osat kaukana terdsta.

Laitteen puhdistus
1. Poista turva-avain.
2. Poista akku (katso luku Akun poistaminen).
3. Puhdista laitteen pinta aina kayton jalkeen pehmeal-
13, kuivalla liinalla tai harjalla.
Kuva VvV
Puhdista terad ennen pitkaa varastointia.
4. Aseta laite kyljelleen.
Kuva W
5. Puhdista tera ja laitteen alaosa harjalla.
Kuva X

Tukosten poistaminen

A VAROITUS

Tukosten poistaminen

Teréva teréd tai terdvdreunaiset osat voivat aiheuttaa

leikkuuhaavoja.

Kéyta suojakdasineitd, kun tarkistat, onko laitteessa tu-

koksia tai kun poistat ne.

1. Kytke laite pois paalta ja odota, kunnes tera on py-
sahtynyt.

2. Poista turva-avain.

3. Poista akku (katso luku Akun poistaminen).

4. Poista ruohosailio ja tarkista, onko laitteessa tukok-
sia. Poista tukokset tarvittaessa.

5. Tarkista, onko ulosheittokuilussa tukoksia. Poista tu-
kokset tarvittaessa.

6. Aseta laite kyljelleen.

7. Tarkista, onko laitteen alaosassa ja terdssa tukok-
sia. Poista tukokset varovasti, koska tera voi liikkua
poistamisen aikana.

Teran vaihtaminen

Poista turva-avain.
Poista akku (katso luku Akun poistaminen).
Puhdista laitteen alaosa (katso luku Laitteen puh-
distus).
4. Pida tera paikallaan ja avaa ruuvi.

Kuva Y
5. Poista ja havita tera.

Kuva Z
6. Aseta uusi tera pidikkeeseen.

Kuva AA

WN =

7. Pida tera paikallaan ja kirista ruuvi.
Kuva AB

Ohjeet hairiotilanteissa

Hairi6illa on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys
valtuutettuun asiakaspalveluun epéaselvissa tapauksis-
sa tai jos hairidita ei ole tdssa mainittu.
Laite kytkeytyy pois paalta
Laitteen ylikuormitussuoja on lauennut.
1. Vapauta paalle/pois-kytkin.
2. Paina kdynnistysnappia ja paalle/pois-kytkinta.
Akun ylikuumenemissuoja on lauennut.
1. Odota, kunnes akun lampétila on normaalialueella.
2. Jos laitteen kytkeminen paalle ei onnistu, lataa ak-

ku.

Tekniset tiedot

Laitteen tehotiedot

Nimellisjannite \% 36
Leikkausleveys cm 46
Leikkauskorkeus mm 20-70
Ruohosailién tilavuus | 55
Tyhjakaynnin kierrosluku /min 2800
10%
Madritetyt arvot EN 60335-2-77 mukaan
Aénenpainetaso La dB(A) 74,9
Epavarmuus K dB(A) 25
Aénen tehotaso Lyya + dB(A) 92
epavarmuus Kya
Kasi-kasivarsi-tarindarvo, oikea m/s? 0,3
kadensija
Kasi-kasivarsi-tarindarvo, vasen m/s? 0,2
kadensija
Epavarmuus K m/s? 1,5
Mitat ja painot
Pituus x leveys x korkeus mm 1385 x
486 x
1025
Paino (ilman akkupakettia) kg 19,8

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtion julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)
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EU-vaatimustenmukaisuus-
vakuutus

Taten vakuutamme, etté jaljempéna kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan seké meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvéksyntddmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Akkukayttdinen ruohonleikkuri

Tyyppi: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

Sovellettavat EU-direktiivit
2000/14/EY (+2005/88/EY)
2014/30/EU

2006/42/EY (+2009/127/EY)
2011/65/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely
2000/14/EY ja muutettu: 2005/88/EY: liite VI

Aznen tehotaso dB(A)
Mitattu: 88,9
Taattu: 92

Asianomaisen ilmoitetun laitoksen nimi ja osoite
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Tunnistenumero 0499

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta

ja sen valtakirjalla.
Gesec

7
M S. Reiser

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentointivastaava: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1.11.2018
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A I'Ip!v ato TNV 'ITpU'L)'I’T]
Xpnon tng CUCKeUNg
OlaBdaoTe auTég TIG UTTOOEIEEIS
ao@aAciag, autd edw TO
EYXEIPIBIO XproNG, TIG
OUVNUMEVEG UTTOBEIEEIC
QOQAAEIag TWV UTTATAPIWV
KaBwg Kal Ta GuvnUuEva
EYXeIpidla xpnong yia Tig
MTTATOPIEG KAI TOV QOPTIOTH.
Epapudlete auTég TIG OONYiEG.
QuAd&éTe Ta gyxelpidia yia
METAYEVEDTEPN XPNON N YIA TOV
ETTOPEVO IOIOKTATN.
ExT6G atmd TIg uTTOdEIEEIC OTO
EYXEIPIOIO XprioNng TTPETTEN va
TNPEITE KAl TOUG I0XUOVTEG
YEVIKOUG KAVOVIOUOoUG
ao@aAciag kal TTpoANYNGS
ATUXNMATWV.
AlaBaBpioeig KIvOUvwyv
A KINAYNOZ
® Y1100¢€1EN Gueoou Kivouvou, o
orroio¢ 0dnyei oe ocoapouc
Tpauuatiouous 1 Bavaro.
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A\ MMPOEIAOINOIHZH
e Y16o¢€ién mbavws
ETMMIKIVOUVNGS KartdoTaong, n
oT1T0ia UTTOPEI va 0dNYHOEl O&
oofBapouc Tpauuartiouous N
6avaro.
AN NMPOXOXH
e YToo¢eién meavws
ETMMIKIVOUVNGS KartdoTaong, n
o1Toia UTTOPEI va 0dNYyHOoEl o€
eAaQpeic TpauuaTiououg.
rNMPOXOXH
e Y1oo¢€ién moavws
EMIKIVOUVNS KATAOTAONS, N
orToia UTTOPEl va 0dnynaoel og
UAIKES nieg.
levikég utTodEigEIG ao@aAegiag
A KINAYNOZ e H guokeun
UTTOPEI va TTPoKaAéael Bavaro
Kal 0oBapod TPaQUUATIOUO, UE
AKPWTNPIACLO XEPIWV Kal
TOdIWV KaBW¢ Kal EKTOEEUaN
avrikeluévwy. e Kivouvog
ooBapwv TpaQUUATIOUWY aTTo
EAeIyn ouykévipwong otnv
epyacia. Mnv xpnoiuoTToIEiTE TN
OUOKEUN OTav gioTe Uutro tnv
EMTNPEIA VAPKWTIKWYV, AAKOOA N
QAPUAKWYV 1) EIOTE KOUPATUEVOL.
A\ MMTPOEIAOINOIHZH e [Naidid
Kal aroua 1mou OV yvwpilouv TIS
00NYieS AUTEG, OV TTPETTEI va
Agiroupyouv 1 ouokeur). TOTTIKEG
OIaTAéeIS UTTOPOUV VA LEIWOOUV
TNV nAikia Tou xeipiotr). e Ta
TaIdIA OEV ETTITPETTETAI VA TTAI{OUV
UE TN OUOKEUN.
e EmiBAémere Ta maidia, woTe va

giore BéBaiol 611 dev TTaifouv UE T
OUOKeU. ® XPnOIOTTOIEITE T
OUOKEUR IOVO € ThV uTrarapia
TTOU TTPORBAETTETAI OTO TTAPOV
eyxeipidio Asiroupyiag. Orav
XPNOILOTTOIEITE CUOKEUES UE
urrarapia, TNEEIte Ta BAoIKA UETPA
TPOQPUAENC VI VA UEIWTETE TOV
KiVOUVO ToQUUATIOUWY, QWTIAS
Kail dIapponNS TNS UTTaTapiag.

e Kard tnv epyaaia i€ TN OUCKEUN
(POPATE LUaKpIA, XOVIpd
TavieAovia, pouxa LI HaKPIA
Javikia Kai avrioAIoONTIKESG
uIToTeS. Mn 6ouAeuete uttoAnTol.
Mn @opdre médiAa 1 kovra
mavreAovia. ATTOQEUYETE Ta
PapdIa pouxa 1 pouxa e
KOpOOVIa Kal KOPOEAES. ® Popdre
TTPOOTATEUTIKA YUAAIQ LIE
TTAEUPIKN) TTpoOTaCia. @ [avra va
00N VYEiTE EyKapaia o€ KAion
£dapoug 1n ouokeun. Kivduvog
oofapwyv TpaQUUATICUWY aV
OONVEITE TN OCUCKEUN KaTa ThvV
Epyaoia Kard uRKog NS KAiong.

e Orav gpyaleoTe e TN OUOKEUR
unv 1oéxeTe, aAAG Badilerte.
®povrilete va atnpileote oTabepd
Kai ue ao@asia kai dIaTnpeEite TNV
Ioopporria oag, I0IKG orav
epyadeore o€ mAayiég. @ Kivouvog
aruxnuaro¢ Adyw oAicbnorng.
Mnv xpnoIUOTTOIEITE TN OUOKEUN
OTnNV AKPN YKPELWYV, TAPPWYV, O
UTTEPBOAIKES KAIOEIS 1y
avayxwyara.
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A\ [TPOZOXH e EéoikeiwbeiTe e
Ta XEIPIOTNPIA KAl T OWOTH
XPNON TN CUOKEUNC.
Ac@dAsia TTEPIOXNG Epyaciag
A KINAYNOZ e Kivouvog
ooBapwv TPAUUATICLIWY OTaV
EKTOEEUOVTAI QVTIKEIUEVA ATTO TO
paxaipl KOTTAS i orav maverai
oupla r oxoivi ato epyaleio
KOTTNG. EAEyXETE TTPOOEKTIKA Kall
KaBapilete TNV TEPIOXN TTPIV ATTO
TNV Epyacia arro avTiKEiuEVa
OTTwG TTETPECS, PaPoIa, UETaAAQ,
oupuara, KOKKaAa N maiyvioia.

e Mnv XpnoIUoTTOIEITE TTOTE TN
OUOKEUR OTav UTTapxouV aroud,
101aitepa maidia N {wa, o€ akTiva
15 m, Abyw ToU KIvOUVOU
EKTOEEUONGS QVTIKEINEVWY ATTO TO
uaxaipl korrig. e Kivduvog
ékpnéne. H ouokeun TTookaAei
OTTIVONPES, 01 OTTOIOI UTTOPOUV Va
avapAééouv okovn, aépia i
ATHOUG. 2€ TTEPIOXES UE KiVOUVO
ékpnéng, O1TOU UTTGPXOUV
EUQPAEKTa uypQ, aépia N EUPAEKTEC
OKOVES UnV EpyAaleoTe e T
OUOKEUR. @ 20Bapd aruxfuara ue
maidia. Ta maidid urropouv va
TTPOOEAKUOVTAI ATTO T CUOKEUN
Kai 1n Agiroupyia tng. lNpooéxere
Ta maidia, yiarti O¢v givai
arrapaitnTa EKEi Tou 1A €idare THv
TEAgUTaIa Qopa.

A\ MPOEIAOINOIHZH e Mnv
A&ITOUpyEiTE TN OUOKEUN O€ UYPO
Xoprapi N ue Bpoxn. e Orav
UTTAPXEl KIVOUVOS KEpAUVOU NV
XPNOIUOTTOIEITE T GUOKEUT).

e Epyadeore mavra ato owg 1NS
NUEPAS N UE KAAO TexvNTO
Qwriouo. e Koardre ta aidid
HQAKPIG QITO TNV TTEPIOXN KOTTNS
Kai utTo v emiBAewn evog
eviAIka TTou B¢V gival o XEIPIoTHC.
Na gioTe TTPOOEKTIKOI Kal va
QTTEVEPYOTTOIEITE TN OUOKEUN OTav
&va aidi €10€AB¢1 oTnv TEPIOXN
korrng. @ Orav mAnoiddete o€
ywvieg, Bauvoug, dévipa n
QVTIKEIUEVA TTOU TTEPIOPICOUV TNV
opaToTNTA VA EIOTE TTPOCEKTIKOI.
TTPOXOXH e O xcipiotn¢ 1S
OUOKEUNG gival utreubuvoc yia
aruxnuara o€ aAAa aroua n ornv
1010KTNOIa TOUG.

Ao@alng Asitoupyia
A KINAYNOZ e [piv a1mé KGBe
Xpnon g OUOKEUNG,
BeBaiwbeite 011 TO Paxaipl, To
UTTOUAGVI uaxaipioU Kai n
Hovada paxaipiwy eV gival ouTe
@Bapuéva ourte Exouv ¢nuid. e
Mnv kAgidwvere ToTé TOV
oiakorrrn ON/ OFF otn 6éon
ON, egival e€aipeTIKG €TTIKIVOUVO.
e TpaBriére Tn CUOKEUN TTPOS TA
miow uovo av gival armoAUTw¢S
avaykaio. Av xpelaoTei va
OUPETE TN OUOKEUN UAKPIA aTTO
TOiXO N EUTTO0IO, KOITALETE
TPWTA KATW YIa va OIA0QaliceTe
or 6ev Ba okovrawere 1 Ot1 dev
Oa xTurrnoere 1a TOdIa 0A¢ UE TN
OUOKEUN.
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e Yrdpxel kivduvog va épBouv
o€ ETAQN UE TO EKTEBEIUEVO
yaxaipl i va xrutrnBouyv armmo
QVTIKEIUEVA TTOU EKTOEEUOVTAL.
Mnv yépvere Tn ouoKeun orav
EKKIVEITE TOV KIVNTNPA N EVW O
KivnTnpag Asiroupyei. Av givai
amoAUTwS amrapaitnTo va tnv
VEIDETE, TT.X. yIa va OIEUKOAUVETE
TNV EKKivnOn, avaonKwaoTE TO
UTTPOCTIVO UEPOC THS OUOKEUNS
5 cm. TNa va yiver auto, méorte
TTPOOEKTIKA TN Aafn TTPOo¢ Ta
karw. lNpiv apxioceTe TNV KOTIN,
Oa TTPETTEI va QPEPETE TH CUOKEUN
oTnVv Kavovikh 8éon Asiroupyiag
(6nAadn Kai ue TouC TECOEPIC
TPOXOUC aTO £6a¢QOC) . ® T
gaxaipia mou épxovral o€ magn
UE Eva evePYO KaAwdIo utTopouv
Va EVEQYOTTOINOOUV TA
EKTEOEIUEVA UETAAAIKG uépn TNS
OUOKEUNG KAl va TTPOKAAETouV
nAekrporrAnéia.

A\ MTPOEIAOIIOIHZH e Ta
paxaipid NG CUOKEUNS €ivai
KoQTepd. Popdre yepd
TTPOCTATEUTIKA yAvTIa Kal
EPYALeTTE LIE TTPOOOXN OE
Epyaaicg TOTT00ETNONCG,
avTiIKaTaoTaong, Kabapiouou n
TNV epapoyn Bidwv.

e AvrikaBiotare Bapuéva n
KQTEOTPAUUEVT IEPN OE OET yIa
va diatnpeital n ouoIouopid.
e BeLaiwbeite 011 n oUoKeEUN
Bpiokeral o aocealn kardoraon
EAEyxoOVTag O€ TaKTA XPOVIKA
olaarnuara Ot ol TTEipol, Ta

maéiudadia kai ol Bides givai
oQiyuéva. e AvrikabioTdre
QOBapuéva N KATeoTpauUéVa
uépn piv arro tnv évapén
Agiroupyia tn¢ ouokeung. e loré
Unv XeipideoTe TN CUOKEUR, av O
orakorrtng ON/ OFF artn AaBn
OEV gvepyoTTOIEiTAl N
arTeEvePyoTTOIEiTAl OWOTA. ® Kard
T Xpnon unv ¢opicgete 1
OUOKeun. e Kard tn ueragopd
TNC OUOKEUNS TTPOSC 1 atTod ThV
TTEPIOXT) KOTTHS N OTQV TTEPVATE
TH OUOKEURN TTAvVw a1ro dAAo
£00QO¢ EKTOS QTTO XOPTAPI
OTauarare Tov Kivnrnpda yia va
QKIVNTOTTOINOETE TA [axaipia.

e JTauartdre 1O Uaxaipl iV
olaoxioeTe pépn e Xalikia.

e []oTé Unv XPNOIUOTTOIEITE TN
OUOKEUN IE XAAQOUEVES
TTPOOTATEUTIKES OIATAEEIS 1y
Xwpic diaraéeic aopaAciacg,
OTTWC TT.X. EKTPOTTEIC 1) TO KAAGHI
oUAAoyng. e Mnv Kpardre xépia
N modia Kovrd n Karw armo
TTEPICTPEPOUEVA UEPN.
Evepyorroigite Tov KivhTipa
ouupwva e 1ig odnyieg. o [1oté
LNV aQvaonKWVETE 1N UIETAPEPETE
TH OUOKEUN UE TOV KIVNTHPQA OE
Agiroupyia. e To avwuaio
£0aQO¢ eVEXEI AUENUEVO KiVOUVO
o0Aiobnong Kai atuxnUarwy.
ATTOQEUYETE TPUTTES, QUAGKIQ,
avwualies, TETPES N GAAa
KpUUUEVA QVTIKEIUEVA.
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® EKKIVEITE TN OUOKEUN [JOVO
orav BpiokeoTte aTnv aceaAn
TepIoxnN miow aro tn AaBh.
® Kai ol TEOOEPIS TPOXOI gival
o010 £0A¢QOCG.

® 7o avoryua amoéppiyns
ypaaidiou O¢v eival
EKTEOEIUEVO, aAAa
TpoaTareveTal Ao 10 KAAG6!
OUAAOYNG 1) TO KATTAKI TOU
avoiyuarog amroppIyng.

® Ta xépia kai Ta TodIa OAwvV
TWV aTOUWV Eival UakKpIa arro
T0 TTEPIBANUA KOTTAG.
o ATTEVEPYOTTOINOTE QUETWS TN
OUOKEUN Kal aQaIpEDTE TO KAEIOI
aopalciag. BeBaiwbeite ot 6Aa
Ta KIVOUuEVA UEPN EXOUV
OTauaTHOEl EVTEAWS:
® Kd6e popd ToU aQrveTe 1
OUOKEUN aQUAQKTN, akoOun Kai
yIa va arroppiyeTe TO0 KOUUEVO
ypaaiol.

® [IpIv kaBapioere éva
UTTAOKGpIOUd 1) TO Gvolyua
amoppIyng.

® [Ipiv KQveTe éAgyxo,
kaBapiouod n epyacisc arn
OUOKEUN.

® AQOoU ExeTe XTUTTNOEI KATTOIO
avrikeiuevo. EAEyére Tpwra tn
OUOKeUN yia {nUIES Kal
EMOIOPOWOTE TNV TTPIV TNV
EKKIVNOETE TTAAL

® [IpIv aQaipéTeTe TO KAAGOI
OUAAoyn¢ N avoiéete To KATTAKI
TOU avoiyuarog amroppiyng.

® Orav n ouokeun apyilel va
ooveirar acuvhbiora. EAEyére

QUEOWCS TN OUOKEUN:

- lNa xaAapd eéaprnuara.
2@iére 1IC YaAapég Bidec Kai
maéiuadia.

- la {nuiég, €1dIka oro
yaxaipl. ETriokeuaore n
avTiIKaraoTnoTeE Ta
KareoTpauuéva eéapriuara.

A\ TTIPOZOXH e EAéyxerte
TAKTIK@ TO KAAGOI cuAAoyniS yia
@Bopa.

IMPOXOXH e BeBaiwbeite O11 1O
KaAwadIo eAEyxou TOU KivnTHpa
Ocv Exel TTOTE UayKwOei Karda n
ouvapuoAdynon n tnv
avadimAwon tng Aapng n dev
Exel maBer {nuid ue aAAov tpadrro.

Aoitroi Kivduvol
A TMTPOEIAOINOIHEH
e AKOUN Kal av n GUOKEUN
XPnaoIuoTTolgiTal OTTWS
TPOLAETTETAI, TTAPAUEVOUV
Karrolol akoun kivouvol. Kard
TN XPHON TNS OUCKEUNG UTTOPET
va TTPOKUWOUV oI akOAouBol
Kivduvol:
® H dovnon urmropei va
TTPOKAAETEI TPAUUATIOLOUG.
XpnoiIuoTToIEiTE TO CWOATO
Epyaicgio yia KGBe epyadaia,
XPNOIUOTTOIEITE TIC
TAPEXOUEVES AaBEC Kai
TTEPIOPITTE TOV XPOVO
epyaaiag kai Tnv EKBean.
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® O B6puBog umopei va
mpokaAéael BAGBn atnv akon.
Popdre TNV WTOACTTIOES KaI
TTEPIOPICETE TNV KATATTOVNON.

® Tpauuartiouoi AOyw TaQns e
Ta paxaipia.

® Tpauuariouoi armo avriKEiueva
Tou ekToéeUovral.

Megiwon Tou KIvdUvou
A MPOXOXH
e H xpnon tou gpyalciou yia
UEYAAO XpoVIKO didoTnua
evoExeTal AOyw Twv
KoadQaouUwV va TTPOKaAEDEl OTA
XEpia diarapaxéC KUKAogopiag
aiuarog. Agv utropei va
kaBopiotei diapkeia
XPNOIUOTTOINONGS LIE YEVIKA
IoxU, 01011 autn eaprdral amro
TTOAAOUS TTAPAYOVTES:
® ATOUIKN TTPOOIABEDN yIa
olarapaxn KukAopopiag
aiuarog (ouxva kpua xépia,
poudiaoua OAKTUAwY)
® XaunAn Bspuokpaacia
repiBaAdovrog. MNa mpooracia
TWV XEPIWV Qpopdare (eoTd
yavria.
® To ogiéiuo NS AaBng
EUTTOOICEI TNV KAAR
KUKAOQoOpia Tou aiuarog.
® H adiakorrn Asiroupyia Exel
Mo BAaBepés ouvéreieg arr’
o711 n Agitoupyia ue
olaAgipuara.
Kara tnv 1akTikn, moAuwpen
XPHOonN ToU EpyaAcgiou Kai
EQooov ekdbnAwvovrai

emaveiAnuuéva ouumrrouara
OTTwW¢ 1T.X. HOUdIdoUa
OaKTUAWYV, KpUua xépia,
OuVIOTATAl VO OUMBOUAEUTEITE
évav yiarpo.

MpoBAerépevn xpRon
A  KINAYNOZ
Mn evdedeiyuévn xprion
Kivduvog Bavdarou Adyw kowiuaro§
Xpnaoiuorroieite 10 epyalgio pévo yia Tov oKoTé Tou
mpoopileral.
® XpnoIPoTToINaTE TO XAOOKOTITIKG PTTOTAPIag
QTTOKAEIOTIKG VIO OIKIAKH XPAoN.
® H ouokeur TTpoopideTal yia Xprion o€ utraidpio
XWpo.
H ouokeun TpoopileTal yia KOTTT OIKIGKOU yKalov.
H ouokeun éxel oxediaoTei yia odriynon
OTTPWYVOVTOG PE TO XEPI 1) YIO XPrON WE TN
Aeitoupyia «Power-Assist». H guokeun dev
EMITPETTETAI VO TPABIETA.
® [1dvw OTn CUOKEUN BEV ETITPETTETAI VA aVERQIVE
KOVEIG.
OTroladrrote GAAN Xprion dev emiTpémetal. O xprRoTng
@EpeI TNV €UBUVN yia evOEXOEVES BAGBES aTTd TN Wn
0pén xprion Tng.

MpooTtacia Tou TrepIBAAAOVTOG

&y Ta Uik ouokeuaaiag gival avakukAWGIPa.
% ATIOPPITITETE TIG CUCKEUQTIEG UE TTEPIBAANOVTIKA
0pB6 TpoTIO.
O1 NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIMO OVAKUKAWOIKA UAIKG Kal,
OuxV@, £0PTANATA OTTWG PTTATAPIEG OTTAEG,
emavapopTifdueveg i Addia, Ta oTToia o€
TEPITTTWAON AavBaouévng xpriong 1 atmoppiyng
uTTOopOoUV va Béoouv o€ KivOuvo Tnv avBpwTTivn uyeia
Kal To epIBAAAov. QaT600, QUTG TA CUCTATIKG Eival
aTTaPAiTNTA YIa TN OWOTH AgIToupyia TNG ouokeung. Ol
OUOKEUEG TTOU PEPOUV auTO TO CUHBOAO Bev ETTITPETTETAI
va aTTopPITITOoVTal Hadi JE Ta OIKIOKA OTTOpPiMpaTa.

Ymodei§eig oxeTikd pe cuoTartikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOpPiEG OXETIKA PE TO CUCTATIKG
eival dlaBéoipeg aTn dielBuvon: www.kaercher.com/
REACH

MapeAkopeva Kal avTaAAOKTIKG

XPNOIYOTTIOIEITE HOVO YVAOIA TTAPEAKOUEVA KAl YVACIT
avTOAAGKTIKG, KABWG aUTE EyyUWVTal TNV ao@aAn Kai
OTTPOOKOTITN AEITOUPYIQ TNG GUOKEUNG.

IMAnpogopieg OXETIKA PE TO TTAPEAKOUEVA KAl TO
avTaAAakTIKG Ba Bpeite oTn dielBuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog eSOTTAIONOG

O TrapadoTéog eEOTTAICUOG TNG GUOKEUNG QTTEIKOVIETAl
€TMavw OTn cuokeuaaoia. Katd Tnv agaipeon atmo
ouokeuaaia EAEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOUEVWIV.
Y€ TIEPITITWON TTOU AEITTOUV TTaPEAKOUEVA 1) £XOUV
TIPOKANBET {NUIEG KOTA TN PETAPOPA, EVNUEPWOTE TOV
TTpounBeuTh 0OG.
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Alatageig aopaleiog
ZUpuBoOAa ETTAVW OTN OCUCKEUN

& Ml AkoAouBeiTe OAEG TIG TIPOEISOTTOINTEIG Kall TIG
uTTodEielg aopaAeiag. AloBAoTe Kal
KOTavoroTE OAEG TIG 0BNYieg TTPIV
XPNOIUOTIOINCETE TO TIPOIOV.
MpooéxeTe yIa QVTIKEIMEVA TTOU EKTOEEUOVTAI

& f TIETAYOVTAI.

@ Kpartdre 6Aoug Toug TTaPEUPIOKOUEVOUG,
1B1aiTepa TTaudIG Kai {Wa, o€ améoTacn
Iﬂ TouAdxioTOV 15 m aTTé TNV TIEPIOXN
epyaoiag.

Mpoaoéxete Ta kOPTEPA paxaipia. O1 Aerideg
OUVEYICOUV Va TTEPIOTPEPOVTAI PETA TNV
QATTEVEPYOTTOINGT TOU KIVNTHPA.

10

Agaipeite TO KAEIDI ao@aAegiag TpIv Tn
ouvTApnonN.

Evw epydleoTe @opdTte KaTGAANAO
TIPOCTATEUTIKG POTIWV KOl WTOACTTIOES.

ﬁ Mnv gpyadeaTe o€ aTOTOPEG TTAQYIEG.

@)

“~\ Mnv ekbérete Tn cuokeun ae Bpoxn 1
%% uypaaoia.

MpooTacia uTrepPOpTWONG
H ouokeun eivar e€omAiopévn pe TTpooTacia
UTTEPPOPTWONG. Av dIATTIOTWOEI UTTEPPOPTWAON, N
OUOKEUN ATTEVEPYOTTOIEITAI QUTOPATA.

Mepiypa@n OUOKEUAG
Z& auTég TIG 0dnyieg AsiToupyiag TTEPIYPAQETal O
UEyI0TOG duvaTig £E0TTAIOUGG. ZTO TTAPAdOTED UAIKO
uTTapXOoUV BI0POPEG avaAoya Pe TO HOVTEAO (avaTpELTe
TN ouoKeuaaia).
MNa Ta oxruata deite TN ogAida diaypapPaTWY.
Eikéva A

(@) MmpoaTivg Tpoxdg

@ MoxA6G pUBuIoNng UWoug KOTTAG
(® Kamaki pmarapiag

(® Mvaxida 10Oy

@ Atrao@dAion UTTaTapiwv

(8) TnAeokommikr AaBn

@ Agiktng TARpwong kaAabiol x6pTou
Aapf «Push Assist»

(®) Koupri ekkivnong

AiakéTTng ON/OFF

@ KaAwdio eAéyxou kivntApa

(12 Aopaheia AaBrig

&

({3 Karaéi xépTou

Aueon acdAeia

() Miow Tpox6g

Trva opyavikoU NTTaopaTog
(@7 *®oprioTrg

*MTatapieg

KAeidi aog@aleiag

* MpoaipeTika

ZuoTolxia JTTaTapIwV
H ouokeun ptropei va 36V Karcher Battery Power
A€ITOUPYEI PE GUOTOIKIO PHTTATAPIWV.

Oféon og AsiToupyia

PUBuion AaBnig
1. TupioTe TNV TNAEOKOTTIKA AR HEXPI va acg@alioel
JE évav XOPAKTNPIOTIKO AXO.
Eikéva B
2. Avoigre TIg ao@aAeieg AaBNAG.
Eikéva C
3. Avoitte evieAWG TNV TNAEOKOTTIKA AaBh.
4. KhegioTe TG ao@aAeieg AafAG.
Ymédeién
H ouakeun Asitoupyei uévo érav n tnAeokoriki AaBn
Exel ToaBnyrei TeAgiwg E€w Kkai o aopdAeies AaBngc
gival KA€IOTEG.
5. Av amaiteital puBpioTe Tn ywvia kAiong Tng Aapng.
a AUoTe Kal TIG 800 AuETES AOPAAEIEG.
Eikéva D
b EmA&gTe T ywvia KAiong.
¢ ACQaAIOTE TIG APECEG QOPAAEIES.

TomoBéTnon o@nvag opyavikng Aitravong
H o@Ava opyavikig AiTravong XpnaoigoTrolgital éTav Ta
KOMMOTAKIO TOU YpaaidioU TTapapévouv GTo YKadov.

1. AvoigTe TO KATTGKI TOU AVOiyUaTOG ATTOPPIYNG.
Eikéva E

2. Eiocaydyete Tn o@rijva opyavikng Airavong o1o
Aavolyua atroppIwng.

3. KAeioTe 10 KOTTAKI TOU AVOiyPOTOG ATTéPPIYNG.

TomwoBéTnon kaAabiou cuAAoyng

To kaAdB1 cuhhoyng XpnolpoTroigital étav Ta

KOMMOTAKIO TOU YPaa1d10U CUAAEyovTal YIO aTTOPPIYN.

1. AvoigTe TO KATTGKI TOU AVOiyUaTOG ATTOPPIYNG.
Eikéva F

2. A@aipéoTe Tn o@riva opyavikng Aitravong.

3. TomoBetoTe TO KGAGOI GUAAOYAG OTO Gvolyua
améppIwng. BeBaiwbeite 6T TO KATIAKI TOU
avoiypaTtog amoppiyng ao@aAifel To KaAGO!
GUANOYAG.

Eikéva G

TomoBéTnon cuoToIXiag HITATAPIWY

1. AvOigTeE TO KATTGKI UTTATOPIWV.
Eikéva H

2. ZTPWETE TN OUGTOIXIA PTTATAPIWY OTNV UTTOBOXH TNG
OUOKEUNG.

3. Eiodyete 10 KA€IDi aopaAeiag.

4. KAeioTe TO KATIAKI PTTaTapiwy. PpovrioTe va
KOUMTTWOEI TO KATTAKI UTTATOPIWV.
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Fevikég uTTOdEiEIG XEIPIOPOU TOU
XAooKoTrTikou
H didpkela qwng TG umratapiag eaptdral ammd ToAAoUg
TTOPAYOVTEG:
® AT TNV KATAOTAON, TO MAKOG KAl TNV TTUKVOTNTA TOU
ypaaidiol
® A6 10 KABopIoPEVO UYOG KOTTAG
Méyiotn kdAuyn TTePIOXAG, avaAoya pe To €idog Tou
ypao1dioU ye ytratapia 5 Ah: repitrou 650 m2.
To atmotéAeopa Tng diadikaoiag KOTTAG UTTOPEi va
BeATioToTrOIEITON WG EEAG:
® KO&PeTe T0 éva TpiTo Tou UWoug Tou ypacidioU TO TTOAU.
® Otav kOBeTE YNASG YpaCidl, HEIWVETE TNV TAXUTNTA WE
TNV OTTOIC KIVEITQI N CUCKEUN.
Ymodeién
Mnv k6Bere uypd ypaoidl. To uypd ypaoidl KoAAG aro
KGTWw pEPOG TOU XAOOKOTITIKOU Kal EUTTOdilEl TNV OWOTH
ouAdoyn ato kaAGBr cuAdoyng rj otnv amréppiyn Tou
TeEpayIouévou ypaaoidiou.

Koyipo ykagov

A MNPOEIAOMNOIHZH

AvUwwon i KAion Tou XAOOKOTITIKOU KATd TN

Asgiroupyia

Tpauuariopoi amré kéwiuo

To paxaipl Tou XAOOKOTITIKOU TTEPIOTPEPETAI TTEPITTIOU

mapdAAnAa pe 1o €8apog emavw OTO OTTOIO KIVEITal.

BeBaiwbeite 611 katd TN dIGPKEIA KOTINS KAl OI TEGTEPIC

TPOXOI aKoUUTTOUV OTO £€6aQOG.

1. TomoBetoTE TO KAAGOI GUAOYAG A TN GErva
opyavikig Aittavang (BA. KepdAaio ©fon o€
AerToupyia).

2. PuBuioTe T0 UYOG KOTTAG ME TOV HOXAO yia TN
pUBUION UYOUG KOTTAG.

Eikova |

To Oyog Kot egapTdral atd TNV KaTdaTacn, To
UAKOG Kal TNV TTUKVOTNTA Tou Ypaoidiol (BA.
Kepdhaio evikég UTTOBEIEEIG XEIPIGUOU TOU
XAOOKOTITIKOU).

Eikéva J

3. TatAoTE To KOUWTTi EKKivnoNg Kail Tov SiakoTrTn ON /
OFF.

Eikéva K
H ouokeur| ekKIVEi.

4. AQ@NOTE TO KOUPTTI EKKIVNONG KAl KPOTHOTE TTATNUEVO
Tov d1akoTTn ON / OFF.

‘Otav xpnaipotoleite To KAAGOI culoyrig, adeidaTe TO

TOKTIKG, OIGPOPETIKA PTTOPEI VO PPAgel aTrd TO KOUUEVO

ypaaidl To dvolyua améppiypng (BA. KepdAaio Adeiacua

KaAaBi0U ouAoynG).

Asitoupyia «Push Assist»
H Aermoupyia «Push Assist» gvepyotroiei Tn Aeitoupyia
autéuaTng 0drynong TNG GUOKEUNG.
Ymoédeign
Xpnaoiuorroieite n Asiroupyia «Push Assist» uévo
EMAVwW O€ ETITTEDN EMIPAvVEIQ. Z€ TTAQYIES I O avwuaAa
£0Gpn TTPETTEI ETEIC Va OTTPWXVETE Tr) OUTKEUN, ETTEION
EKEI UTTGPXEI TTEPITTTWON va apxioouv va yAioTpoUv o1
TPOXOI.
O diakétmrTng ON/OFF egivail Tratnuévog.
1. Théote TN AaPr) «Push Assist».
Eikéva L
H Aeimoupyia «Push Assist» Ba evepyotroin®ei. H
OUOKeUN Ba KIVEITaI TTPOG T EPTTPOG XWPIG va
TIPETTEI VA TN OTTPWYVEI KETTOI0G XEIPIOTAG.

2. Aonorte Tn AaBr «Push Assisty.
Eikéva M
H Aeiroupyia «Push Assist» Ba amrevepyotroinBei. H
ouaKeur Ba ouvexioel va KoupeUel To YKadov aAAG
Ba TTPETTEI va TN OTTPWXVEI KATTOIOG XEIPIOTAG.

Koéyipo oT1a 6pla TepIoxng
Me Tn oUOKeUN PTTOPEITE Va KOWETE Ypaaidl Kal oTa 6pIa
TNG TTEPIOXAG TT.X. KOTA PAKOG £VOG TOiXOU.
1. ZTPWwETE TO XAOOKOTITIKO TTOAU KOVT& GTOV TOiXO.
Eikéva N
H Aeupikn didTagn el0caywyng @povTidel WoTe To
ypaaidl va TpaBiéTal aTnv TEPIOXT KOTTAG.

Eikéva O
TeppaTiop6g AeiToupyiag
1. EAeuBepwoTe Tov diakdTrTn ON / OFF.
Eikéva P

O kivnTApag oTapaTg.

A@aipeon cuoTolxiog HITATAPIWY
1. AvOigTeE TO KATTGKI UTTATOPIWV.
Eikéva Q
A@aipéoTe To KAEIDi ao@aAeiag.
MéoTe TNV ao@AAEIa TNG CUCTOIXIAG YTTATOAPIWY.
AQ@aipEOTE TN CUCTOIXIO UTTATAPIWY.
KA€IiOTE TO KOTTEKI PTTATOPIWV.

akrwn

Adciaopa kKaAaBiol cuAAoyng
‘Otav 10 KaAGBI GUANOYNAG gival YEUATO, TO KATTIAKI TOU
KAgivel atré Tov OeikTn TTApwong KaAabiou. Ze auTh TNV
TEPITITWON adeldoTe TO KAAGBI cUAAOYNAG.
1. AvOoonKwaTE TO KATIGKI TOU avOiyJaTog atméppiyng.
Eikéva R
2. AgaipéoTe To KAAGBI GUANOYAG.
Katd tnv agaipean Tou kaAaBiol GuAAoyng,
BeBaiwdeiTe 6T TO KAAWDIO EAEyXOU KIVNTAPA
TIAPAMPEVEl OTO OTHPIYUO KaAwdiou.
3. AdeidoTe T0 KAAGBI GUANOYAG.

A  MPOEIAONOIHZH

Koprepd paxaipi

Tpaupariouoi aré KOWIUo

Orav yépVeTe ) QVUWWVETE TN OUOKEUN va gioTe TTOAU

TTPOOEKTIKOI.

Kpardre 6Aa ta péAn Tou owparés oag pakpid amoé 1o

paxaipr.

1. AmevepyotroijoTe Tn ouokeun (BA. KepdaAaio
Teppatiopdg Acitoupyiag).

2. BeBaiwBeite 0TI TO paxaipl dev TTEPIOTPEPETAI TIAEOV.

3. A@AOTE TN OUCKEUN VO KPUWOEL.

4. AgaipéoTe 10 KA€IDi aog@aAeiag (BA. KepdaAaio
A@aipeon ouaToIXiag HTTATAPIWY).

5. A@aipéaTe Tn CUCTOIXIO PTTATAPIWY.

6. Katd 1n peTagopd o€ oxAuaTa ac@aAioTe Tn
OUOKEUN a1Td OAIoBNGON Kal avaTpoTrH.

Atrofnkeuon

Mpiv amé Tnv ammoBrikeuan kabapileTe TN cuokeun (BA.

ke@aAaio KaBapiopdg OUOKEUNG).

1. Ag@aipéoTe T0 KA€IDi ao@aAeiag.

2. Agaipéate TNV pmatapia (BA. kepdAaio Agaipgon
OUaTOIXiOG UTTATAPIWY).

3. Avoigte TIG ao@aAeieg AaBAG.
Eikéva S

4. Zmpwere evieEAWG péoa TNV TNAETKOTTIKA Aapr).

5. KAeioTe TIG ao@aAeieg AaBng.
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6. AUoTe TNV dueon ac@aAeia kal dITTAWaOTE TN AaBn.
Eikéva T

7. TomoBetioTe TO KOAGOI CUAAOYAG XOPTWYV aTN AaBn
KO 0T GUOKEUN).
Eikéva U

8. ®uldooete TN Guokeur o€ ENPd Kal KaAd agpifOpEVO
Xwpo. KpatAoTe pakpid atré SIaBpwTIKEG OUTieg
OTTWG YEWPYIKA XNUIKE Kal aAdTia ekxloviopou. Mnv
aTroBnKeUETE TN OUCKEUR OTNV UTTAIOPO.

®povTida kal cuvTApnon

A MPOEIAONOIHZH

Koorepo paxaipi

Tpauuariopoi amé kéwiuo

Orav yEPVETE 1) QVUWIWVETE T OUCKEUN va €i0Te TTOAU
TTPOOEKTIKOI.

Kpardre 6Aa ra péAn rou owpuardés oag pakpid amé 1o
uaxaipl.

KaBapiopég ouokeung

1. AgaipéaTte T0 KA€IDi ao@aAeiag.

2. Agaipéate TV ptratapia (BA. kepdhaio Agaipeon
QUCTOIXiaG NTTATAPIWV).

3. Metd atmd kdBe xpron KabapideTe TNV ETTIPAVEIQ TNG
OUOKEUNG UE éva HOAAKO, OTEYVO TTavi i YE YIa
Bouptoa.

Eikéva V

Mpiv a1é ammodrikeuon yia peydho xpovikd SIGoTnua

KaBapioTe TO paxaip!.

4. Teipete TN OUOKEURA OTO TTAGI.

Eikéva W

5. Me pia BoUpToa kaBapioTe TO Haxaipl Kai TNV KATw
TTAEUPA TNG CUCKEUNG.

Eikéva X

A@aipeon cpnVwWUEVWY UAIKWV

A MNPOEIAOMNOIHZH

Aegaipgon pumAokapiopdrwv

Kivduvog tpaupariopou amrd Koprepo paxaipl i aixunpd

QavTIKEILEVa

Orav eAéyxere 1) kaBapilete éva UTTAOKApIOUA QOPATE

TTPOCTATEUTIKA YavTIa.

1. ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN KOl TTEPINEVETE PEXPI
TTOU TO JOXaipl VO OTAPOTAOE! TEAEIWG.

2. AgaipéoTe 10 KAEIDi aoPaAEiag.

3. Aogaipéote TV ptratapia (BA. kepdhaio A@aipeon
OUCTOIXiOG PTTATAPIWY).

4. Ag@aipéaTe TO KAAGBI uyKPATNONG X6PTOU Kal
€AEYETE yIa TUXOV o@nvwpéva UAIKG. Edv gival
aATIOPAiTNTO, APAIPESTE TA CPNVWUEVA UAIKG.

5. EAEyETE TO Qpéap EKKEVWONG YIO TUXOV OPNVWHEVT
UAIKG. Edv gival atrapaitnTo, a@aipéaTe Ta
og@nvwpéva UAIKA.

6. [eipeTe TN OUOKEUN OTO TTAAI.

7. ENéyEre TNV KATW TTAEUPA TNG OUCKEUNAG KAl TO
Hoxaip! yia Tuxév oenvwpéva UAIKA. AQaip€oTe Ta
ag@nNVwPEVa UNIKG TIPOCEKTIKG, ETTEIBN KOTA TN
Siadikaaoia To paxaipl UTTOPEi va HETAKIVNOEi.

AvTiKaTdoTOON HOaxaipioU

1. Ag@aipéaTe TO KA€IBi ao@aAeiag.

2. AgaipéoTe TNV pmatapia (BA. kepdAaio Agaipeon
OUOTOIXiOG PTTATAPIWY).

3. KaBapioTe TNV K&Tw TTAEUPE TNG CUOKEUNG (BA.
Ke@aAaio KaBapiopdg ouoKeUng).

4. KpatnoTe o1abepd To paxaipl kai AUoTe Tn Bida.
Eikéva Y

5. AQaIpEOTE KOI AVOKUKAWGTE TO paxaipl.
Eikéva Z

6. ToToBeTOTE TO KAIVOUPYIO Yaxaipl yéoa oTo
oThAPIYHA.
Eikéva AA

7. KpatioTe aTaBepd 10 poxaipl kal o@igte Tn Bida.
Eikéva AB

Avtipetwion BAaBwyv

O1 BAABeG opeilovTal CUXVE O€ ACHPAVTEG QITIES, TIG

OTTOIEG PTTOPEITE VO AVTIMETWTTIOETE HOVOI OOG PE TN

BonBela Tou TTapaKATW TTVOKA. Z€ TTEPITITWON

ap@iBoAiag fy og TepiTTwan BAARNG TTou dev

avaypdagetal dW PTTOPEITE va atreuBUveoTe o€

££0UOC1000TNUEVO KATACTNHA.

H ouokeun atrevepyoTrolgital

‘Exel evepyotroinBei n TTpooTacia utrEpPOPTWONG TNG

OUOKEUNG.

1. EAeuBepwote Tov diakdTrTn ON / OFF.

2. MatAoTe To KoupTri EkKivnong kai Tov d1akéTTn ON /
OFF.

‘Exe1 evepyoTroinBei o BepuoaTaTNG aoPaAEiag TNG

OUGTOIXIaG UTTATOPIWV.

1. NMepipévete va emavéNBel n Bepuokpaaia TNG
OUCTOIXiOG MTTOTAPIWY OTO ETTITPETITO EUPOG TIMWV.

2. Av n ouokeun dev evepyoTToinBei, popTioTE TN
OUCTOIXIO UTTOTAPIWV.

Texvikda oTolxeia

Zroixeia 10XU0G OUOKEUNG

OvopaoTikr Tédon \Y 36
MAd&TOG KOTTAG cm 46
“Yyog KoTTig mm 20-70
‘Oykog kaAaBiou auAhoyrig | 55
ZTPOQPEG OTO pPEAavVTI /min 2800 +
10%

MeTpnpéveg Tipég katd EN 60335-2-77

Z1a0pN NXNTIKAG Trieong Lpa dB(A) 74,9
ABeBaiotnTa Kpa dB(A) 2,5
Z140un NXNTIKAG 10XU0G Lyya + dB(A) 92

ABepaidTnTa Kiyya

TiuR dovoewv xepioU-Bpayiova m/s? 0,3
de€16G Aafng

TiunR dovoewyv xepioU-Bpayiova m/s? 0,2
apiotepng Aarig

ABepaidTnTa K m/s? 1,5
AlaoTdoeig kai Bdpn

Mrkog x TTAGTOG X Uyog mm 1385 x
486 x
1025

Bdpog (xwpig pmratapieg) kg 19,8

Me Tnv em@UAAEN TEXVIKWV OAAQYWV.
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Eyyinon

e KGBe Xwpa 1gxUouV ol 6pol £yyunaong ol oTroiol
exdidovTal atrd TNV apuddia eTaipeia dIavoung Hag.
Tuxov BAGBeg oTn ouokeur oag £mdlopOwvovTal amd
EPAG XWPIG XpEwan evidg TnG TTpoBeopiag eyyunang,
£pooov ogeilovTal o€ TPAANA UAIKOU i KATOOKEUNG. Z€
TEPITITWON £yyUnong ameubuvBeite oTov TTpounBeuTh
0aG i} To TTANCIE0TEPO £60UCIODOTNUEVO THANA
€&uUTTNPETNONG TTEAATWYV, TIPOCKOUIOVTAG TO
TTOPACTATIKO TNG AYOPdG.

(y10 dieubUvoeig BAETTE TNV TTIoW O€AiIdA)

AAAwon cuppépewong EE

Me 10 TTapOV dnAWvVoUPE OTI N TTAPAKATW PNXavh Adyw
TOU OX€EJIAOMOU KAl TOU TUTTOU KOTAOKEUAG TNG KaBWg
Kal aTnV €kd0on TNV oTToia éXoupe dlaBéoel oTnv ayopd
TTANPOI TIG OXETIKEG BATIKEG QTTAITACEIG YIa TNV
ao@daAeia kal TNV uyeia Twv Odnyiwy EE. e epiTtwon
TPOTIOTTOINONG TNG UNXAVAG TTOU JeV £XEI CUPQWVNOET
UE EPAG, auTh n BAWGT AKUPWVETAL.

Mpoidv: XAookoTrTikd ytrartapiag

Tutrog: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

xeTikég Odnyieg EE

2000/14/EK (+2005/88/EK)

2014/30/EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EE

Eg@appolopeva evappoviouéva TpoTUTIa

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

E¢@appolopevn diadikagia afioAéynong
ouppGpYWoNg

2000/14/EG ka1 TpoTrotroinon atéd 2005/88/EG:
MapapTtnua VI

ZTa0uN NXNTIKAG 1I0XU0g dB(A)

MeTtpnuévn: 88,9

Eyyunuévn: 92

Ovopa kai 31e00uvon Tou KOIVOTTOINUEVOU
OpPYOVIOHOU TTOU CUHHETEIXE O AQUTAV

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Kwdikog 0499

O1 uTtoypdPovTEG EvEPYOUV KAT EVTOAN Kal PE
TANpegoUaio atd To dioikNTIKG cupBoUAio.

Vs

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

“H. Jenner
Chairman of the Board of Management
MAnpegolaiog Tekunpiwong: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0
dag: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/11/01
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Guvenlik bilgileri
A |_I|_!|_| Cihazi ilk defa kullan-

madan dnce bu glven-
lik bilgilerini, bu orijinal isletim
kilavuzunu, aku paketi ile birlikte
teslim edilen guvenlik bilgilerini
ve ekteki aki paketi / standart
sarj aleti orijinal igletim kilavuzu-
nu okuyun. Bu bilgilere gére ha-
reket edin. Kilavuzlari daha
sonra tekrar kullanmak ya da ci-
hazin sonraki kullanicilarina ilet-
mek Uzere saklayin.
Isletim kilavuzundaki uyarilarin
yaninda yasa koyucunun belirle-
digi guvenlik ve kaza 6nleme yo6-
netmeligini dikkate almalisiniz.

Tehlike kademeleri
A TEHLIKE
e Agir bedensel yaralanmalar ya
da 6liime neden olan direkt bir
tehlikeye ybnelik uyari.
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AN UYARI

e Adgir bedensel yaralanmalar ya
da 6liime neden olabilecek
olasi tehlikeli bir duruma yéne-
lik uyari.

A TEDBIR

e Hafif yaralanmalara neden
olabilecek olasi tehlikeli bir du-
ruma yénelik uyari.

DIKKAT

e Maddi hasarlara neden olabi-
lecek olasi tehlikeli bir duruma
yonelik uyari.

Genel guvenlik bilgileri
/A TEHLIKE e Cihaz, el ve
ayaklarin kesilmesi sonucu 6li-
me, agir yaralanmalara ve ci-
simlerin savrulmasina neden
olabilir. ¢ Konsantre olmadan
calisma sonucu agir yaralanma-
lar meydana gelebilir. Uyusturu-
cu, alkol veya ilag etkisi
altindayken veya yorgunsaniz
cihazi kullanmayin.
N UYARI e Cocuklar veya bu
talimatlara agina olmayan kigiler
bu cihazi kullanmamalidir. Yerel
ybnetmelikler cihazi kullanan Ki-
sinin yagini sinirlayabilir. @ Bu
cihazla gocuklarin oynamasi ya-
saktir. @ Cihazla oynamamalari-
ni saglamak igin gocuklar
gbzetim altinda tutulmalidir.
e Cihazi sadece bu kullanim ki-
lavuzunda belirtilen akl paketi
ile birlikte kullanin. Akdlli cihaz-
lari kullanirken yaralanma, yan-
gin ve akl sizintisi risklerini

azaltmak igin temel giivenlik 6n-
lemlerini dikkate alin. e Cihaz ile
calisirken uzun, agir pantolon,
uzun kollu giysiler ve kaymaz
cizmeler giyin. Ciplak ayak ca-
lismayin. Sandalet veya kisa
pantolon giymeyin. Siki oturma-
yan giysiler veya ipleri ve bantla-
r1 olan giysiler giymekten
kaginin. e Yan korumasi olan
koruyucu gézliik veya emniyet
g6zligi takmayin. e Cihazi her
zaman bir yamacin enine ilerle-
tin. Calisma sirasinda cihazi ya-
macglarda yukari ve agagi
ilerletmeniz durumunda agir ya-
ralanma tehlikesi s6z konusu-
dur. e Cihaz ile galisirken hizli
adimlarla degil, yavas adimlarla
yiiriiyiin. Ozellikle yamaglarda
calismalar sirasinda siki ve sag-
lam bir sekilde durun ve denge-
nizi koruyun. e Kayma sonucu
kaza tehlikesi s6z konusudur.
Cihazi bayirlarin, gukurlarin ke-
narinda, ¢ok fazla egim veya
meyil olan yerlerde kullanmayin.
A\ TEDBIR e Kumanda eleman-
lari ve cihazin kurallara uygun kul-
lanimi ile ilgili bilgileri 6grenin.
isyeri giivenligi
A\ TEHLIKE e Bigak tarafindan ci-
simlerin savrulmasi veya kesme ta-
kimina telin veya ipin dolanmasi
sonucu agir yaralanmalar séz ko-
nusudur. Cihazi kullanmadan énce
calisma alanini dikkatlice tag, sopa,
metal, kemik ve oyuncak gibi cisim-
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ler olup olmadigina dair kontrol edin
ve bu cisimleri uzaklagtirin. e Ciha-
zin 15 m'lik gevresinde insanlarin,
Ozellikler cocuk veya hayvanlarin
bulunmasi halinde cihazi asla kul-
lanmayin, ¢linkii bigak tarafindan
cisimlerin savrulmasi tehlikesi s6z
konusudur. e Patlama tehlikesi. Ci-
haz, toz, gaz veya buharlarin tutug-
masina neden olabilecek
kivilcimlar retir. Cihazi, yanici sivi-
larin, gazlarin veya tozlarin bulun-
dugu, patlama tehlikesi olan
ortamda galigtirmayin. e Cocuklarla
agir kaza tehlikesi s6z konusudur.
Cocuklar, cihazi ve cihaz ile gergek-
lestirilen isi ilgi gekici bulabilir. Co-
CukKlara dikkat edin, ¢linkii cocuklar
onlar1 son gérdtigiiniiz yerde olma-
yabilirier.

M\ UYARI o Cihazi 1slak ¢im
tizerinde veya yagmur yagarken
caligtirmayin. e Yildirnrm ¢arpma
tehlikesi varsa, cihazi kullanma-
yin. e Cimleri her zaman glin 1si-
ginda veya iyi yapay aydinlatma
ile bigin. e Cocuklari, ¢cim bigtigi-
niz ortamdan uzak tutun ve ciha-
zin kullanicisi olmayan bir
yetiskinin gbzetimine birakin,
dikkatli olun ve ¢im bigtiginiz ye-
re bir gocugun yaklagmasi halin-
de cihazi kapatin. e Gériigtiniizii
olumsuz etkileyebilecek kér kb-
selere, calilara, agaclara veya
nesnelere yaklagtiginizda dik-
katli olun.

DIKKAT e Cihazi kullanan kigi
bagka sahislarla olusacak kaza-
lardan ve béylelikle ortaya ¢ika-
cak bir maddi hasardan
sorumludur.

Givenli igletim
I\ TEHLIKE e Cihazin her kulla-
nimindan énce bigak, bigak pimi
ve bigak Unitesinin ne aginmig ne
de hasarli oldugundan emin olun.
e Acma/kapatma galterini asla
ACIK konumda kilittemeyin; bu
¢ok tehlikelidir. @ Cihazi sadece
mutlaka gerekiyorsa geriye dogru
cekin. Cihazi bir duvardan veya
engelden cekerek uzaklagtirma-
niz gerekiyorsa, diismemek veya
cihaz ile ayaklarinizin tstlinden
gecmemek icin énce asagi bakin.
e Acikta duran bigak ile temas ve-
ya savrulan cisimlerin garpma
tehlikesi s6z konusudur. Motoru
calistirdiginizda veya motor ¢ali-
sirken cihazi devirmeyin. Ornegdin
cihazi calistirmayi kolaylastirmak
i¢in cihazi mutlaka devirmeniz ge-
rekiyorsa, cihazin én tarafini 5 cm
kaldirabilirsiniz. Bunun igin tuta-
mag! dikkatlice asagi bastirin.
Cim bicmeye baslamadan 6nce
cihazi normal ¢alisma pozisyonu-
na getirmelisiniz (yani dért teker-
lek de yerde olmalidir). e Bir akim
kablosu ile temas eden bigaklar
cihazin agikta kalan metal parga-
larinin gerilime maruz kalmasina
ve elektrik carpmasina neden ola-
bilir.
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A\ UYARI o Cihazin bigaklari
keskindir. Montaj, degistirme, te-
mizlik igslemleri sirasinda veya
civatalarin yuvasini kontrol
ederken saglam koruyucu eldi-
venler takin ve dikkatli ¢alisin.

e Dengeyi korumak igin asinmis
veya eskimig parcgalar set halin-
de degistirin. ® Pim, somun ve
civatalarin siki oldugunu dizenli
araliklarla kontrol ederek ciha-
zin givenli durumda oldugun-
dan emin olun. e Cihazi
calistirmadan énce asinmis ve-
ya hasarli pargalari degistirin.

e Tutamaktaki agma/kapatma
salteri, cihazi dlizgiin bir sekilde
acmiyorsa veya kapatmiyorsa
cihazi asla calistirmayin. e Ci-
hazi zor kullanarak ¢aligtirma-
yin. e Cihazi, ¢cim bigme alanina
veya ¢im bigme alanindan tasi-
diginizda veya cihazi ¢im disin-
da bir zeminin lstinden
gecerken devirecekseniz bigak-
lari durdurmak i¢in motoru dur-
durun. e Cakilli zeminlerin
ustiinden geg¢meden énce biga-
g1 durdurun. e Koruyucu tertibat-
lar arizali oldugunda veya oérn.
saptirici ve /veya ¢im toplama
sepeti gibi glivenlik tertibatlari
mevcut olmadiginda, cihazi asla
kullanmayin. e El ve ayaklarinizi
dénen parcgalarin yakinina veya
altina tutmayin. Motoru talimat-
lara gbre kapatin. e Cihazi asla
motor ¢aligirken kaldirmayin ve-
ya tasimayin.

e Engebeli araziler, daha ylik-
sek kayma ve kaza tehlikesi
olusturur. Delik, yarik, engebe,
tas veya diger gizli nesnelerden
kaginin. e Cihazi sadece tuta-
magin arkasindaki glivenli alan-
da durdugunuzda baslatin.
® Dort tekerlek de yerde durma-
hdir.

® Cim bosaltma kanali serbest
olmamalidir, ¢im toplama se-
peti veya bosaltma deliginin
kapag! ile korunuyor olmalidir.

® Tiim kisilerin el ve ayaklari,
kesme gévdesinden uzak ol-
malidir.
e Motoru kapatin ve emniyet
anahtarini ¢ikartin. Tdm hare-
ketli pargalarin tamamen durdu-
gundan emin olun:
® Kestiginiz ¢imleri atmak dahil
olmak (izere cihazi her gbze-
timsiz biraktiginizda.

® Bir engeli kaldirmadan veya
bosaltma deligini temizleme-
den oénce.

® Cihazi kontrol etmeden, te-
mizlemeden veya cihaz (ize-
rinde ¢alismadan énce.

® Bir yabanci cisim ile temas ol-
duktan sonra. Yeniden baglat-
madan énce cihazi hasar olup
olmadigina dair kontrol edin
ve cihazi onarin.

® Cim toplama sepetini ¢ikar-
madan veya ¢im bosaltma ka-
pagini agmadan dénce.
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® Cihazda sira disi titresim oldu-
gunda. Cihazi hemen kontrol
edin:

- Gevsek pargalarin olup ol-
madigina dair. Gevsek par-
calari gerekirse sikin.

- Ozellikle bigakta hasar olup
olmadigina dair. Hasarli par-
calari onarin veya dedgistirin.

A\ TEDBIR e Cim toplama sepe-
tini diizenli olarak asinma olup
olmadigina dair kontrol edin.
DIKKAT e Motor kontrol kablosu-
nun montaj sirasinda veya tutamak
iceri katlandiginda asla sikigtirnima-
digindan veya baska ttirlli hasar
gormediginden emin olun.

Kalan riskler

&N UYARI

e Cihaz belirtildigi sekilde kulla-
nilsa da belirli kalan riskler s6z
konusudur. Asagidaki tehlike-
ler, cihaz kullanildiginda séz
konusu olabilir:

® Titresim, yaralanmalara ne-
den olabilir. Her is igin dogru
takimi kullanin, éngértilen tu-
tamaklari kullanin ve ¢alisma
sdresi ile maruz kalma stresi-
ni sinirli tutun.

® GUrtiltd, isitme hasarlarina
neden olabilir. Koruyucu Ku-
laklik takin ve yliklenmeyi si-
nirli tutun.

® Bicaklarla temas sonucu ya-
ralanmalar.

® Savrulan cisimler nedeniyle
yaralanmalar.

Risklerin azaltilimasi

AN TEDBIR

e Cihaz uzun stire kullanildigin-
da ellerde titresime bagli ola-
rak kan dolagimi sorunlarina
neden olabilir. Genel gecerli bir
kullanim stiresi belirlenemez,
¢lnki bu birgok etki faktorleri-
ne baghdir:

® Koti kan dolasimi nedeniyle
kisisel kabiliyet (genellikle so-
duk parmaklar, parmaklarda
karincalanma)

® Dlislik ortam sicaklidi. Elleri
korumak igin sicak tutan eldi-
venler kullanin.

® S/ki kavrama nedeniyle kan
dolasiminin engellenmesi.

® Kesintisiz igletim, molalarla
béliinen isletimden daha za-
rarlidir.
Cihaz diizenli, uzun streli kul-
lanildiginda ve 6r. parmaklar-
da karincalanma, soguk
parmaklar gibi semptomlar tek-
rar meydana geldiginde bir
doktora basvurmalisiniz.

Amaca uygun kullanim

A  TEHLIKE

Amacina uygun olmayan kullanim

Kesme yaralarindan kaynaklanan hayati tehlike

Cihazi sadece amacina uygun bir sekilde kullanin.

® Akulu ¢cim bicme makinesini sadece evde kullanin.

® Cihaz sadece dis mekanda kullanim igin 6ngoriil-
mustar.

® Cihaz, ev ¢imi bicmek igin tasarlanmistir.

® Cihaz, elle itiimek veya Power Assist fonksiyonu ile
kullaniimak igin 6ngoérilmustir. Cihaz gekilmemeli-
dir.

® Cihazin Ustline gikilmamalidir.

Diger her tirlG kullanim yasaktir. Amacina uygun olma-

yan kullanimdan kaynaklanan hasarlardan, kullanici so-

rumludur.
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Cevre koruma

vy Ambalaj malzemeleri geri donistirdlebilir. Litfen
ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
E/ nustiralebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
nilmasi veya yanlig imha edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre igin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akiler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-
hazin usulline uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu sembol ile isaretlenen cihazlar evsel
atik ile birlikte imha edilmemelidir.

!gindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res: www.kaercher.com/REACH

Aksesuarlar ve yedek parcgalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz ¢alis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gizerinde goste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda icindeki parcalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Giivenlik tertibatlar
Cihazdaki simgeler

A Tam uyarilara ve guvenlik bilgilerine uyun.

Uriinii kullanmadan énce tiim talimatlari oku-
yun ve anladiginizdan emin olun.

; Savrulan veya ucgan nesnelere dikkat edin.

@ Siziizleyen herkesi, 6zellikle gocuklari ve ev-
cil hayvanlari, calisma alanindan en az 15 m
I# uzakta tutun.

Keskin bigaklara dikkat en. Motor kapatildik-

g tan sonra bigaklar dénmeye devam eder.

0 ﬁo Bakimdan &nce emniyet anahtarini gikartin.

Calisma sirasinda uygun bir koruyucu gozliik
ve koruyucu kulaklik takin.

Dik yamagclarda galismayin.

Cihazi yagmura veya nemli hava kosullarina
% maruz birakmayin.

BE O

Asin yiik korumasi
Cihaz bir asiri ylik korumasi ile donatilmistir. Asiri yik
tespit edildiginde, cihaz otomatik olarak kapanir.

Cihaz agiklamasi

Bu kullanim kilavuzunda maksimum donanim agiklan-
maktadir. Modele bagli olarak teslimat kapsaminda
farkliliklar bulunur (bkz. ambalaj).

Resimler igin grafik sayfasina bakin.

Sekil A

@ On tekerlek

(2) Kesme yiiksekligi ayar kolu

(@) Aku kapag!

(@) Tip etiketi

@ AkU paketi kilit acma mekanizmasi
(6) Teleskopik tutamak

@ Cim toplama sepeti dolum gdstergesi
Push Assist braketi

(®) Baslatma digmesi

ACMA / KAPATMA salteri

(i Motor kontrol kablosu

(2 Tutamak kilidi

(@3 Cim toplama sepeti

Hizl kilit

(5 Arka tekerlek

Ot kamasi

(@7 *Sarj cihazi
*Akii paketi
Emniyet anahtar
* opsiyonel

Akii paketi
Cihaz bir 36V Karcher Battery Power aki paketi ile ¢a-
listinilabilir.

Isletime alma

Tutamagin ayarlanmasi
1. Teleskopik tutamagi duyulacak sekilde yerine otura-
na kadar gevirin.
Sekil B
Tutamak kilitlerini agin.
Sekil C
Teleskopik kolu tamamen digari gekin.
Tutamak kilitlerini kilitleyin.
Not
Cihaz yalnizca teleskopik tutamak tamamen disari
cekildiginde ve tutamak kilitleri kilitlendiginde caligir.
Gerekirse tutamagin egim agisini ayarlayin.
a Her iki hizli kilidi ¢6zun.
Sekil D
b Egim agisini segin.
¢ Hizl kilitleri kilitleyin.

Ot kamasinin montaji

Ot kamasi, kesilen gimler yerde kalacadi zaman kullani-
lir.

N

o

i

-

Bosaltma kanalinin kapagini agin.
Sekil E

Ot kamasini bosaltma kamasina takin.
Bosaltma kanalinin kapagini kapatin.

wn
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Cim toplama sepetinin montaji

Cim toplama sepeti, kesilen gimler atilmak tizere topla-

nacagi zaman kullanilir.

1. Bosaltma kanalinin kapagini agin.

Sekil F

2. Ot kamasini gikartin.

3. Cim toplama sepetini bosaltma kanalina monte
edin. Bogaltma kanali kapaginin ¢im toplama sepe-
tini kilittemesine dikkat edin.

Sekil G

Akii paketinin montaji
1. Aku kapagini agin.
Sekil H
Ak paketini cihazin yuvasina itin.
Emniyet anahtarini takin.
AkU kapagini kapatin. Akl kapagdinin yerine oturma-
sina dikkat edin.

Cim bigme makinesinin kullanimi ile ilgili
genel bilgiler

Akunun kullanim émri, birden fazla faktére baghdir:
® Cimin durumu, uzunlugu ve yogunlugu
® Ayarlanmis olan kesme yuksekligi
Cim 6zelliklerine bagli olarak 5 Ah aku paketi ile azami
yuzey performansi: yakl. 650 m2.
Cim bigme isleminin sonucu asagidaki sekilde optimize
edilebilir:
® Cim yuksekliginin en fazla tgte birini kesin.
® Yiksek cimleri bigerken cihazin itme hizini distrin.
Not
Islak gimleri bigmeyin. Islak ¢imler, ¢im bicme makinesi-
nin alt tarafina yapisir ve kesilen ¢imlerin diizgiin sekil-
de ¢im toplama sepetinde toplanmasini veya
bosaltilmasini 6nler.

poN

Cimleri bicme
A UYARI
Isletim sirasinda ¢im bigme makinesinin kaldiriima-
s1 veya devrilmesi
Kesme sonucu yaralanmalar
Aklilii gim bigme makinesinin bigadi, yaklasik olarak
tizerinde hareket ettigi zemine paralel déner. Cim biger-
ken dobrt tekerlegin de zemine temas etmesine dikkat
edin.
1. Cim toplama sepetini veya ot kamasini monte edin
(bkz. Bélim Isletime alma).
2. Kesme yuksekligi ayar kolu ile kesme yiiksekligini
ayarlayin.
Sekil |
Kesme yulksekligi ¢imin durumuna, uzunluguna ve
yogunluguna gore ayarlanir (bkz. Bélim Cim bigme
makinesinin kullanimi ile ilgili genel bilgiler).
Sekil J
3. Baslatma digmesine ve ACMA / KAPATMA salteri-
ne basin.
Sekil K
Cihaz baslatilir.
4. Baslatma digmesini birakin ve ACMA / KAPATMA
salterini basil tutun.
Cim toplama sepetini kullandiginizda sepeti dlizenli ola-
rak bosaltin, aksi takdirde kesilen ¢imler, bosaltma ka-
nalinin tikanmasina neden olabilir (bkz. Blum Cim
toplama sepetinin bosaltiimasi).

Push Assist fonksiyonu
Push Assist fonksiyonu, cihazin kendi kendine siiriis
fonksiyonunu etkinlestirir.
Not
Push Assist fonksiyonunu yalnizca diiz yiizeylerde kul-
lanin. Yokuslarda veya engebeli arazide, tekerleklerin
kaymaya baslamasi olasiligi oldugu igin cihazi itmeniz
gerekir.
ACMA /KAPATMA salterine basildi.
1. Push Assist braketine basin.
Sekil L
Push Assist fonksiyonu etkinlestirilir. Cihaz, kullani-
ci tarafindan itiimeden 6ne dogru hareket eder.
2. Push Assist braketini birakin.
Sekil M
Push Assist fonksiyonu devre disi birakilir. Cihaz
bicmeye devam eder, fakat kullanici tarafindan itil-
mesi gerekir.

Kenarlarda ¢im bicme

Cihaz ile 6rnegin bir duvar dibi gibi kenarlarda da gimleri
bigebilirsiniz.

Cim bigcme makinesini duvara yakin bir sekilde du-

var boyunca itin.

Sekil N
Yan igeri gekme mekanizmasi, ¢imin kesme alanina ge-
kilmesini saglar.
Sekil O

isletmenin bitirilmesi
1. ACMA /KAPATMA salterini birakin.
Sekil P
Motor durur.

Akii paketinin gikartiimasi
1. Aku kapagini agin.
Sekil Q
Emniyet anahtarini gikartin.
AkU paketi kilit agma mekanizmasina basin.
AkU paketini gikartin.
Akl kapagini kapatin.

akrwnN

Cim toplama sepetinin bosaltiimasi

Cim toplama sepeti doldugunda, ¢im toplama sepetinin
dolum gostergesinin kapagi kapanir. Bu durumda g¢im
toplama sepetini bosaltin.
1. Bosaltma kanalinin kapagini kaldirin.

Sekil R
2. Gim toplama sepetini gikartin.

Cim toplama sepetini gikartirken motor kontrol kab-

losunun kablo tutucuda kalmasina dikkat edin.
3. Cim toplama sepetini bosaltin.

A UYARI

Keskin bigak

Kesme sonucu yaralanmalar

Cihazi devirdiginizde veya kaldirdiginizda dikkatli olun.

Tim uzuvlarinizi bigaktan uzak tutun.

1. Cihazi kapatin (bkz. Bélim Isletmenin bitiriimesi).

2. Bigagin artik ddnmediginden emin olun.

3. Cihazi sogumaya birakin.

4. Emniyet anahtarini gikartin (bkz. Bolum Aku pake-
tinin ¢ikartiimasi).

AkU paketini gikartin.

Cihaz tasit igerisinde tasirken, kayma ve devrilme-

ye karsi emniyete alin.

oo
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Her depolamadan 6nce cihazi temizleyin (bkz. Bolim
Cihazi temizleme).

1. Emniyet anahtarini gikartin.

2. AKkU paketini gikartin (bkz. Bolim Aku paketinin ¢i-

kartilmasi).
3. Tutamak kilitlerini agin.
Sekil S
4. Teleskopik tutamagi tamamen igeri sokun.
5. Tutamak Kilitlerini kilitleyin.
6. Hizl kilidi ¢éziin ve tutamagi ige katlayin.
Sekil T
7. Cim toplama sepetini tutamagin ve cihazin tzerine
koyun.
Sekil U

8. Cihazi kuru ve iyi havalandirilan bir yerde depola-
yin. Bahge kimyasallari ve buz giderici tuzlar gibi
kimyasal asinma etkisine sahip maddelerden uzak
tutun. Cihazi agik alanda depolamayin.

A UYARI

Keskin bigak

Kesme sonucu yaralanmalar

Cihazi devirdiginizde veya kaldirdiginizda dikkatli olun.
Tim uzuvlarinizi bigaktan uzak tutun.

Cihazi temizleme

1. Emniyet anahtarini gikartin.

2. AkU paketini cikartin (bkz. Bélim Aku paketinin ¢i-
kartilmasi).

3. Her kullanimdan sonra cihazin ylizeyini yumusak,
kuru bir bezle veya firgayla temizleyin.
Sekil V

Uzun siire depolamadan 6nce bigagi temizleyin.

4. Cihazi yana devirin.
Sekil W

5. Bigagi ve cihazin alt tarafini bir firgayla temizleyin.
Sekil X

Blokajlari giderme

A UYARI

Blokajlarin giderilmesi

Keskin bigak veya keskin kenarli cisimler nedeniyle

kesme sonucu yaralanmalar

Bir blokaji kontrol ettiginizde veya ortadan kaldirdiginiz-

da koruyucu eldiven takin.

1. Cihazi kapatin ve bigagin durmasini bekleyin.

2. Emniyet anahtarini gikartin.

3. Akl paketini ¢ikartin (bkz. Bolim Aki paketinin ¢i-
kartiimast).

4. Cim toplama sepetini ¢ikartin ve blokaj olup olmadi-
gina dair kontrol edin. Gerekirse blokajlari giderin.

5. Bosaltma kanalini blokaj olup olmadigina dair kont-
rol edin. Gerekirse blokajlari giderin.

6. Cihazi yana devirin.

7. Cihazin alt tarafini ve bigadi blokaj olup olmadigina
dair kontrol edin. Islem sirasinda bigak dénebilece-
ginden blokajlari dikkatlice ortadan kaldirin.

Bigagin degistirilmesi

1. Emniyet anahtarini gikartin.

2. Akl paketini ¢ikartin (bkz. Bolim Aki paketinin ¢i-
kartiimast).

3. Cihazin alt tarafini temizleyin (bkz. Bélim Cihazi te-
mizleme).

4. Bigagi sabitleyin ve civatayi ¢ézln.
Sekil Y

o

Bigagdi ¢ikartin ve atin.

Sekil Z

Yeni bigagi tutucuya yerlestirin.
Sekil AA

Bigagi sabitleyin ve civatayi sikin.
Sekil AB

Ariza durumunda yardim

Arizalarin sebepleri gogu zaman asagidaki genel bakis

yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-

rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-

larda lutfen yetkili musteri hizmetlerine bagvurun.

Cihaz kapaniyor

Cihazin asiri ylik korumasi devreye girdi.

1. ACMA /KAPATMA salterini birakin.

2. Baslatma digmesine ve ACMA / KAPATMA salteri-
ne basin.

AkU paketinin asir 1Isinma korumasi devreye girdi.

1. Aku paketi sicakligi, normal araliga gelene kadar
bekleyin.

2. Cihazi galistiramazsaniz, aki paketini sarj edin.

Teknik bilgiler

Cihaz performans verileri

o

~N

Nominal voltaj \Y 36
Kesme genisligi cm 46
Kesme yuksekligi mm 20-70
Cim toplama sepeti hacmi | 55
Rélanti devir sayisi /min 2800 +
10%
EN 60335-2-77 uyarinca tespit edilen degerler
Ses basing seviyesi Lpa dB(A) 74,9
Belirsizlik Kya dB(A) 2,5

Ses glicli seviyesi Ly + Belirsiz- dB(A) 92
lik Kya

Sag tutamak el-kol titresim degeri m/s? 0,3

Sol tutamak el-kol titresim degeri m/s? 0,2

Belirsizlik K m/s? 1,5

Boyutlar ve agirhklar

Uzunluk x genislik x yikseklik mm 1385 x
486 x
1025

Agirlik (aku paketi harig)
Teknik degisiklik hakki saklidir.

Garanti

Her Ulkede yetkili distriblitérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti siiresi iginde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynag: tre-
tim veya malzeme hatasi oldudu sirece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiya
veya yetkili servise bagvurun.

(Adres icin Bkz. Arka sayfa)

kg 19,8
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AB Uygunluk Beyani

Isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya suriilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel glivenlik ve saglik
yukUmlllGklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gegerliligini kaybeder.

Uriin: Akl gim bigme makinesi

Tip: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

ilgili AB direktifleri

2000/14/AT (+2005/88/AT)

2014/30/AB

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2011/65/AT

Uygulanan uyumlastiriimig normlar

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/AT ve 2005/88/AT ile degistirilmistir: Ek VI
Ses giicii seviyesi dB(A)

Olgiilen: 88,9

Garanti edilen: 92

ilgili onayh kurulugun adi ve adresi

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Tanim No. 0499

Asagida imzasi olan, yonetim kurulu adina ve yonetim
yetkisine sahip olarak hareket eder.

2/2@{ W/ @gﬁ(
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokimantasyon yetkilisi: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Almanya)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/11/2018
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Oe3onacHocTHn
A Mepepn nepBbiM

NPUMeEHEHNEM
ycTponcTtBa Heobxoanumo
03HaKOMUTLCSA C yKa3aHUSAMU MO
TexHuKke 6e3onacHocCTy,
OPUrMHaNbHOW MHCTPYKUMEN Mo
SKCnnyataumm, a Takke
npunaraeMbiMn yKazaHusaMm no
TexHUKe 6e3o0nacHoCTu 1
OPUIrMHaNbHOW MHCTPYKUMEN NO
aKcnnyartaumm
aKKymynsitopHoro 6noka /
CTaHOapTHOro 3apsgHoOro
ycTpouncTtea. [lencrteoBaTtb B
COOTBETCTBUM C HUMK. Crnegyet
COXPaHWTb OOKYMEHTaUuMo ans
JanbHenLero nonb3oBaHus
Unn ans cnegytowlero
BnagenbLa.
Hapsgy ¢ ykaszaHusimu,
coaepXallMmMmnca B UHCTPYKLUK
no akcnnyaTtauuu, cobnogatb
Takxe obLme
3aKoHoAaTeNbHble NONoXeHns
Nno TexHnke 6e3onacHoCcTU 1
NnpeaoTBpaLLEHNI0 HECHACTHbIX
Cnyyaes.

CteneHb onacHocTu
A OMACHOCTb
® YkazaHue omHocumesribHo
HerlocpedcmeeHHO epo3suiel
ornacHocmu, komopasi
npusooum K msixesibimM
mpasmam usu K cmepmu.
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A TMPEQYNPEXOEHUE
e YkazaHue omHocumersribHo
B803MOXXKHOU nomeHyuarnbHO
ornacHou cumyauyuu, kKomopasi
MOXem rpusecmu K
msiKernbIM mpasmam Usnu K
cmepmu.
N\ OCTOPOXXHO
e YkaszaHue Ha nomeHuyuasbHO
oracHyr cumyauuro, Komopasi
MOXem rpusecmu K
MOSTyHEHUIO JIe2KUX MpPasm.
BHUMAHWE
e YkazaHue omHocumersibHoO
B803MOXXKHOU rnomeHyuarnsbHO
ornacHou cumyauyuu, kKomopasi
MOXXKem roessieys 3a coboli
MamepuarsibHbIU yuepb.
O6wume yKkazaHUA NO TeXHUKe
6e3onacHocTHn
A OMTACHOCTb
e Ycmpolcmeo Moxem cmamb
npuyYuHoOU amnymauuu kucmeu
u cmynHed, a makxe msixerbix
mpasm U 8bILBbIPUBaHUS
rnpedmemos. e Tsxerible
mpasmbl 8 pe3yribmame
HesHUMameribHoU
aKcnyamauuu. 3anpewaemcsi
3Kcryamuposams
ycmpoticmeo nuyam,
Haxoosuumcesi nod
s8o30elicmsuem
HapKomu4yecKkux eeuwecms,
arnkoeorisi unu MedukamMmeHmos,
a makxe nuyam 8 ymomsieHHOM
COCMOSIHUU.

A TMPEQYNPEXOEHUE

e [lemsam u nuyam, Komopbie He
03HaKOMJIE€HbI C 3MUM
pyKkosodcmeom, 3anpeujaemcs
aKcriiyamupogame 0aHHoe
ycmpoucmeo. MecmHbie
rpasusna Mo2ym o2paHu4ueams
go3pacm oriepamopa. e He
paspewamsb demsim uepame C
ycmpoticmeom. e Criedums 3a
mem, 4mobbl Oemu He ueparsnu ¢
ycmpoucmeom.

e /lcrionb308ame ycmpolicmeo
morbKo emecme ¢
aKKyMmyrsimopHbiM 6510KOM,
yKa3aHHbIM 8 UHCMPYKUUU 10
akcrinyamauuu. lNpu
r0/1b308aHUU aKKyMysimopHOU
2a30HoKocurikou cobrirodame
OocHogorionazaruue Mepbl
6esonacHocmu, Ymobbi
COKpamumb pUCK mpasm,
rnoxapa u 8bixoda U3 cmposi
akkymyrnsmopHou bamapeu.

e Bo epems pabombi ¢
ycmpotcmeom criedyem
Hadesamb nriomHblie 6poKU,
00exX0y ¢ OnUHHbIMU pyKasamu
U 06y8b C HecKonb3swel
rnodowseou. He pabomams ¢
b6ocbiMu Ho2zamu. He Hadesamb
caHOarnuu usiu Kopomkue
6proku. "3becamb c80600HO
cuosiweti 00exx0bl unu 00exobl
CO WHypKamu U neHmamul.

e Hadesamb 3auWUmHbIE OYKU
unu npedoxpaHumesibHbIe O4YKU
¢ 6okosol 3awumodl.
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e Becmu ycmpoticmeo
crnedyem gcea0a rorepek
ckrnoHa. OnacHocmb MsiKeribiX
mpasm rpu eedeHuu
ycmpolicmea 88epx usiu 8HU3
10 CKI/10HYy 80 8pemsi pabomebi.
e bezamb 80 8pemsi pabomsi ¢
ycmpolcmeom 3arnpeu,eHo —
morbKo xo0ums. Criedume 3a
ycmou4uebiM U 6e3ornacHbIM
MOJIOXKeHUEeM mera, a makxe
cobsirodampb pasHosecue,
0cobeHHo nipu pabome Ha
CK/IOHE. ® Y2p0o3a Hec4acmHoz20
criyyas 8 pesynbmame
rockarsb3bieaHusi. 3anpeweHo
ucrnosnb308ame ycmpoucmeo Ha
Kparo CKIIOHO8, SIM, Ha pPe3KuUX
rnodbemax U Criyckax.

&N OCTOPOXHO e Criedyem
03HaKOMUMbCS C 351eMeHmamu
yrpaerneHusi u npasunamu
Mos1b308aHUSs yCcmpoUcmeom.

BesonacHocTb Tpyaa
/A OITACHOCTb e Tsixernbie
mpasmMbl nNpu 8bIWBbIpUSaHUU
npedmMemoes HOXOM usnu rpu
rnornadaHuu rnpos8oJsIoKU unu
rpoeodos 8 pexxyuuli
uHcmpymeHm. [leped
rnpumMeHeHUemM ycmpoulcmea
Heobxodumo muwamesibHO
obcriedosame paboyyro 30Hy Ha
Hanu4ue KamHed, nariok,
Memarnnu4yeckux demarned,
MpO8OIoKU, Kocmeu unu
uepywek u ydanums ux.

e /icrionb3o08ame ycmpoulicmao
3anpeuweHo, ecnu Ha
paccmosiHuu 6nuxe 15 m
rnpucymcmeytom Jitoo0u,
0cobeHHO Oemu, U XXUBOMHbIe,
mak Kak cyujecmeyem puck
8bIWBbIpUBaHUs NPedMemos
Hoxom. e OrnacHOCMb 83pbisa.
Ycmpolcmeo cos0aem UCKpbI,
Komophble Mo2ym 8bI3bl8amb
gocriiaMeHeHuUe nbirnu, 2asa
unu napos. 3anpeuweHo
3Kcrlyamuposame
ycmpoulcmeo 80
83pbIBOONACHbIX cpedax, 8
KomophbIx ripucymcmeyrom
gocrnaMmeHsrouuecs
XXudKocmu, 2a3bl Unu rbifb.

o Tsxxernbie mpasmbl 0emed.
Yempoucmeo u ezo
OYyHKUUOHUpOBaHUE MOo2ym
8bI3bigamb UHMepec y demedl.
Lemu OormKHbI MOCMOSIHHO
6bImb MO0 NPUCMOMPOM, mak
Kak OHU Mo2ym He Haxo0umbCs
mam, 20e ux sudernu 8
rocriedHul pas.

A TMPEQYNPEXOEHUE

e Okcnlyamauyusi ycmpoticmea
8 CbIpol mpase usnu 6o 8pemsi
0005 3anpeujeHa. e He
ucrnonb3o8ame ycmpoucmeo
rpu yepose ydapa MosHued.

e Kocumb mornbKo OHeM unu
rpu XOpowem UCKYyCcCMB8EeHHOM
ocseweHuU. e [Jepxamb 0emel
Ha 6e3ornacHOM paccmosiHUU
om paboyel 30HbI U MO0
HabrrdeHUeM 83p0CI1020,
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Komopnbll He yrpaensem
kocursnkoud. Criedyem b6bimb
60umerbHbIMU U cpasy
8bIK/II04amb ycmpolcmeo, Kak
morbKo pebeHok solidem 8
obnacmb KoweHus. e [lpu
npubnuXeHuuU K yanam,
Kycmam, 0epesbsiM umnu
obbekmam, Komopble
oepaHu4usarom o63op,
crniedyem nposiensimb 0cobyo
OCMOPOXHOCMb.

BHUMAHME e [loris308ameris
Hecem omeemcmeeHHOCMb 3a
B03HUKHOBEHUE HECYaCMHbIX
crlyqaes ¢ ydacmuem Opyaux
nrodel unu ux umywecmea.

Be3onacHas akcnnyatauus
/A OITACHOCTb e [1eped
KaxKObIM UCIoib308aHUeM
ycmpoticmea ybedumscs, 4Ymo
HOX, HoXXesoU 6on1m u pexxyuud
6510k He rospexoeHnl. ® He
¢ukcuposamp 8bIKIHOYamersb 8
nonoxeHuu «BKJ1.» — amo
OYeHb oracHo. e TaHymb
ycmpoucmeo Ha3ad moJsibKo
rpu abconromHou
Heobxodumocmu. Ecnu
Heobxodumo omeecmu
ycmpoulicmeo om cmeHbl unu
npernsmcmeusi, cHa4ana
criedyem nocMompems 8HU3
0n1s1 npedomepauieHust
B803MOXXHOCMU CrIoMbIKaHUs
unu Haes0a ycmpolicmea Ha
Hoau.

e OnnacHocmb KOHmMakma ¢
OMKPbIMbIM HOXOM USIU PUCK
mpasmMmuposaHusi
8bI6POWEHHbLIMU rpedMemamu.
He HaknoHsme ycmpoucmeo
rpu 3arnycKe usnu 80 epemsi
pabomsi 0sueamerns. Ecriu amo
abcornomHo Heobxooumo,
Haripumep 0risi obriea4yeHuUsi
3arycka, MOXHO MOOHSIMb
r1epedH0 CMOPOHY
ycmpoucmea Ha 5 cm. [ns
3Mo20 0CMOPOXHO Hadasumb
pyKosimky eHu3. [Neped
Ha4yasioM KoweHusi Heobxo0umMo
rnpusecmu ycmpoucmeo 8
pabouee ronoxeHue (ece
yembipe Korieca cmosim Ha
3emre). e Hoxu,
KOHMakmupyruue ¢
MOKonpoeoosiuM Kabesiem,
Mo2ym cmamb fpu4UuHOU
371eKMpPU308aHUST OMKPbIMbIX
Memarnnu4eckux demarneu
ycmpoucmea u yOdapa
371€KMPUYECKUM MOKOM.

A\ TMPEQYTIPEXKOEHUE e Hoxu
ycmpoticmea 04eHb OCmpbIe.
Hadesameb rpo4yHbie 3auumHbsie
rnep4amku u deticmeosamb
OCIMOPOXHO MpU YCMaHoeKe,
3aMeHe, o4ucmKe Hoxel unu
POBEPKE 3aMSIKKU 8UHIMOS.

® 3aMeHsIMb U3HOWEHHbIE UsU
rogpexxoeHHble Oemariu
KOMIIIEKMOM Orisi COXpPaHeHUs!
banaHca.

e Obecriequmsb be3ornacHoe
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cocmosiHue ycmpoticmea riymem
MPOBEPKU HAOEKHOCMU 3aMSsKKU
60/1Mo8, 2aeK U 8UHIMO8 Yepe3
pezyrsipHbIE MPOMEXYMKU
gpemeHu. e [leped npumeHeHuUem
ycmpoticmea 3aMeHUMb
U3HOWIEHHbIE UrlU MOBPEXOEHHbIE
Oemaru. e OKcriyamauusi
ycmpoticmea ¢ HeucrpagHsIM
8bIKITrO4amersieM Ha pyyke
3arpeuwieHa. e He
3KCrIyamuposams ycmpolicmeo
C rpuMeHeHuem 2py6od curibl.

e [Ipu nepemewieHUU
ycmpoucmea 8 obriacmb
KOWEHUSI, @ maKXXe 8bIso0e U3
Hee, Uru rpu HaKnoHe
ycmpoucmea Or1sl nepeceqeHust
y4dacmeka, He roKpbImoao mpasod,
criedyem ebIKmo4ams 08ueamerib
Oriss ocmaHoeKU Hoxa. e [leped
repece“eHUEM y4acmKkos C
epasuem HeobxoouMo
0CMaHo8UMb HOX.

e JKcrinlyamauusi yempoucmea ¢
HeucripagHbIMU Uru
0mCcymcmeyuUMU 3auyumHbIMu
ycmpoucmeamu, Harpumep
OMKIIOHUMeaMu u/unu
mpasocbopHUKOM, 3arpelueHa.

e [lepxxamb KUCMU pyK U CmyrHu
HO2 Ha paccmosiHuU om
gpalyarouiuxcsi demaried.
[Modknro4uMBb
arekmpodsuz2amerib 8
coomeemcmeuu ¢ UHCMpyKuued.
® 3anpelweHo nodHUMams unu
HOCUMb ycmpoulicmeo ¢
pabomarowum d8usameriem.

® HeposHocmu 2pyHma rpuesodsim

K roebIWeHHoU yepo3se

CMoOMbIKaHUs1 U HeCYacmHo20

criyyasi. 13became siMbl, KaHaBhbl,

HEposHOCMU, KaMHU U Opyaue

CKpbIMble 06beKMbI. ® Brrirodameb

yCmpoUCcmeo MosibKo U3

6e30racHo20 rnosrioxeHuUs 3a

PYKOSIMKOU.

® Bce Yyembipe Koreca cmosim
Ha 3emrie.

® [//laxma ebibpoca mpasbl He
OMKpbIMa, a 3akpbima
mpasocbOpPHUKOM UrU KPbILUKOU
0r1s1 omeepcmusi 8blbpoca.

® Pyku u Hoeu ecex rirodeli
Haxodsimcsi Ha 6e30rnacHoOM
jpaccmosiHuU om Kopriyca
KOCUJTKU.

® Boiknroyume 08usamerib U

u3erneyb rpedoxpaHumesbHbIl

Krmo4. Yéeoumsbcs, 4mo ece

osuezarowjuecsi 0emarsnu

MOSTHOCMbIO OCMAaHOB/EHbI:

® BceeOa rpu ocmaerneHuu
ycmpoticmea 6e3 Had3opa, 8
MOM YuCrie 80 8peMsi yOareHusi
CKOWEHHOU mpaebl.

® [leped ycmpaHeHUeM 3amopa
usiu o4ucmkoul omeepcmusi
01151 8bI6pPOCa Mpashbl.

® []leped nposepkol, oducmkou
unu nposedeHuem pabom c
ycmpoucmeom.

® [Jocrie CMOJIKHOBEHUS HOXa C
MOCMOPOHHUM rpedMemom.
lposepumsb ycmpolcmeo Ha
Hanu4ue rnospexoeHud u
ycmpaHums ux riepeod
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MO8MOPHbLIM 3arlyCKOM
ycmpoticmea.

® [leped cHaMuUemM
mpasocbopHuKa umnu

OMKpPbIMUS KpbIWKU 05151

8bIbpoca mpassl.

® B cniyqyae nosiernieHusi

Hemurnu4yHou subpauyuu

ycmpoucmea HemMeOsr1eHHO

rnposepums criedyrouiee:

- HesakpenneHHble demaru.
lMpu Heobxodumocmu
nodmsiHyms ocriabreHHble
demarnu.

- lNospexdeHusi, ocobeHHO
Hoxa. OmpemoHmuposame
usiu 3aMeHUmb
rospexx0eHHble 0emariu.

&N OCTOPOXHO e PeaynsipHo
rposepsimb U3HOC
mpasocbopHuUKa.

BHUMAHMUE e Crniedums 3a
mem, Ymobkl kabersb
ynpasneHusi 0gsuszamernem rnpu
ycmaHo8Ke U cKnadbleaHUU
pyKosimku He niepedaenuearscs
usnu He rnoepexxoarcs UHbIM
criocobom.

OcTaTo4Hble PUCKHU

AN NMPEQYNPEXOEHUE

e [laxxe rpu cobrirodeHuu
8blleorucaHHbIX rnpasus
COXpaHsromcs HEMUHyeMble
ocmamoyHble pucku. Bo
8peMsi 10/1b308aHUS
ycmpoucmeoMm moaym
B803HUKamb criedyroujue
ornacHocmu:

® [To8peXXOeHUs, 8bI3bI8aEMbIE
subpauued. [ns kaxaoou
pabomel ucronb3o08ams
rpasusibHbItU UHCMpPYMeHM,
oepxxambcs 3a
rpedycMompeHHbIE PyHKU,
oepaHu4yume epems pabomsi
u 8o30elicmeue subpauuu.

® [llym moxxem 8bI3bigamb
rospexdeHue opaaHo8
cnyxa. Micrnonb3oeams
cpedcmea 3aWjumsl op2aHo8
criyxa u ogpaHu4yums
Hazpys3Ky.

® TpasMbl rIpu KOHMakme ¢
HOXamu.

® Tpasmbi 8 pesyrbmame
8bllWBbIpusaHuUs rnpedMemos.

YMeHblueHne pucKkoB

&N OCTOPOXHO

e [IpodormkumeribHoe
ucrosib308aHue ycmpoticmea
Moxem ripusecmu K
HapyweHU KpogoobpauweHust
8 pyKax, 8bI36aHHO20
gubpauued. ObwenpuHaMyro
npooomKUMmMeibHoCMmb
UCrosib308aHusl ycmaHo8umb
HEeB0O3MOXHO, [TOCKO/IbKY OHa
3asucum om MHo2uXx
gakmopos:

® /IHOusudyaribHasi
CKITOHHOCMb K MIOXOMY
KposoobpauweHuro (Yacmo
XOJ/T00HbI€ narbybl,
rokarnbigaHue 8 nasbyax).
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® Huskass memnepamypa
OKpyxarow,el cpelsl. [ns
3awumsl pyk Heobxo0umo
Halegamb merisible
nepyamku.

® HapyweHue
KpoesoobpauieHus u3-3a
CUJIbHOU X8amkKu.

® HenpepbisHas paboma
8pedHee, 4em paboma ¢
nepepbigamu.
[pu peaynspHoM
ucrnosb308aHuUU ycmpoulcmea
8 meyeHue 0rumesibHo20
8peMeHuU U npu
108MOopPSIHOUEMCS MosierieHuU
CUMIMMOMO8 (roKarbi8aHuUe 8
nanbuyax, Xori00Hbl€e narsbubl)
Heobxodumo obpamumabcs K

epayy.
Mcnonb3oBaHMe No Ha3HA4YeHUo

A  ONACHOCTb

Hcnonb3oeaHue He No Ha3HaYyeHUrO

OnacHocmeb norny4eHusi Mope3os

Ucnonb3osams ycmpolicmeo mosbKO Mo HasHa4yeHUHo.

® |crnonb3oBaTb akKyMynsiTOPHYHO ra30HOKOCUITKY
TOMbKO B ObITY.

@ 3KkcnnyaTtauus yCTpoicTBa NpeaycMoTpeHa TOMNbKO
Ha ynuue.

® YCTpOWCTBO NpeaHasHa4YeHo Ans CTPUKKK
NpWAOMOBOrO ra3oHa.

® YCTPOWCTBO NpeaHasHayeHo AN py4YHOro TonkaHus
MINW UCMOMNb30BaHNA BMeCTe C PyHKUMen
Power Assist. TAHyTb yCTPOICTBO 3a cobom
3anpeLleHo.

® Caautbcs Ha YyCTPOMCTBO 3anpeLleHo.

JTroboe apyroe ncnonb3oBaHne HEAONYCTUMO.

OTBETCTBEHHOCTb 3a NOBPEXAEHNS, BOHUKLUVE B

pesynbTaTte HenpaBUITbHOTO NPUMEHEHWSI, HeceT

nonb3oBarerb.

3awumTa oKkpyxawuien cpeabl

{ry YnakoBoYHble MaTepuanbl NoaaatTcs
BTOpWYHOW NnepepaboTke. YnakoBky Heobxognumo
yTuUnmavnpoBatb 6e3 ywepba ana okpyxatrowen

cpenpbl.
OneKkTpuyecKkne 1 ANeKTPOHHbIE YCTPONCTBa
4YacTo copepXar LieHHble MaTepuansl,
npurogHble Ans BTOpU4HON nepepaboTku, n
3a4acTyto Takue KOMMOHEHTHI, kak GaTapewu,
aKKyMynsaTopbl MM Macrno, KoTopble npu
HenpaBubHOM OBpaLleHnn Unu HeHaanexatuen
YTUNM3aunn NPeACTaBsoT NOTeHUMArbHY0
ONacHOCTb ANS 300POBbS U 3KONorun. Tem He MeHee,
[aHHble KOMMOHEHTbI HeOBXOAVMbI AN NPaBUIbHON
paboTbl ycTponcTBa. YCTponcTBa, 0603HaYeHHbIE 3TUM
CMMBOIOM, 3anpeLleHo yTUnu3vpoBaTb BMecTe C
6bITOBBIMU OTXOAAMM.

YkasaHus no nHrpeaventam (REACH)
[ns nonyyeHns akTyanbHoW uHgopmaumm o6
WHrpeguneHTax cM. www.kaercher.com/REACH

MpuHagneXxHoCcTU N 3anacHble
YyacTu

Mcnonb3oBaTb TOMbKO OpUrMHarbHble
NPUHAANEXHOCTM M 3anacHble YacTu. TONbKO OHU
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy
yCTpOWCTBA.

[ns nonyyeHns MHGOPMaLMU 0 NPUHAATIEKHOCTSX U
3anyacTax cM. www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTtauus ycTpoiicTBa yka3aHa Ha ynakoske. Mpu
pacnakoBke yCTPOWCTBa NMPOBEPUTL KOMMMEKTALMIO.
Mpy oBHapyXeHnn HeJoCTaLWMX NPUHAANEXHOCTEN
WM NOBPEXAEHWUI, NOMYYEHHbIX BO BPEMsi
TPaHCMOPTUPOBKU, criedyeT yBeLOMUTb TOProByto
opraHu3aumio, NPoAaBLUYHO YCTPONCTBO.

MpegoxpaHuTenbHbie YCTPOUCTBA
CumBoOnbI Ha yCTPOUCTBE

A |!I_J| Cobntogatb BCe npeaynpexaeHvs

ykasaHusi No TexHuke 6e3onacHocTu. Mepen
NpYMeHEHNEM YCTPOMCTBA BHAMATENBHO
npoYnTaTh BCE UHCTPYKLIM.

g BosmoxHo BblLLUBbIpUBaHME NpeaMeToB.

@ [lepxaTtb 3puTenen, ocobeHHo aeten n
[OMAaLLUHMX XMBOTHbIX, HA PAaCCTOSIHUK He
L 2 MeHee 15 M oT paboyeit 30HbI.

OGpalatb BHUMaHME Ha OCTPbIE HOXMW.
Jle3Bus NpogomKarT BpaLaTsCs no
VHEPLMW NoCcre OTKMIOYEHNS ABUraTens.

—
0-‘ I'Iepe,q npoeegeHnemM TexXxHn4eckoro

o6CnyxvBaHNs U3Bneyb
@ NPEAOXPaHNTENBHBIN KItoY.

Bo Bpems paboTbl ncnonb3oBaTb
noaxoAsiLiMe CpeacTea 3alynTbl OpraHoB
3pEeHVst 1 cnyxa.
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He pabotaTtb Ha KpyTbIX CKITOHaX.

He noaBepratb yCTPOWNCTBO BO3AENCTBUIO
% OOXAS UMW BbICOKOW BMAXHOCTU.

3awuTa oT neperpysku
YCTPONCTBO OCHALLLEHO 3aLmnToi OT neperpysku. Mpwu
obHapyxeH\V neperpyskn yCTpoicTBO aBTOMaTUYECKN
oTKIoYaeTcs.

OnucaHue ycTponcTBa

B gaHHOW MHCTPYKUMK NO aKCnnyaTaumMm npuBeaeHo
onucaHne ycTponcTea ¢ MakcumarnbHON
KomnnekTaumen. Komnnekraumsa otnuyaercs B
3aBUCKMMOCTM OT MOAENM (CM. YNaKoBKY).

PUCyHKM CM. Ha cTpaHuuax c pucyHkamu.

PucyHok A

(1) Mepearee koneco

() Puluar perynupoBki BLICOTEI Cpe3a
(® Kpsilwka akkymynsitopa

@ 3aBopckast Tabnuuka

@ MexaHu3m pa36rnoKkMpOBKY akKyMynsTOPHOTO
6noka

(8) Teneckonuueckas pyuka

(7) YkaaaTenb ypoBHs 3anonHeHMsi TpaBoCGOpHIMKa
Pyuka Push Assist

(® Kwonka sanycka

Boikntodatens BKJ1./BbIKIT.

(i) Kabenb ynpaBneHus apuratenem
({2 dukcaTop pykn

(i3 TpasocGopHuk
BbICTpoAeicTBYOLMIA 3aXKNM
(15 3apHee koneco

MynbunpytoLwmin knuH

(7 *3apsiaHoe ycTpoiicTeo
*AKKYMYNSATOPHbIA 6rok
[NpenoxpaHnNTENbHBINA KoY
*onuma

AKKYMYNATOPHbIV 610K

YcTpoicteo MoxeT pabotaTe ¢ 36V Karcher Battery
Power akkyMynsiTopHbiM G10KOM.

Beop B akcnnyaTtauuio

Perynupoal(a PY4Ku
1. PasnoxuTb TENeCKonuYeckyto pyyky A0 Lenyka.
PucyHok B
2. Pa3bnokupoBaTb hMKCaTOPbl PYYKM.
PucyHok C
3. TONHOCTBIO BbITSHYTH TENECKOMUYECKYH PYUKY.
4. 3abnokmpoBaTb PUKCaTOPbl PyYKU.
MpumeyvaHue
Yempoticmeo pabomaem monbko moeda, kozda
meneckornuyeckasi py4yka rnosTHoCMbio 8bI08UHYyMa,
a ghukcamopb! py4Ku 3abrI0KUPOBaHBI.
5. TMpv HEOBXOAMMOCTY OTPErynUpoBaTh yron
HaKnoHa py4ku.
a Ocnabutb 06a BbICTPOAENCTBYOLLMNX 3aMKa.
PucyHok D
b HacTtpouTb yron HaknowHa.
¢ 3admkcmpoBaTb GbICTPOAENCTBYOLMNE 3aMKN.

MoHTax MyJbYUpyroLwero KrimHa
Mynb4MpyOLLMIA KNWH NMPYMEHSIETCS B TEX Cryyasix, Koraa
CKOLUEHHas TpaBa AOMKHa OCTaBaTbCs Ha rasoHe.

1. OTKpbITb KPbILLKY LWaxTbl BbiGpoca.

PucyHok E
2. BcTaBuTb Mynb4MpyloLWmiA KNnH B LLAxXTY Bbibpoca.
3. 3akpbiTb KpbILLKY LWaXTbl Boibpoca.

MoHTax TpaBoc6opHUKa
TpaBoCOOPHWK CRYXUT Ans cbopa CKOLLEHHON TpaBbl
Ans nocrneayoLen yTunmaaumm.

1. OTKpbITb KPbILIKY LWaxTbl Beibpoca.

PucyHok F

2. YpanuTb MynbYMpYHOLNIA KIUH.

3. YctaHoBUTbL TPaBOCOGOPHWMK Ha WaxTy Bbibpoca.
Y6ennTbCs, YTO KpbiLLKa LWaxTbl Bbiopoca
duKeupyeT TpaBocOOPHUK.

PucyHok G

MoHTaX aKkKyMmynAaTopHOro 6roka

1. OTKpbITb KPBILLKY akKyMynsTopa.
PucyHok H

2. 3aABviHYTb akKyMYnATOPHbI GrOK B OTCEK
yCTpOWCTBa.

3. BcTaBuTb NpegoxpaHuTenbHbI KoM,

4. 3akpbITb KpbILLIKY akkymynsTtopa. YbeamTbcs, 4To
KpblLLKa akkymynsiTopa 3adpukcrpoBanach.

O6Lwue ykasaHusA nNo obpalieHuto ¢
rasoHOKOCUITKOMN

Bpemsi paboTbl akkyMynsTopa 3aBUCUT OT MHOXeECTBa
haKkTopoB:
® OT COCTOSIHUSA, BbICOTbI U IYCTOTbI TPaBbI
® OT OTperynvpoBaHHON BbICOTbI Cpe3a
MakcumanbHasi obpabaTbiBaemas nnowaib B
3aBMCMMOCTM OT COCTOSIHVWSI TPaBbl C aKKyMynsiTOPHbIM
Gnokom 5 Asu: oK. 650 M2,
PeaynbTaT KoLLeHUst MOXHO ONTUMM3NPOBaTh
crefytoLwm o6pasom:
® CkawwuBaTb He Goriee TPETU OT BbICOTbI TPaBbl.
® [Ipu CTPUKKE BbICOKOW TpaBbl CHU3WUTb CKOPOCTb

TOIIKaHUs yCTPOMCTBa.
lMpumeyaHue
He kocumb enaxHyto mpasy. BnaxHas mpasa
npununaem cHU3y K 2a30HOKOCUIIKE U
npedomepauwjaem npasurbHbil c6op 8 mpagocbopPHUK
urnu 8bI6poC CKOWEHHOU mpasbl.
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CTpuKKa ra3oHa
A NPEAYNPEXOEHUE
IModbem unu HaKI0H 2a30HOKOCUJIKU 80 8peMst
pa6ombi
Pe3aHble nospexoeHusi
Hox akkyMynsamopHOU 2a30HOKOCUIIKU 8pawaemcs
MPUMEPHO rapansienibHo OCHOBaHUIO, Had KOMOPbIM OH
dsuzaemcs. CrieOume 3a mem, Ymobbl 80 8peEMSsI
KOWeHUs1 ce Yemblpe Korieca Cmosiniu Ha 3emrie.
1. YcTaHoBUTb TPaBOCOOPHUK MU MYMbYUPYIOLLMIA
KnuH (cM. rmasy Bsop B akcnnyartauumio).
2. HacTtpouTb BbICOTY Cpesa pbl4arom perynmpoBku
BbICOTbI Cpe3a.
PucyHok |
BbicoTa cpesa 3aBUCUT OT COCTOSIHWS, BbICOTbI U
rycToTbl TpaBbl (CM. rasy O6Line ykasaHusi no
obpalLleHnio C ra30HOKOCKIKON).
PucyHok J
3. Haxarb kHOMKy 3anycka u Bbikntodatens BKJ1./
BbIK/.
PucyHok K
YCTpONCTBO 3anyckaeTcs.
4. OTnycTUTb KHOMKY 3anycka v yaepXuBaTb HaxaTbIM
BbIkntodaTens BKI1./BbIKII.
PerynsipHo onycToLaTb TpaBocGOpHUK B Criyyae ero
NpUMEHeHs1, MHaye WwaxTa Bblbpoca MoXeT 3abuTbes
cpesaHHon TpaeoW (cM. rmasy OnycTolleHve
TpaBocOOpHMKa).

®dyHkuma Push Assist
®DyHkuma Push Assist aktuBnpyet cyHKUMIO
aBTOMaTUYECKOro NepeMeLLEeHNst YCTPOWCTBA.
lMpumeyvaHue
Ucnonb3zoeamp yHkyuro Push Assist monbko Ha
posHol rnosepxHocmu. Ha ckrnoHax unu Ha
nepeceyeHHoU MecmHocmu Heobxo0uUMO morkame
ycmpolicmeo, mak Kak eCmb 8ep0osimHOCMb MO20, YMo
Koreca Ha4yHym fpocKarb3bi8ama.
Haxart Bbikntoyatens BKIT./BbIK.
1. Haxatb py4ky Push Assist.
PucyHok L
DyHkuma Push Assist aktuBupyetcs. YcTponcTeo
[BUXETCS Briepes CaMocTosTeNbHO 6e3 nomoLLm
oneparopa.
2. OTtnycTtuTb pyyky Push Assist.
PucyHok M
DyHkuma Push Assist nesaktusupyercs.
YcTponcTBo npogorkaeT paboTaTtb, HO JOHKHO
nepeaABUraTbCsi C MOMOLLbIO onepaTtopa.

CTpuxKKa rpaHuLbl ra3oHa
C nomoLLbto YCTPOCTBA MOXHO CTPUYb rPaHuLy
rasoHa, Hanpumep BAOMb CTEHbI.
1. TonkaTb ra3oHOKOCUIKY MMOTHO K CTEHe.

PucyHok N

BokoBoi 3abop obecneuvBaeT BTArmBaHue Tpasbl B
30HY pesku.
PucyHok O

3aBepuieHue paboTbl

1. OTnyctuTb Boikntovatens BKIT./BbIKI.
PucyHok P
[lBuratenb octaHaBnvBaeTCs.

YnaneHue AKKyMyJnsiTOPHOro 6noka
1. OTKpbITb KPbILLKY akKyMynsiTopa.
PucyHok Q
2. BbIHYTb NPeAOXpPaHUTENBHBINA KIHOY.
3. HaxaTb Ha MexaH13m pa3brok1MpoBKu
akKyMynsiTopHoro 6rnoka.
4. YpanuTb akkyMynsiTOpHbI Brok.
5. 3akpbiTb KpbILUKY akKyMynsTopa.

OnycToleHne TpaBocbopHuKa
Korpa TpaBocOOpHWMK 3anoniHeH, ykasaTterb YpoBHS!
3anosiHeHNs 3akpbiBaeT KpbILKY. B aTom cnyyae
HeobxoAMMO OMNyCTOLUNTL TPABOCBOPHWMK.
1. TMoaHsTh KPbILLKY WaxTbl BbIGpoca.
PucyHok R
2. CHsITb TPaBOCOOPHMK.
Mpu cHATUK TpaBOCGOPHUKA CNEANTL 3a TeM,
4yTO6bI Kabenb ynpaBneHus Asuratenem ocraBasncs
B AepxaTensix.
3. OnycTownTb TPaBOCOOPHMK.

TpaHcnopTUpOBKa

A NMPEAYNPEXAEHUE

Ocmpbili HOX

PesaHble nospexoeHusi

Cobrrodamb 0CMopoXxHOCMb rpu nodveme unu

HakoHe ycmpolicmea.

He donyckamb koHmakma yacmeu mesna ¢ HOXOM.

1. BbIKNOYXTB YCTPOMCTBO (CM. rMaBy 3aBepLueHue
paboTbl).

2. Yb6eguTbCsA, YTO HOX BoMbLUE He BpallaeTcs.

3. [aTb yCTPOWCTBY OCTbITb.

4. BbIHYTb NpeAOXpaHUTENbHbIN KoY (CM. rmaBy
YpaneHve akkymynsTopHoro 6rnoka).

5. YoanuTb akkyMynsaTOPHbIA Grok.

6. [pn nepeBo3ke yCTpPOMCTBA B TPAHCMOPTHOM
cpeacTse 3adrKCMPOBaTh €ro OT CKOMbXEHNUS U
OMPOKNAbIBAHUS.

[Mepen xpaHeHNeM O4UCTUTb YCTPOMCTBO (CM. rMaBy

OuuncTka ycTpoicTea).

1. BbIHYTb NPeAOXPaAHUTENBHBINA KIHOY.

2. BbIHYTb akkyMynsiTopHbI 6nok (cm. rasy
YaaneHve akkymynsiTopHoro 6roka).

3. PasbnokupoBatb ukcaTopbl pyyKku.

PucyHok S

[MonHOCTbIO 3aABUNHYTH TENECKONUYECKYIO PYUKY.

3abnoknpoBaTb huKcaTopbl PyYKu.

OcnabuTb 6bICTPOAENCTBYIOLLNIA 3aMOK U CITOXUTb

Py4Ky.

PucyHok T

7. YcTaHOBUTbL TPAaBOCOOPHUK Ha PYKOSITKY 1
YCTPOWCTBO.
PucyHok U

8. XpaHWTb YCTPOMCTBO B CyXOM U XOPOLLIO
NpoBETPUBAEMOM MecTe. XpaHWUTb Ha PacCTOSIHUK
OT BbI3bIBAIOLLNX KOPPO3MIO BELLECTB, Hanpumep
€afl0BbIX XMMUKATOB 1 conu Ans 6opbbbl ¢
obneneHeHneM. He XxpaHUTb YCTPOMUCTBO Ha
OTKPbLITOM BO3yXe.

o oA
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Yxon v TexHn4yeckoe
obcnyxxuBaHue
A NPEAYNPEXOEHUE
Ocmpbiti HOX
Pe3aHblie nospexoeHust
Cobntodamb 0CMopoXXHOCMb rpu nodveme unu

HakroHe ycmpoucmea.
He donyckamb koHmMakma 4acmel mena ¢ HOXOM.

OumncTKa ycTponcTBa

1. BbIHYTb NPEAOXPAHUTENBHbIN KIOY.
BbiHYTb akKyMynsTOpPHbI 6ok (CM. rnaBy
YnaneHue akkymynsiTopHoro 6rnoka).

3. Tocne kaxgoro npUMeHeHust Heo6xoaumo
OYUCTUTb NOBEPXHOCTUN YCTPOMCTBA CyXON MArKOn
TPANKOW UMK LLETKON.

PucyHok V

Mepen ANUTENbHLIM XPaHEHNEM O4YUCTUTB HOX.
HaknoHWTb YCTPOWNCTBO B CTOPOHY.
PucyHok W

5. OuNCTUTb LLETKON HOX W HIWKHIOK CTOPOHY
yCcTponcTBa.

PucyHok X

YcTpaHeHue 3aTopoB

A NMPEAYNPEXOEHUE

Ycmpa+HeHue 3amopoes

Pe3saHble nospexoeHus rMpu KOHMakme ¢ 0CmpbiM

HOXOM unu rnpedmemamu ¢ ocmpodl KpoMKoU

lMpu nposepke unu ycmpaHeHuu 3amopa Hadesamb

3awWumHble nepyamku.

1. BbIKMIOYUTE YCTPOMNCTBO U AOXKAATHCS NOMHON
OCTaHOBKM HOXa.

2. BblHYTb NpegoXpaHnUTENbHbINA KoY.

3. BbIHYTb akKyMynsiTOpHbI 6nok (cMm. rmasy
YpoaneHue akkymynsitopHoro 6rnoka).

4. CHsiTb TPaBOCOOPHWK U MPOBEPUTL HanM4me
6rnoknpoBokK. Mpy HeOGXOANMOCTY YCTPaHUTL
3aTopbl.

5. TlMpoBepuTb Hannyne 3aTopoB B LWaxTe BbIGpoca.
Mpy HeobxoAMMOCTM YCTPaHWUTL 3aTOpPbI.

6. HaknoHuTb yCTPOWCTBO B CTOPOHY.

7. TlpoBepuTb HUXHIOIO CTOPOHY YCTPOMCTBA M HOX Ha
Hanuuune 3atopoB. OCTOPOXHO YCTPaHUTL 3aTopbl,
MOCKOMNbKY BO BPEMSsi MPOLIECCa HOX MOXeT
ABUraTbCs.

3ameHa Hoxa
1. BbIHYTb NPEAOXPAHUTENBHbIN KIHOY.
BbiHYTb akKyMynsTOPHbI 6oK (CM. rmaBy
YpaneHue akkymynsiTopHoro 6rnoka).
3. OYMCTUTb HWKHIOK CTOPOHY YCTPOWCTBA (CM. rnaBy
OuuncTka ycTpoincTBa).
4. 3aduvKcmpoBaTb HOX U OTKPYTUTb BUHT.

PucyHok Y

5. CHATb 1 yTUNM3NMPOBaTb HOX.
PucyHok Z

6. BcTaBuTb HOBbIV HOX B KpenmneHue.
PucyHok AA

7. 3aduKcupoBaTb HOX W 3aTSIHYTb BUHT.
PucyHok AB

Momouwb npu HemcnpaBHOCTAX

3a4acTylo HemcnpaBHOCTW UMELOT NPOCTbIe NPUYMHBI,

NMo3TOMY C MOMOLLBIO CrieaytoLero 063opa X MOXHO

YCTpaHUTbL camocTosTenbHO. B cnyyae comHeHus nnu

BO3HWKHOBEHUS HE OMMUCaHHbIX 34€Cb HencnpaBHOCTeN

crnegyet obpallatbCsi B aBTOPYU30BaHHYO CEPBUCHYIO

cnyxo6y.

YCcTponCcTBO BbiKNO4aeTcA

Cpabotana 3awiuTa OT neperpysku yCcTporucTea.

1. OTnyctuTb BbikNtoyatens BKIT./BbIKII.

2. HaxaTb KHOMKy 3anycka 1 Bbikntoyatens BKIT./
BbIKII.

Cpabotana 3awuta oT neperpesa akKyMynsTOpHOro

6noka.

1. Topoxpaatb, Noka TemnepaTypa akkyMynsiTOpHOro
6rnoka He ByaeT HaxoAWUTbLCSH B HOPMarnbHOM
AnanasoHe.

2. Ecnu ycTpoiCTBO He BKMoYaeTcsl, 3apsanTb
aKKyMYNSATOPHbIA Grok.

TexHu4yeckne XapaKTepucTukun

Pa6oune xapaKTepuCcTUKKU ycTporcTBa

HomuHanbHoe HanpsbkeHne \Y 36
LLinpuHa cpesa cm 46
BbicoTa cpesa mm 20-70
O6bem TpaBocbopHYMKa | 55

YacToTa BpalleHus Ha XxorioctoM /min 2800 +
xogy 10%

PacyeTHble 3Ha4yeHus B cooTBeTcTBUM ¢ EN 60335-
2-77

YpoBeHb 3BykoBOro Aasnexnsi Loy dB(A) 74,9

MorpetwHocTs Kpa dB(A) 25

YpOBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTY dB(A) 92

Lwa MorpewHocTb Kyya

Bubpauus pyku/kuctv Ha npasoii m/s? 0,3

pykosiTke

Bubpaunsa pyku/kuctu Ha nesow m/s2 0,2

pyKosiTke

MorpetuHocTs K m/s? 1,5

Pa3mepbl un Bec

[OnuHa X WwupuHa X BbicoTa mm 1385 x
486 x
1025

Macca (6e3 akkyMynsiTopHoro kg 19,8

6noka)

CoxpaHsieTcsi NpaBo Ha BHECEHME TEXHUYECKMX
VN3MEHEeHWN.
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B kaxgown cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
rapaHTUiHbIE YCMOBUSI, yCTaHOBMEHHbIE
YNOSTHOMOYEHHOW opraHu3aumen no cobITy Halen
npoayKumn. BoamMoxHble HemcnpaBHOCTH yCTPONCTBA B
TeYeHne rapaHTUIMHOro Cpoka Mbl YCTpaHsieM
6ecnnaTtHo, ecnu NpuYnHa 3akniovaertcsi B gedektax
MaTepmarnoB U1 NPon3BoACTBEeHHbIX Bpake. B cnyyae
BO3HWKHOBEHUS MPETEH3MIA B TeYEHWE rapaHTUiHOMo
cpoka npocbba obpallaTbCsi ¢ YEKOM O MOKYMKe B
TOProBy0 OpraH13aLmio, NpoaaBLLyto n3genve unv B
BrivkanLLyto YNonHOMOYEHHYI0 Cry»0y cepBUCHOro
obcnyxmBaHus.

(Aopec ykasaH Ha obopoTe)

[ara Bbinycka oTobpakaeTcst Ha 3aBOACKOM
Tabnuuyke B 3aKOAMPOBAHHOM BUE.

Mpu aTOM OTAESbHbIE UMMDPLI UMET
criegytoLlee 3HaveHme::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cToneTue Bbinycka
necaTuneTue Bbinycka

BTOpas uudpa mecsiLa Bbinycka
nepBas uudgpa Mecsila Bbinycka

W0 Ww

Takum o6pasom, B faHHOM npumepe kog 30190
o3Havaet aarty Bbinycka 09 /(2)013.

[eknapauunsa o COOTBETCTBUU
ctaHpaptam EC

HacTrosLwmm 3asBnsieM, 4To KOHLENUUS, KOHCTPYKLIMS 1
MCMOSHEHWE YKa3aHHOW HUXe MaLLWHbI OTBeYaloT
COOTBETCTBYIOLLIMM OCHOBHbIM TPe6OBaHWSIM AMpPEKTVB
EC no 6e3onacHocTu 1 oxpaHe 300poBbs. [pu nobbix
N3MEHEHUSIX MaLLUWHbI, HE COrIacoBaHHbIX C HaLLEen
KOMMNaHWen, AaHHas Aeknapauus TepsieT CBOK Cuny.
W3apenue: akkymynsiTopHasi ra3oHokocunka

Tun: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

OencTBylowme aupektuBbl EC
2000/14/EC (+2005/88/EC)
2014/30/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EC

MpyMeHeHHble rapMOHU3UPOBaHHbIE CTaHAAPThI
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

MpuMeHeHHbIN MeToA OLEHKN COOTBETCTBUA
2000/14/EC c nameHenunamu 2005/88/EC: MpunoxeHne
\

YpoBeHb 3ByKoBOM MowHocTh AB(A)
M3mepeHo: 88,9
[apaHTupoBaHo: 92

HasBaHue n appec 3agencTBOBaHHOrO
YyNOMHOMOY€EHHOro opraHa no cepTudukaunm
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

NneHT. Hom. 0499

HwxenognucasLwmecs nvua AeACTBYIOT OT UMEHM 1 No
posepeHHocTU MNpaBnexus.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

-
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Jlnuo, oTBeTCTBEHHOE 3a BeAeHne AoKyMmeHTauuun: L.
Panzep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28—-40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

r. BuHHeHpeH, 01.11.2018
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Biztonsagi tanacsok
A |_ILIJ| A készllék elsé alkal-

mazasa el6tt olvassa el
ezeket a biztonsagi tanacsokat,
ezt az eredeti kezelési utmuta-
tot, az akkuegységhez mellékelt
biztonsagi tanacsokat, valamint
az akkuegység / standard tolt6-
készulék mellékelt eredeti keze-
lési utmutatdjat. Ezeknek
megfeleléen jarjon el. Orizze
meg az emlitett dokumentumo-
kat késdbbi alkalmazasra vagy a
kovetkezd tulajdonos szamara.
A hasznalati utasitasban talal-
hat6 utmutatasok mellett figye-
lembe kell venni a torvényhozok
altalanos biztonsagi és baleset-
megel6zési elbirasait is.
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Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, kézvetlentil fenyegetd
veszély jelzése, amely sulyos
sértilésekhez vagy halalhoz
vezet.

&\ FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes
helyzet jelzése, amely sulyos
sértilésekhez vagy halalhoz
vezethet.

A VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes
helyzet jelzése, amely kén-
nyebb sériilésekhez vezethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes
helyzet jelzése, amely anyagi
karokhoz vezethet.

Altalanos biztonsagi
utasitasok

A VESZELY e A késziilék halalt
és sulyos szemeélyi sériiléseket
okozhat a kezek és labak leva-
gasa altal, valamint a kbrmoz-
gas hatasara targyakat repithet
ki. ® A figyelmetlen munkavég-
zés sulyos sértiléseket eredmeé-
nyezhet. Ne hasznalja a
késziiléket, ha faradt vagy drog,
alkohol vagy gyogyszerek hata-
sa alatt all.

A FIGYELMEZTETES e Gyer-
mekek, és a jelen utasitast nem
ismeré személyek nem (izemel-
tethetik ezt a kesziileket. Helyi
rendeletek korlatozhatjak a kez-
eld életkorat.

e A gyermekek ne jatszanak a
készlilekkel! e Felligyelje a gye-
rekeket, és biztositsa, hogy ne
Jjatszhassanak a készlilékkel.

e A készliléket kizarolag a jelen
hasznalati utasitasban mega-
dott akkuegységgel hasznalja. A
Sérlilések, tliz és a kifolyd akku-
mulatorfolyadék kockazatanak
csOkkentése erdekében akku-
mulatorral mikodtetett készlile-
kek hasznalata esetén tartsa be
az alapvetd ovintézkedéseket.

o A kesziilékkel tértené munka-
végzés kbzben viseljen hosszu,
erés nadragot, hosszu ujju ruha-
zatot és csuszasmentes csiz-
mat. Ne dolgozzon mezitlab. Ne
viseljen szandalt vagy révidnad-
ragot. Kerlilje a laza ruhazatot
vagy a zsinoérokkal és szalagok-
kal ellatott ruhakat. e Viseljen ol-
dalvédelemmel ellatott védo-
vagy biztonsagi szemiiveget.

e A késziiléket mindig kereszt-
ben vezesse egy lejté mentén.
Sulyos sériilések veszélye all
fenn, ha lejt6kén térténé munka-
végzés kbzben fel-le iranyban
vezetli a készliléket. e A készli-
lékkel tértén6 munkavégzés
kbzben ne fusson, csak sétaljon.
Gondoskodjon a szilard, bizton-
sagos allo helyzetrdl és tartsa
meg az egyensulyt, kilénésen
lejtékén térténd munkavégzés-
kor.
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e Megcsuszas altali balesetve-
szély all fenn. Ne hasznalja a
késziiléket lejtdk, arkok szélén,
tul nagy mértéki emelkedbkdn
vagy rézsikon.

A VIGYAZAT e Ismerkedjen
meg a kezelbelemekkel és a ke-
szlilék szabalyszer( hasznala-
taval.

Biztonsag a munkaterileten
A VESZELY e Sllyos sériilések
veszélye all fenn, ha a vagokeés a
forgdbmozgas hatéasara targyakat
repit ki a készlilekbdl, vagy drot
vagy zsinor akad a vagoszer-
szamba. Hasznalat el6tt vizsgalja
meg alaposan a munkatertiletet,
hogy vannak-e targyak, pl.: k-
vek, botok, fémtargyak, drot,
csontok vagy jatékok, és tavolitsa
el azokat. e Soha ne hasznalja a
késziiléket, ha emberek — kiilbné-
sen gyerekek — vagy allatok tar-
tézkodnak a készlilek 15 méteres
kérzetében, mert fennall a veszé-
lye annak, hogy a vagokes tar-
gyakat repit ki a keészUilékbol.

e Robbanasveszély. A készlilék
szikrakat vethet, mely begyujthat-
Ja a port, gazokat vagy gbézoket.
Ne (izemeltesse a készliléket rob-
banasveszélyes kérnyezetben,
ahol gyulékony folyadékok, gazok
vagy porok talalhatok. e A gyere-
kek sulyos baleseteket szenved-
hetnek. A gyerekeket vonzza a
készliilék és a tevékenység. Tart-
sa szem el6tt a gyerekeket, mert

nem feltétleniil maradnak ott, ahol
utoljara latta Gket.

M FIGYELMEZTETES o Ne
lizemeltesse a késziiléket ned-
ves flivén vagy esében. e Ne
hasznalja a készliléket, ha fenn-
all a villamcsapas veszélye.

e Mindig nappali fényben vagy
Jj6 mesterséges megvilagitas
mellett nyirjon fiivet. e Tartsa ta-
vol a gyerekeket a flinyiras tert-
letétdl, és mindig felligyelje 6ket
egy felnétt, aki nem a kezeld; le-
gyen éber és kapcsolja ki a keé-
szliléket, ha egy gyerek a
flinyiras teriiletére megy. e Le-
gyen ovatos, ha nem jol lathato
szegletekhez, bokrokhoz, fak-
hoz vagy targyakhoz kbzeledik,
melyek zavarhatjak a tertiletre
valo ralatasat.

FIGYELEM e A késziilék kez-
elbje felelés a mas személyek-
kel vagy azok tulajdonaval
térténé balesetekert.

Biztonsagos lzem
A\ VESZELY e A késziilék min-
den egyes hasznalata elétt gy6-
z8djén megq arrol, hogy a kes, a
késtarto csapszeg és a késegy-
Ség nincs elhasznaldédva és nem
Sérlilt. # Soha ne reteszelje be a
be-/kikapcsolot ,BE” pozicio-
ban, ez ugyanis rendkiviil ve-
szélyes. e Csak akkor huizza a
késziiléket hatrafelé, ha feltétle-
nll sziikséges.
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Ha arrébb kell huznia a készlilé-
ket eqgy faltdl vagy akadalytdl,
el6észor nézzen le, annak elkerti-
lese érdekében, hogy megbotol-
Jon, vagy rahajtson a
késziilékkel a labara. e Fennall
annak a veszélye, hogy a sza-
badon lévé késhez hozzaér,
vagy a kirepulé targyak eltalal-
jak. Ne billentse meg a készlile-
ket a motor inditasakor vagy
mikédé motor mellett. Ha min-
denképp meg kell billentenie a
készlileket, pl.: hogy megkén-
nyitse az inditast, megemelheti
a készlilék elejét kb. 5 cm-rel.
Ehhez 6vatosan nyomja lefelé a
kézi fogantyut. A késziiléket nor-
malis lizemeltetési pozicioba
kell allitania (azaz mind a négy
kerék a talajon), miel6tt elkezdi
a flnyirast. e Az aramvezeték-
kel érintkezésbe kerlild kések a
készlilek szabadon hagyott fem
alkatrészeit aram ala helyezhe-
tik, és aramlitést okozhatnak.

A FIGYELMEZTETES o A ké-
szlilék keései élesek. Viseljen
erés veddbkesztylit, és dolgoz-
zon elbvigyazatosan, amikor
szerel, cserét vegez, tisztit vagy
ellenérzi a csavarok illeszkedé-
sét. e Az egyensuly megtartasa
érdekében készletenkeént cse-
rélje ki az elhasznalodott vagy
sérlilt alkatrészeket. @ Gy6z4ad-
Jjoén meg arrol, hogy a készlilék
biztonsagos allapotban van, az-
altal, hogy rendszeres id6k6zén-

ként ellendrzi, hogy a
csapszegek, anyak és csavarok
Szorosra vannak huzva. e Cse-
rélje ki az elhasznalodott vagy
sérlilt alkatrészeket, mielbtt
lizembe helyezi a készliléket.

e Soha ne lizemeltesse a ké-
szliléket, ha a kézi fogantyun lé-
vO be-/kikapcsolo nem
megfeleléen kapcsol be vagy Ki.
e Ne miikédtesse a kesziiléket
er6szakosan. e Allitsa le a mo-
tort, hogy a kések megalljanak,
amikor a készlileket a nyirasi te-
riilethez vagy onnan elszallitja,
vagy ha meg kell billentenie a
késziiléket a fiitdl eltéré alapon
térténé athaladashoz. e Allitsa
meg a kést, mielbtt kavicsos fe-
liilleten halad at. @ Soha ne
hasznalja a készliléket hibas veé-
dbéberendezesekkel vagy biz-
tonsagi berendezések nélkiil,
pl.: terelbk és / vagy flgy!dijté ko-
sar. e Ne tartsa a kezét vagy la-
bat a forgo alkatrészek
kbzelében vagy azok alatt. A
motort az utmutatoban leirtak
Szerint kapcsolja be. ® Soha ne
emelje meg vagy cipelje a ké-
szlileket jar6 motorral. e A g6-
réngyds terep fokozott csuszas-
és balesetveszélyt rejt. Kerlilje
el a lyukakat, barazdakat, egye-
netlenséget, kbveket vagy
egyeb rejtett targyakat. e Csak
akkor inditsa be a készliléket,
ha a fogantyu mégdétti biztonsa-
gos tertileten tartozkodik.
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® Mind a négy keréknek a tala-

Jon kell allnia.

® Af(ikidobo torok nincs szabadon,

hanem a fligy(ijté kosar vagy a

kidobonyilas fedele védi.

® Nincs egy ember keze vagy
laba sem a vagohaz kbzele-
ben.

e Kapcsolja ki a motort és tavo-
litsa el a biztonsagi kulcsot.
Gy06zbdjén meg arrél, hogy min-
den mozgo alkatrész teljesen
megallt:
® Mindig, amikor feliigyelet nél-

kil hagyja a készliléket, ide-

értve a levagott fi (iritését is.

® Mielbtt megsziintet egy elto-
maodeést vagy tisztitja a kidobo-
nyilast.

® Miel6tt ellenérzi, tisztitja a ké-
szliléket, vagy azon munkat
végez.

® Miutan idegen test talalta el.

El6sz6r ellenérizze a készlile-

ket, hogy vannak-e rajta séru-

lések, és javitsa ki azokat,
mielbtt djra beinditja a motort.

® Mielbtt eltavolitja a flgydijtd
kosarat vagy felnyitja a flikido-
bo burkolatat.

® Ha a keészlilék elkezd szokat-
lanul rezegni. Azonnal elle-
nérizze a késziiléket:

- Vannak-e laza alkatrészek.
Ha sziikséges, huzza szo-
rosra a laza alkatrészeket.

- Vannak-e sérlilések, kiiléno-
sen a kesen. Javitsa meg, ill.
cserélje ki a sériilt alkatre-
Szeket.

A VIGYAZAT e Rendszeresen
ellenérizze a flgy!lijté kosarat,
hogy vannak-e rajta elhasznalo-
dottsagra utalo jelek és kopa-
SOK.

FIGYELEM e Gy6z6djén meg
arrol, hogy a motorellenérzé ka-
bel soha nem csipddik be, ill.
nem sértl meg mas modon sze-
reléskor vagy a fogantyu behaj-
tasakor.

Fennmaradé kockazatok
A FIGYELMEZTETES
e Akkor is maradnak fenn bizo-
nyos kockazatok, ha a készui-
léket a fent leirtaknak
megfeleléen hasznalja. A ké-
sziilek hasznalata soran a ko-
vetkezb veszélyek
Jelentkezhetnek:
® Arezgés sérlileseket okozhat.
Minden munkahoz hasznalja
a megfelelé szerszamot,
hasznalja a célnak megfelelé
fogantyukat, és korlatozza a
munkaidét és az expoziciot.
® A zaj hallaskarosodast okoz-
hat. Viseljen hallasvédé esz-
kozt és korlatozza a terhelest.
® A késekkel valo érintkezés sé-
riiléseket okozhat.
® Kirepllé targyak altali sériile-
sek.
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Kockazatcsokkentés
& VIGYAZAT
o A készliilék hosszabb haszna-
lati idGtartama a kezek rezgés
okozta vérellatasi zavarahoz
vezethet. Altalanosan érvé-
nyes hasznalati idétartamot
nem lehet meghatarozni, mivel
az tébbféle tenyezbtél fligg:
® Személyes hajlam a rossz vé-
rellatasra (gyakran hideg uj-
Jak, ujjzsibbadas).
® Alacsony kdrnyezeti hbmer-
séklet. Viseljen meleg kesz-
tydt kezei védelme
érdekében.
® Rossz vérellatas a berende-
zés tul er6s megmarkolasa
miatt.
® A sziinetmentes lizemeltetés
karosabb, mint a sziinetek al-
tal megszakitott lizem.
A készlilek rendszeres, hos-
Szan tarté hasznélata és a ti-
netek, pl. az ujjzsibbadas,
hideg ujjak ismételt fellépése
esetén, forduljon orvoshoz.

Rendeltetésszerii alkalmazas

A VESZELY

Nem rendeltetésszerii hasznalat

Véagasi sériilések altali életveszély

Csak rendeltetésszeriien hasznalja a késziiléket.

® Az akkus flinyirét kizarélag haztartasi célra hasznal-
ja.

A késziilék szabadtéri hasznalatra lett tervezve.

A készilék haztartasi gyep nyirasara lett tervezve.

A készilék ugy lett megalkotva, hogy kézzel toljak

vagy a Power-Assist funkciéval hasznaljak. A ké-

sziléket ne huzza.

® Akésziiléken ne lovagoljon.

Minden egyéb hasznalat nem engedélyezett. A nem

rendeltetésszeri alkalmazasbdl eredd karokért a fel-

hasznalé felel.

Kornyezetvédelem

vy A csomagoldanyag Ujrahasznosithato. Kérjuk,
kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus készlilékek érté-
E kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akku-
mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfelel kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencialis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kornyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
késziilék rendeltetésszer( lizemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbdlummal jel6lt készllékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyitt megsemmisite-
ni.
Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevdkre vonatkozo aktudlis informacidkat itt ta-
lalja: www.kaercher.com/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készlilék biztonsagos és
zavarmentes lUzemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozéan infor-
macidkat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

A készUlékkel szallitott tartozékok fel vannak tiintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy meg-
van-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy szallitasi
sérilések esetén kérjuk, értesitse a kereskedét.

Biztonsagi berendezések
Szimbolumok a késziiléken

A Tartson be minden figyelmeztetést és bizton-
sagi utasitast. A termék hasznalata el6tt ol-
vasson el minden Utmutatét ugy, hogy
megértse azok tartalmat.

I; Vigyazzon a kirepllé vagy szall6 targyakkal.

Minden szemlél6t, kiildbndsen a gyerekeket

@
és haziallatokat, tartson tavol a munkatera-
I# lettél legalabb 15 m-re.

Figyelien az éles késekre. A pengék tovabb
Ag forognak, miutan a motor kikapcsol.

0 40 Karbantartas elétt tavolitsa el a biztonsagi

i i kulcsot.

Munkavégzés kdzben viseljen alkalmas
szem- és hallasveds eszkozt,

Ne dolgozzon meredek lejtékon.

&

)

Ne tegye ki a késziiléket esének vagy ned-
@ ves korlilményeknek.
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Tulterhelési védelem
A készilék tulterhelési védelemmel van ellatva. Ha a
készulék tulterhelést allapit meg, automatikusan kikap-
csol.

A késziilék leirasa

A hasznalati utasitdsban a maximalis felszereltséget is-
mertetjik. Modelltél fliggéen a szallitott tartozékoknal
kilonbségek figyelheték meg (lasd a csomagolast).
Lasd az abrakat tartalmazé oldalon.

Abra A

(@) Els6 kerék

(2) Vagasi magassag allitokar

() Akkumulatorfeds|

(@) Tipustabla

@ Akkuegység reteszelés feloldo billentyje
(8 Teleszképos fogantyu

@ Flgyjtd kosar téltési szint jelzd

Push Assist kengyel

(® Inditégomb

BE / Kl kapcsolo

() Motorellenérz6 kabel

({2 Fogantytzar

({3 FlgyUijts kosar

Gyorszar

(i Hatsokerék

Mulcsbetét

@ *Tolt6készilék

*Akkuegység

Biztonsagi kulcs

* opcionalis
Akkuegység

A készilék Uzemeltetése egy 36V Karcher Battery Po-
wer akkuegységgel torténik.

Uzembe helyezés

A fogantyu beallitasa
1. Hajtsa fel a teleszképos fogantyut hallhaté kattana-
sig.
Abra B
2. Reteszelje ki a fogantyureteszeket.
AbraC
3. Ateleszkopos fogantyut teliesen hizza ki.
4. Reteszelje vissza a fogantylreteszeket.
Megjegyzés
A készlilék csak akkor miikddik, ha a teleszképos
fogantyu teljesen ki van hizva és a fogantyturete-
szek be vannak reteszelve.
5. Szikség esetén allitsa be a fogantyu délésszogét.
a Lazitsa meg a két gyorszarat.
Abra D
b Valassza ki a délésszoget.
c Zarja le a gyorszarakat.

Mulcsék felszerelése
A mulcsék akkor kerll hasznalatra, amikor a levagott fii-
nek a gyepen kell maradnia.
1. Nyissa fel a kidobotorok csappantyujat.
AbraE
2. Dugja a mulcséket a kidobotorokba.
3. Zarja le a kidobétorok csappantyujat.

Fligyiijt6é kosar felszerelése

AfligyUijté kosar akkor kerlil hasznalatra, amikor a leva-

gott flivet 6ssze kell gyUjteni hulladékként torténé artal-

matlanitas céljabol.

1. Nyissa fel a kidobétorok csappantyujat.

AbraF

2. Tavolitsa el a mulcséket.

3. Szerelje fel a fligy(ijté kosarat a kidobétorokra.
Ugyeljen arra, hogy a kidobétorok csappantyuja re-
teszelje a fligy(jté kosarat.

Abra G

Akkuegység felszerelése
1. Nyissa fel az akkufedelet.
AbraH
Tolja az akkuegységet a késziilék rogzitéjébe.
Dugja be a biztonsagi kulcsot.
Zarja le az akkufedelet. Ugyeljen arra, hogy az ak-
kufedél bekattanjon.

Uzemeltetés

Altalanos tudnivalék a flinyiré kezeléséhez
Az akkumulator tizemideje tobb tényez6tél fligg:
® Afi allapotatdl, hosszusagatol és slrliségétdl
® Abeallitott vagasi magassagtol
A maximdlis fellletteljesitmény, a fi min6ségétdl fliggs-
en 5 Ah-s akkuegységgel: kb. 650 m2.
A nyirasi folyamat eredményét a kdvetkez&képpen le-
het optimalizalni:
® Legfeljebb a flimagassag harmadat levagni.
® Magas fili nyirasa esetén a sebességet csdkkenteni,

amellyel a kezel6 a késziiléket tolja.

Megjegyzés
Ne nyirjon nedves fiivet. A nedves fii hozzatapad a fi-
nyiré aljahoz, és megakadalyozza a levagott fii fligyjté
kosarban térténé megfelelé 6sszegydijtését vagy kido-
basat.

hal ol

Gyep nyirasa
& FIGYELMEZTETES
Fiinyir6 megemelése vagy megbillentése iizem k6z-
ben
Vagasi sériilések
Az akkumulatoros fiinyiré kése kértilbelil a talajjal par-
huzamosan forog, amely fél6tt mozog. Ugyeljen arra,
hogy nyiras k6zben mind a négy kerék érintse a talajt.
1. Szerelje fel a fligy(ijté kosarat és a mulcséket (lasd
az Uzembe helyezésfejezetet).
2. Avagasimagassag-allito karral allitsa be a vagasi
magassagot.
Abra |
Avagasi magassag fii allapotahoz, hosszisagahoz
és slirliségéhez igazodik (lasd az Altalanos tudni-
valdk a flinyiré kezeléséhezfejezetet).
Abra J
3. Nyomja meg az inditdgombot és a BE / Kl kapcso-
lot.
Abra K
Akésziilék elindul.

Magyar 131



4. Engedje el az inditgombot és hagyja benyomva a
BE / Kl kapcsolot.

Fligy(jt6 kosar hasznalata esetén rendszeresen Uritse

azt, mert kiildnben a kidobétorok a levagott fiitél elto-

médhet (lasd a Flgydijté kosar Uritésefejezetet).

Push-Assist funkcio
A Push-Assist funkcié aktivalja a készilék onjard funk-
ciojat.
Megjegyzés
A Push-Assist funkciot csak egyenes feliileten hasznal-
ja. Emelked6kén és egyenetlen terepen a késziiléket
tolni kell, mivel ilyenkor eléfordulhat, hogy megcsusz-
nak a kerekek.
A BE / Kl kapcsol6 be van nyomva.
1. Nyomja meg a Push-Assist kengyelt.
Abra L
A Push-Assist funkcié aktivalasa megtortént. A ké-
szllék el6re halad anélkil, hogy a hasznalénak tol-
nia kellene.
2. Engedije el a Push-Assist kengyelt.
AbraM
A Push-Assist funkcié deaktivalasa megtortént. A
késziilék tovabb nyir, azonban a hasznalénak mar
tolnia kell.

Peremteriilet nyirasa

A késziilékkel a peremtertlet is nyirhato, pl.: egy fal
mentén.
1. Tolja a flnyirét szorosan a fal mentén.

AbraN
Az oldals6 behuzas gondoskodik arrél, hogy a fii a va-
gasi tartomanyba kerdiljon.
Abra O

Az lizem befejezése
1. Engedje el a BE / Kl kapcsolot.
Abra P
A motor leall.

Az akkuegység eltavolitasa
1. Nyissa fel az akkufedelet.
Abra Q
Tavolitsa el a biztonsagi kulcsot.
Nyomja meg az akkuegység kireteszelését.
Tavolitsa el az akkuegységet.
Zarja le az akkufedelet.

abhwd

Fligyiijtoé kosar uritése

Ha a fligy(ijté kosar megtelt, lezarodik a fligyjté kosar
toltottségi szintjelz6jének csappantyulja. Ebben az eset-
ben uritse ki a fligy(jt6 kosarat.
1. Emelje meg a kidobétorok csappantyujat.

AbraR
2. Tavolitsa el a fligy(jt6é kosarat.

Aflgyijté kosar eltavolitasakor lgyeljen arra, hogy

a motorellenérzé kabel a kabeltartéban maradjon.
3. Uritse ki a fiigy(ijté kosarat.

A FIGYELMEZTETES

Eles kés

Vagasi sériilések

Legyen 6vatos, amikor a késziiléket megbillenti vagy

megemeli.

Minden testrészét tartsa tavol a késtél.

1. Kapcsolja ki a készUléket (lasd Az lizem befejezé-
sefejezetet).

2. Gy6z8djon meg arrél, hogy a kés mar nem forog.

3. Hagyja lehiini a készuléket.

4. Tavolitsa el a biztonsagi kulcsot (lasd Az akkuegy-
ség eltavolitasafejezetet).

5. Tavolitsa el az akkuegységet.

6. Jarmiben torténd szallitas esetén a készuléket biz-
tositsa csuszas és felborulas ellen.

Minden raktarozas elétt tisztitsa meg a készulléket (lasd

a Akészllék tisztitasafejezetben).

1. Tavolitsa el a biztonsagi kulcsot.

2. Tavolitsa el az akkuegységet (lasd a Az akkuegy-
ség eltavolitasafejezetben).

3. Reteszelje ki a fogantyureteszeket.

Abra s

A teleszkdpos fogantyut teljesen tolja be.

Reteszelje vissza a fogantyureteszeket.

Lazitsa meg a gyorszarat és a fogantyut hajtsa be.

Abra T

7. AflgyUjté kosarat helyezze a fogantyura és a ké-
szllékre.
Abrau

8. Tarolja a készliléket szaraz, jol szelléztetett helyen.
Tartsa tavol a korrodalé hatasu anyagoktdl, pl. kerti
vegyszerektdl és jégmentesitd sotol. Ne tarolja a ké-
szliléket a szabadban.

Apolas és karbantartas

A FIGYELMEZTETES

Eles kés

Vagasi sériilések

Legyen 6vatos, amikor a késziiléket megbillenti vagy
megemeli.

Minden testrészét tartsa tavol a késtdl.

oo~

A késziilék tisztitasa

Tavolitsa el a biztonsagi kulcsot.

2. Tavolitsa el az akkuegységet (lasd a Az akkuegy-
ség eltavolitasafejezetben).

3. Minden hasznalat utan egy puha, szaraz ronggyal
vagy egy kefével tisztitsa meg a készulék feliletét.
AbraVv

Hosszabb ideig tarto tarolas el6tt tisztitsa meg a kést.

4. Akésziléket dontse oldalra.

Abraw

5. Akést és a készllék also részét tisztitsa meg egy
kefével.
Abra X

-

Tavolitsa el a blokkol6 akadalyokat

A FIGYELMEZTETES

Eltomédések megsziintetése

Eles kés vagy éles szélli targyak altali vagési sériilések

Viseljen védbkesztylit, ha megvizsgal vagy megsziintet

egy eltémdédést.

1. Kapcsolja ki a készlléket és varjon a kés megalla-
saig.

2. Tavolitsa el a biztonsagi kulcsot.

3. Tavolitsa el az akkuegységet (lasd a Az akkuegy-
ség eltavolitasafejezetben).

4. Vegye ki a fligy(jté kosarat és ellenérizze a blokkold
akadalyokat. Sziikség esetén tavolitsa el a blokkol6
akadalyokat.

5. Akidobo kirtében is ellenérizze a blokkol6 akada-
lyokat. Szlikség esetén tavolitsa el a blokkol6 aka-
dalyokat.

6. Akészlléket dontse oldalra.
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7. Ellendrizze blokkold akadalyokat a késziilék alsé ré-
szén és a késen is. A blokkolé akadalyokat 6vato-
san tavolitsa el, mivel a kés a folyamat soran
megmozdulhat.

A kés cseréje
1. Tavolitsa el a biztonsagi kulcsot.
2. Tavolitsa el az akkuegységet (lasd a Az akkuegy-
ség eltavolitasafejezetben).
3. Tisztitsa meg a késziilék also részét (lasd a A ké-
szllék tisztitasafejezetben).
4. Rogzitse a kést és lazitsa meg a csavart.
Abray
5. Vegye ki és artalmatlanitsa a kést.
Abraz
6. Helyezze be az Uj kést a tartoba.
Abra AA
7. Rogzitse a kést és hizza meg a csavart.
Abra AB

Segitség lizemzavarok esetén

Az lizemzavarok gyakran egyszer(i okokra vezethet6k

vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a

kezel6 maga is kdnnyen elharithat. Kétség esetén vagy

az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén, kérjik,

forduljon a hivatalos tgyfélszolgalathoz.

A késziilék kikapcsol

A késziilék tulterhelési védelme kioldott.

1. Engedje el a BE / Kl kapcsolot.

2. Nyomja meg az inditégombot és a BE / Kl kapcso-
l6t.

Az akkuegység tulmelegedés elleni védelme kioldott.

1. Varjon, amig az akkuegység h6mérséklete eléri a
normal tartomanyt.

2. Ha a készilék nem kapcsolhaté be, téltse fel az ak-
kuegységet.

Miszaki adatok

A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai

Névleges feszlltség \% 36

Véagasszélesség cm 46

Vagasi magassag mm 20-70

FligyUjté kosar (rtartalma | 55

Uresjarati fordulatszam /min 2800 +
10%

Az EN 60335-2-77 szerint meghatarozott értékek

Zajszint Ly dB(A) 74,9

Bizonytalansagi paraméter K,y dB(A) 2,5

L zajteljesitményszintys + Kbi-  dB(A) 92

zonytalansagi paraméteryya

Kéz-kar-vibracios érték jobb oldali m/s? 0,3

kézi fogantyu

Kéz-kar-vibraciés érték bal oldali m/s? 0,2

kézi fogantyu

Bizonytalansagi paraméter K m/s2 1,5

Méretek és sulyok

HosszUséag x szélesség x magas- mm 1385 x

sag 486 x
1025

Tomeg (akkuegység nélkdl) kg 19,8

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

Minden orszagban az illetékes értékesit6 tarsasagunk
altal megadott garancidlis feltételek vannak érvényben.
A késziiléknél felmertlil6 esetleges zavarokat a garanci-
aidén belll dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyartasi hibardl van sz6. Garancialis esetben
keérjik, a szamlaval egydtt forduljon keresked6jéhez
vagy a legkdzelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati iro-
dahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

EU-megfeleldségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjik, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapvet6 biztonsagi és egészségligyi kove-
telIményeinek. A gépen végzett, de velliink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: akkumulatoros flinyird

Tipus: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

Vonatkozé EU-iranyelvek
2000/14/EK (+2005/88/EK)
2014/30/EU iranyelv
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU iranyelv

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Alkalmazott megfeleloségértékelési eljarasok
2000/14/EK a 2005/88/EK altali médositasa: VI. mellék-
let

Zajteljesitményszint dB(A)

Mért: 88,9

Szavatolt: 92

Ertesitendd testiilet neve és cime

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Azonosité szam: 0499

Az alairok a cégvezetdség megbizasabdl és teljes kord

meghatalmazasaval jarnak el.
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Bezpecénostni pokyny
é || Pfed prvnim pouzitim

pfistroje si prectéte tyto
bezpecnostni pokyny a originalni
provozni navod, bezpecnostni
pokyny pfiloZzené k akupacku a
pfiloZeny originalni provozni navod
pro akupack / standardni
nabijecku. Ridte se jimi. Uschovejte
brozury pro pozdéjsi pouZiti nebo
pro dalSiho viastnika.
Kromé pokynua v navodu k pouziti
musite dodrzovat vSeobecné
zakonné bezpec€nostni predpisy a
pfedpisy pro prevenci urazu.

Stupné nebezpedi

A NEBEZPECI

e Upozornéni na bezprostredné
hrozici nebezpeci, které vede
k téZkym trazdm nebo
usmrceni.

& VAROVANI

e Upozornéni na moznou
nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k téZkym urazum
nebo usmrceni.

& UPOZORNENI

e Upozornéni na moznou
nebezpecnou situaci, ktera
muaze vést k lehkym trazdam.

POZOR

e Upozornéni na moznou
nebezpecnou situaci, ktera
mdize vést ke vzniku vécnych
Skod.

Vseobecné bezpecnostni
pokyny

A\ NEBEZPECI e Pristroj mize
amputaci rukou a nohou
zZpusobit usmrceni a vazné
zranéni osob, rovnéz muze
vymrstit predmeéty. e Vazna
zranéni zpusobena
nesoustredénou praci.
Nepouzivejte pristroj, pokud jste
pod viivem drog, alkoholu nebo
Iéki nebo jste unaveni.
A VAROVANI e Déti a osoby,
které nejsou seznameny s timto
navodem, nesmi tento pfistroj
provozovat. Mistni pfedpisy
mohou omezovat vék obsluhy
pfistroje. e S pristrojem si
nesméji hrat déti. e Dohlizejte
na déti a zajistéte, aby si
S pristrojem nehraly.
e PouZivejte pristroj pouze s
akupackem uvedeném v tomto
navodu k pouZziti. Pfi pouzivani
akumulatorovych pristroju
dodrzujte zakladni
bezpecnostni opatreni, ktera
Snizuji riziko zranéni, pozaru a
vyte¢eni akumulatoru.
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e Pri praci se zafizenim noste
dlouhé tezké kalhoty, obleceni s
dlouhym rukavem a neklouzavé
boty. Nepracujte bosi. Noste
sandaly ani Sortky. Nenoste
volné obleéeni nebo obleceni se
Sndrkami a pasky. e PouZivejte
ochranné nebo bezpecnostni
bryle s bo¢ni ochranou. e Vedte
pristroj vzdy pfi¢né podél svahu.
Nebezpeci vazného zranéni,
pokud budete pri praci ve
svazich vest pfistroj nahoru a
dold. e S pristrojem pfri praci
nebéhejte, nybrz pouze chodte.
Zaujméte pevny, bezpecny
postoj a udrzujte rovnovahu,
zejména pfi praci ve svazich.

e Nebezpeci urazu v ddsledku
uklouznuti. Pristroj nepouZzivejte
na okraji svahd, pfikopu, na
kopcich nebo naspech s velkym
stoupanim.
AN UPOZORNENI o Seznamte
se s oviladacimi prvky a
spravnym pouzivanim pristroje.
Bezpecnost na pracovisti
A\ NEBEZPECI e M(ize dojit k
vaznému zranéni, budou-li
feznym nozem vymrStény
pfedméty nebo se v fezném
nastroji zachyti drat nebo provaz
(kabel). Pred pouZzitim dikladné
prohlédnéte pracovni plochu a
odstrarite z ni pfedméty, jako
Jsou kameny, tyce, kov, draty,
kosti nebo hracky. e Pristroj
nikdy nepouZzivejte, pokud se v

okruhu 15 m nachazeji osoby,
zejména déti nebo zvirata, kvili
riziku, Ze feznym noZzem mohou
byt vymrstény predméty.

e Nebezpeci vybuchu. Pri praci
S pristrojem vznikayji jiskry, které
mohou zpusobit vzniceni
prachu, plynu éi vypara. S
pfistrojem nepracujte ve
vybusném prostredi, v némz se
nachazeji horlavé kapaliny,
plyny ¢&i prach. e Mdze dojit k
vaznému zranéni u déti. Pristroj
a prace s nim muze déti
pfitahovat. Neustéle sledujte
déti, protoze nemusi byt nutné
tam, kde jste je vidéli naposledy.
A VAROVANI e Neprovozujte
pristroj v mokré travé nebo za
destée. e NepouZivejte pristroj,
pokud hrozi nebezpedi blesku.
e Sekejte vZdy za denniho
svétla nebo pfi dobrém umélém
osvétleni. e Udrzujte déti mimo
dosah secCeni a pod dohledem
dospélé osoby, ktera
neobsluhuje sekacku, budte
opatrni a pristroj vypnéte, pokud
dité vstoupi do dosahu seceni.
e Budte opatrni, pokud se blizite
k slepym rohtm/ koutum,
kefum, stromdm nebo objektim,
které by mohly zhorSit vas
vyhled.

POZOR e Osoba obsluhujici
pfistroj je zodpovédna za
zranéni nebo skody pfi stfetu s
Jinymi osobami nebo jejich
majetkem.
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Bezpecny provoz
A NEBEZPECI e Pred kaZdym
pouZitim pfistroje se ujistéte, Ze
niz, ¢ep noZze a noZzova
Jjednotka nejsou poSkozeny. e
Nikdy nearetujte spina¢ ON /
OFF v poloze ON, je to velmi
nebezpecné. e Pristroj tahejte
pozadu jediné tehdy, pokud je to
nezbytné nutné. Pokud
potrebujete pfistroj odtahnout
od stény nebo pfekazky,
podivejte se nejprve dold,
abyste zabranili zakopnuti nebo
tomu, Ze vam pfistroj pfejede
nohy. e Hrozi nebezpeci, ze
kdokoliv muze prijit do kontaktu
S volné pfistupnym noZzem nebo
muze byt zasaZzen vymrSténymi
predméty. Nenaklanéjte pristroj,
pokud startujete motor nebo
pokud je motor v chodu. Pokud
Je naklonéni naprosto nezbytné,
napfr. chcete-li usnadnit start,
nadzvednéte predni ¢ast
pristroje o 5 cm. Pfitom opatrné
zatlacte rukojet’ dolt. Pred
zaCatkem seCeni musite pfistroj
uveést do normalni provozni
polohy (tj. vSechna Ctyri kola na
zemi). e NoZe, které se
dostanou do kontaktu s kabelem
pod proudem, mohou pfivést
proud na volné pristupné
kovove dily pfFistroje a vyvolat
Zkrat.

A VAROVANI e Noze pfistroje
Jsou ostré. Pii montazi, vyméneé,
Cisténi nebo kontrole uloZeni
Sroubl noste pevné ochranné
rukavice a pracujte opatrne. e U
opotirebovanych nebo
poskozenych soucasti nahradte
vZdy celou sadu, abyste udrzeli
rovnovahu. e Kontrolujte v
pravidelnych intervalech, zda
Jsou Cepy, matice a Srouby
pevné utaZzeny, abyste zajistili,
Ze zafizeni bude v bezpecném
stavu. e Pfed uvedenim zafizeni
do provozu vymeérite
opotrebované nebo poskozené
soucasti. e Nikdy nepouZivejte
pfistroj, pokud spina¢ zapnuti /
vypnuti na rukojeti spravne
nezapina nebo nevypina.

e NepouZivejte pri obsluze
pristroje nasili. e Zastavte
motor, aby se zastavily nozZe,
pokud pfepravujete pristroj do
prostoru seceni nebo z nej,
nebo pokud pfistroj naklonite pfi
pfekracovani povrchu jiného
nez trava. e Zastavte nuz pred
prechodem stérkovych ploch.

e Nikdy nepouZivejte pfistroj s
vadnym ochrannym zarizenim
nebo bez bezpecnostniho
zafizeni, jako jsou napr.
deflektory a / nebo sbérny kos
na travu. e Dbejte, aby se ruce i
nohy nedostaly do nebezpecné
blizkosti rotujicich ¢asti nebo
pod né. Zapnéte motor podle
navodu.
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e Pristroj nikdy nezvedejte ani
nepfenasejte, pokud bézi motor.
e Nerovny terén skryva zvySené
riziko uklouznuti a nehody.
Viyhybejte se diram, brazdam,
nerovnostem, kameni nebo
Jinym skrytym predmétum.

e Pristroj startujte pouze tehdy,

kdyz jste v bezpecné oblasti za

rukojeti.

® Pokud jsou vSechna Ctyri kola
na zemi.

® Pokud neni vyhazovaci
Sachta na travu odkryta, ale je
chranéna sbérnym kosem na
travu nebo vikem
vyhazovaciho otvoru.

® Pokud Zadna osoba neméa
ruce nebo nohy v nebezpecné
blizkosti fezného ustroji.
e Vypnéte motor a odstrarite
bezpecnostni kli¢. Ujistéte se,
Ze jsou vSechny pohyblivé
komponenty zcela zastaveny:
® Kdykoli nechate pristroj bez
dozoru, rovnéz pfi vynaseni
posecené travy.

® NeZ odstranite zablokovani
nebo zacnete Cistit
vyhazovaci otvor.

® Nez zacnete pristroj
kontrolovat, Cistit nebo na
ném pracovat.

® Pote, kdy jste zachytili cizi
téleso. Nejprve zkontrolujte
pfistroj, zda nedoS$lo k
posSkozeni, a pfipadné Skody
opravte, nez pristroj opét
spustite.

® Nez odstranite sberny koS na
travu nebo otevrete viko
vyhazovaciho otvoru.

® Kdyz pristroj zacne
abnormalné vibrovat. Pristroj
ihned zkontrolujte:

- Zda nejsou nékteré soucasti
uvolnéné. Uvolnéné
soucasti v pfipadé potreby
pevné utahnéte.

- Zda nedoSlo k poSkozeni,
zejména u noZe. PoSkozené
soucasti opravte nebo
vymérite.

AN UPOZORNENI e Sbérny kos

na travu pravidelné kontrolujte,

zda neni opotfebeny nebo

poSkozeny.

POZOR e Zajistéte, aby pfi

montazi nebo sklopeni rukojeti

nikdy nedos$lo k zachyceni ani

Jinému poskozeni ridiciho

kabelu motoru.

Zbytkova rizika

A VAROVANI

e | kdyZz bude pfistroj pouzivan
podle pfedpisu, pfetrvavaji
néktera zbytkova rizika. Pri
pouZzivani zafizeni mohou
vzniknout nasledujici rizika:

® Vibrace mohou zpusobit
zranéni. Pro kaZzdou praci
pouZijte spravny nastroj,

pouZijte prislusné rukojeti a

omezte pracovni dobu a

expozici.
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® Hluk muze zpusobit
poSkozeni sluchu. PouZivejte
ochranu sluchu a omezte
zatéz.

® Poraneni nasledkem kontaktu
S noZi.

® Poranéni vymrsténymi
predméty.

Snizeni rizika

AN UPOZORNENI

e DelSi doba pouzivani pristroje
muZze vést ke vzniku
obéhovych problémi u
pfednich koncetin v disledku
vibraci. VSeobecné platnou
dobu pouzivani nelze stanovit,
protoZze ji ovlivriuje vice
faktora:

® Osobni predispozice ke
Spatnému obéhu (Casto
studené prsty, mravenceni v
prstech)

® Nizka teplota prostredi.
Pouzivejte teplé rukavice na
ochranu rukou.

® Pevnym stiskem omezovany
krevni obéh.

® NepreruSovany provoz je
skodlivejsi nez provoz
pferusovany pfestavkami.
Pripravidelném, dlouhodobém
pouzivani pristroje a pfi
opakovanych projevech
pfiznakt, napf. mravenceni v
prstech, studené prsty,
vyhledejte Iékare.

Pouziti v souladu s uréenim
A NEBEZPECI
PouZziti v rozporu s uréenim
Nebezpeci ohroZeni Zivota v dusledku feznych
poranéni
Pristroj pouzivejte vyhradné v souladu s urcenim.
® Akumulatorovou travni sekacku pouzivejte
vyhradné pro soukromé domaci pouziti.
PFistroj je uréen pouze pro venkovni pouziti.
PFistroj je uréen k sekani zahradnich travnika.
PFistroj je ur€en pro ru¢ni ovladani a tlaeni nebo
vyuziti funkce Power Assist. Pfistroj by se nemél
tahat.
® Na pfistroji se nesmi jezdit.
Jakékoliv jiné pouZiti je nepfipustné. Za Skody vzniklé
v pfipadé pouZziti v rozporu se stanovenym Ucelem
nese odpovédnost uzivatel.

Ochrana zivotniho prostredi

vy Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obaly

prosim likvidujte ekologickym zpudsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
soucasti, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo

likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpedi pro lidské

zdravi nebo pro Zivotni prosttedi. Pro fadny provoz

pristroje jsou vSak tyto soucasti nezbytné. Pfistroje

oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat

s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkam (REACH)

Aktualni informace k obsazenym latkam naleznete na

strankach: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originaini pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zaruéuji bezpe€ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislusenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky
Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poSkozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

Bezpeénostni mechanismy
Symboly na pfistroji

A M Dbejte na vSechny vystrahy a dodrzujte

bezpecénostni pokyny. Pfed pouzitim vyrobku
si musite precist vSechny pokyny a
porozumét jim.

Davejte pozor na vymrsténé nebo letici
AQ predméty.

@ Dbejte, aby vsichni pfihlizejici, zejména déti
a domaci zvifata, udrzovali bezpe€nou
I{-} vzdalenost minimalné 15 m od pracovniho
prostoru.

Davejte pozor na ostré nozZe. Po vypnuti
Ag motoru se Cepele dale otaceji.
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0 ”o Pred udrzbou odstrarite bezpeénostni kli€.

PFi praci pouzivejte vhodnou ochranu zraku
a sluchu.
Nepracuijte ve strmych svazich.

~~\ Nevystavujte pfistroj desti ani vinkému
%% prostiedi.

Ochrana proti pretizeni

PFistroj je vybaven ochranou proti pfetizeni. Pokud je
zjisténo pretizeni, pristroj se automaticky vypne.

Popis pfristroje
Tento navod k pouziti obsahuje popis maximalniho
vybaveni. V zavislosti na daném modelu existuji rozdily
v rozsahu dodavky (viz obal).
llustrace viz strana s obrazky.
llustrace A

(1) Pfedni koletko

(2) Packa nastaveni vysky seceni
(3) Viko akumulatoru

(® Typovy stitek

(®) Odblokovani akupacku

(8) Teleskopicka rukojet

@ Ukazatel napInéni sbérného kose na travu
Tfmen Push Assist

(® Startovaci tlagitko

Spinac ZAP / VYP

() Ridici kabel motoru

({2 Pojistka rukojeti

(i3 Sbérny kos na travu

Rychlouzavér

(15 Zadni kolecko
Mulgovaci klin
(i) *Nabijecka
*Akumulator

Bezpeénostni kli&

®Q

* volitelné pfislusenstvi

Akupack
PFistroj se muze 36 V Karcher Battery Power
provozovat s akupackem.

Uvedeni do provozu

Nastaveni rukojeti
1. Preklapéjte teleskopickou rukojet, dokud neuslysSite
cvaknuti.
llustrace B
2. Odjistéte pojistky rukojeti.
llustrace C
3. Teleskopickou rukojet zcela vysurite.
4. Zajistéte pojistky rukojeti.
Upozornéni
Pristroj funguje jen tehdy, kdyzZ je teleskopicka
rukojet’ zcela vysunuté a pojistky rukojeti zajisténé.
5. Popf. nastavte Uhel sklonu rukojeti.
a Uvolnéte oba rychlouzavery.
llustrace D
b Zvolte uhel sklonu.
c Zaaretujte rychlouzaveéry.

Montaz muléovaciho klinu
Mulovaci klin se pouziva, pokud méa posecena trava
zustat lezet na travniku.
1. Otevrete viko vyhazovaci Sachty.
llustrace E
2. Zasurite mul¢ovaci klin do vyhazovaci $achty.
3. Zavfete viko vyhazovaci Sachty.

Montaz sbérného kose na travu

Sbérny ko$ na travu se pouziva, pokud se ma posecena

trava sbirat k likvidaci.

1. Otevrete viko vyhazovaci Sachty.
llustrace F

2. Odstrante mulGovaci klin.

3. Namontujte sbérny ko$ na travu na vyhazovaci
Sachtu. Dbejte na to, aby viko vyhazovaci Sachty
zajistilo sbérny ko$ na travu.
llustrace G

Montaz akupacku
1. Otevrete viko akumulatoru.
llustrace H
Zasurite akupack do objimky pfistroje.
Zasurite bezpec¢nostni klic.
Zavrete viko akumulatoru. Dbejte na to, aby viko
akumulatoru zaklaplo.

Provoz

Obecné pokyny pro manipulaci s travni
sekackou
Doba provozu akumulatoru zavisi na vicero faktorech:
® Na stavu, délce a hustoté travy
® Na nastavené vysce seceni
Maximalni ploSny vykon, v zavislosti na vlastnostech
travy s akupackem 5 Ah: cca 650 m2.
Vysledek seceni je mozno optimalizovat takto:
® Zkracovat travu maximalné o jednu tretinu vysky.
® P¥i seceni vysokeé travy snizit rychlost, kterou se s
pfistrojem pojizdi.
Upozornéni
Travu nesekejte morkou. Mokra trava se lepi na spodni
stranu travni sekacky a brani spravnému sbéru do
sbérného koSe nebo vyhozeni se¢eného materialu.

Rl i
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Seceni travniku
A  VAROVANI
Zvedani nebo naklonéni travni sekacky béhem
provozu
Rezné poranéni
NGz akumulatorové travni sekacky se otaci priblizné
paralelné se zemi, nad niz se pohybuje. Pri se¢eni
dbejte na to, aby se vSechna Ctyri kola dotykala zemé.
1. Namontujte sbérny koS na travu nebo mul€ovaci
klin (viz kapitola Uvedeni do provozu).
2. Packou pro nastaveni vy$ky seceni nastavte vysku
seceni.
llustrace |
Vyska seceni se fidi stavem, délkou a hustotou
travy (viz kapitola Obecné pokyny pro manipulaci s
travni sekackou).
llustrace J
3. stisknéte startovaci tlacitko a zaroven spina¢ ZAP /
VYP.
llustrace K
Pristroj se nastartuje.
4. Uvolnéte startovaci tlacgitko a spina¢ ZAP / VYP
pridrzte stisknuty.
PFi pouzivani sbérného koSe na travu ko$ pravidelné
vyprazdriuijte, jinak by se vyhazovaci §achta mohla
ucpat se¢enym materidlem (viz kapitola Vyprazdnéni
sbérného koSe na travu).

Funkce Push Assist
Funkce Push Assist aktivuje samohybnou funkci
pristroje (pojezdu sekacky).
Upozornéni
Funkci Push Assist pouZivejte jen na rovné plose. Na
svazich nebo v nerovném terénu musite pristroj tlacit,
nebot zde existuje moznost, Ze kole¢ka zaénou
prokluzovat.
Spina¢ ZAP / VYP je stisknuty.
1. Stisknéte tfmen Push Assist.
llustrace L
Funkce Push Assist se aktivuje. Pristroj pojede sam
dopfedu, aniz by ho musela obsluha tladit.
2. Pustte tfrmen Push Assist.
llustrace M
Funkce Push Assist se deaktivuje. PFistroj seka
dale, avSak obsluha ho musi tlacit.

Seceni okraju

Pomoci pfistroje Ize provadét se€eni i v okrajovych
z6nach, napf. podél zdi.
1. Travni sekacku tladte tésné podél zdi.

llustrace N
Boc¢ni vtahovaci otvor zajistuje, Ze trava bude vtazena
do prostoru noze.
llustrace O

Ukonéeni provozu
1. Pustte spina¢ ZAP / VYP.
llustrace P
Motor se zastavi.

Odstranéni akupacku
1. Otevrete viko akumulatoru.
llustrace Q
Odstrarite bezpeénostni kli¢.
Stisknéte odblokovani akupacku.
Odstrarite akupack.
Zavrete viko akumulatoru.
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Vyprazdnéni sbérného kose na travu
Az bude sbérny ko$ na travu plny, uzavre se kryt
ukazatele naplnéni sbérného kose. V takovém pfipadé
sbérny ko$ na travu vyprazdnéte.
1. Nadzvednéte viko vyhazovaci Sachty.
llustrace R

2. Odstrarite akupack.
P¥i odstrariovani sbérného kose na travu dbejte na
to, aby Fidici kabel motoru zUstal uchycen v
kabelové pfichytce.

3. Vyprazdnéte sbérny ko$ na travu.

A VAROVANI

Ostry naz

Rezné poranéni

Budte opatrni, pokud pristroj naklonite nebo
nadzvednete.

Dbejte, abyste Zadnou ¢&asti téla nezasahli do blizkosti
fezaciho noze.

Vypnéte pfistroj (viz kapitola Ukonceni provozu).
Zaijistéte, aby se nuz prestal otacet.

Nechte pfistroj vychladnout.

Odstrarite bezpe¢nostni kli¢ (viz kapitola
Odstranéni akupacku).

Odstrarite akupack.

P¥i pfepravé ve vozidlech zajistéte pristroj proti
sklouznuti a prevraceni.

Skladovani

PFed delSim skladovanim pfistroj vycistéte (viz kapitola

Cisténi stroje).

1. Odstrarite bezpecnostni klic.

2. Odstrante akupack (viz kapitola Odstranéni
akupacku).

3. Odijistéte pojistky rukojeti.

llustrace S

Teleskopickou rukojet’ zcela zasurite.

Zaijistéte pojistky rukojeti.

Uvolnéte rychlouzavér a sklopte rukojet.

llustrace T

oD =

oo

o oA

7. Sbérny ko$ na travu polozZte na rukojet a na pfistroj.
llustrace U

8. Pristroj ulozte na suchém a dobfe vétraném misté.
UlozZte jej mimo dosah korozivnich latek, jako jsou
zahradni chemikalie a odmrazovaci soli. PFistroj
neukladeijte venku.

& VAROVANI

Ostry niz

Rezné poranéni

Bud'te opatrni, pokud pristroj naklonite nebo
nadzvednete.

Dbejte, abyste Zadnou &asti téla nezasahli do blizkosti
fezaciho noze.

Cisténi stroje
QOdstrarite bezpecnostni kli¢.
2. Odstrante akupack (viz kapitola Odstranéni
akupacku).
3. Po kazdém pouziti vycistéte povrch pfistroje
mékkym, suchym hadfikem nebo kartacem.
llustrace V

-

Pred del$im skladovanim vydistéte nuz.
4. Naklorite pfistroj na stranu.
llustrace W
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5. N0z a spodni ¢ast pfistroje ocistéte kartacem.
llustrace X

Odstranéni zablokovani

A VAROVANI

Odstranéni zablokovani

Riziko Ffezného poranéni ostrym noZzem nebo ostrymi

predméty

Pouzivejte ochranné rukavice, pokud provadite kontrolu

nebo odstrariujete zablokovani.

1. Vypnéte pfistroj a vyckejte, az se zastavi niz.

2. Odstrarite bezpecénostni kli¢.

3. Odstrarite akupack (viz kapitola Odstranéni
akupacku).

4. Sbérny ko$ na travu odstrarite a zkontrolujte
zablokovani. V pfipadé potfeby odstrarite
zablokovani.

5. Zkontrolujte vyhazovaci $achtu, zda neni
zablokovana. V pfipadé potieby odstrarite
zablokovani.

6. Naklorite pfistroj na stranu.

7. Zkontrolujte spodni ¢ast pfistroje a n(iz, zda nejsou
zablokovany. Zablokovani opatrné odstrarite,
protoZe nGz se mize béhem této operace pohnout.

Vyména noze

1. Odstrante bezpecnostni klic€.

2. Odstrante akupack (viz kapitola Odstranéni
akupacku).

3. Spodni &ast pristroje vycistéte (viz kapitola Cigténi
stroje).

4. Nuz zafixujte a uvolnéte Sroub.
llustrace Y

5. Odstrarite ndz a zlikvidujte.
llustrace Z

6. Novy nlz vioZte do Gchytu.
llustrace AA

7. NGz zafixujte a Sroub dotahnéte.
llustrace AB

Napovéda pfi poruchach

Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny, které muzete
sami odstranit pomoci nasledujiciho pfehledu. V
pripadé pochybnosti nebo pfi zde neuvedenych
poruchach se prosim obratte na autorizovany
zakaznicky servis.
Pristroj se vypina
Zareagovala ochrana proti pfetizeni pfistroje.
1. Uvolnéte spina¢ ZAP / VYP.
2. Stisknéte startovaci tlacitko a zaroveri spina¢ ZAP /
VYP.
Zareagovala ochrana proti prehrati akupacku.
1. Vyckejte, dokud nebude teplota akumulatoru
v normalnim rozsahu.
2. Pokud nelze pfistroj zapnout, nabijte akumulator.

Technické udaje

Vykonnostni udaje pristroje

Jmenovité napéti \% 36

Sitka fezu cm 46

Vy$ka fezu mm 20-70

Objem sbérného kose na travu | 55

Volnobé&zné otacky /min 2800
10%

Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-77

Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 74,9

Nejistota Kpa dB(A) 25

Hladina akustického dB(A) 92

vykonu Ly + Nejistota Kyya

Hodnota vibraci rukou/pazi m/s? 0,3

u pravé rukojeti

Hodnota vibraci rukou/pazi u levé m/s? 0,2

rukojeti

Nejistota K m/s? 15

Rozmeéry a hmotnosti

Délka x $itka x vyska mm 1385 x
486 x
1025

Hmotnost (bez akumulatorového kg 19,8

bloku)

Technické zmény vyhrazeny.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisludnou odbytovou spolecnosti. Pfipadné zavady
Vaseho pfistroje odstranime béhem zaruéni lhaty
bezplatné, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V zaruénim pfipadé se prosim obratte
s dokladem o koupi na Vaseho prodejce nebo na
nejbliz§i autorizované servisni stiedisko.

(Adresa viz zadni stranu)
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EU prohlasSeni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze niZe uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
prislusnym zakladnim bezpecnostnim a zdravotnim
pozadavkdm podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Akumulatorova travni sekacka

Typ: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

Prislusné smérnice EU

2000/14/ES (+2005/88/ES)

2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Pouzity postup posouzeni shody
2000/14/ES a zmény podle 2005/88/ES Pfiloha VI

Hladina akustického vykonu dB(A)
Naméreno: 88,9
Zaruc€eno: 92

Jméno a adresu daného oznameného subjektu
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Identifika¢ni €. 0499

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim

predstavenstva spolecnosti.
I/ Csec

H S. Reiser

. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Zmocnénec pro dokumentaci: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Némecko)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/11/01
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Varnostna navodila
A Pred prvo uporabo na-

prave preberite ta var-
nostna navodila, izvirna
navodila za uporabo, varnostna
navodila, prilozena paketu aku-
mulatorskih baterij, in prilozena
izvirna navodila za uporabo pa-
keta akumulatorskih baterij/
standardnega polnilnika. Ta na-
vodila vedno upostevajte. Knjizi-
ce shranite za kasnejSo uporabo
ali za naslednjega uporabnika.
Poleg napotkov v navodilih za
uporabo upostevaijte tudi splo-
Sne zakonske predpise o var-
nosti in preprecevanju nesrec.

Stopnje nevarnosti

/A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevar-
nost, ki lahko povzroéi tezke
telesne poskodbe ali smrt.

&N OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno
situacijo, ki lahko povzrocCi tez-
ke telesne poSkodbe ali smrt.
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N\ PREVIDNOST

e Oznacuje potencialno nevarno
situacijo, ki lahko povzroci lah-
ke telesne poskodbe.

POZOR

e Oznacuje potencialno nevarno
situacijo, ki lahko povzroc¢i ma-
terialno Skodo.

Splosna varnostna navodila
A NEVARNOST e Naprava lah-
ko zaradi amputacije rok in nog
privede do smrti ali teZkih tele-
snih poSkodb, prav tako lahko
naprava zalu¢a predmete, ki vas
lahko zadenejo. e Tezke telesne
posSkodbe zaradi raztresene
uporabe naprave. Naprave ne
uporabljajte, ¢e ste pod vplivom
drog, alkohola, zdravil, ali ¢e ste
utrujeni.

A& OPOZORILO e Otroci in ose-
be, ki niso seznanjene s temi na-
vodili, ne smejo upravijati te
naprave. Lokalni predpisi lahko
omejujejo starost upravijavca.

e Ofroci se ne smejo igrati z na-
pravo. e Otrokom preprecite igro
Z napravo. e Napravo upo-
rabljajte izklju¢no s paketom
akumulatorskih baterij, ki je na-
veden v navodilih za uporabo.
Pri uporabi naprav z akumula-
torskimi baterijami upoStevajte
osnovne varnostne ukrepe, da
zZmanjSate nevarnost telesnih
poSkodb, poZara in puSCanja
akumulatorske baterije.

e Pri delu z napravo nosite dol-
ge teZke hlace, oblacila z dolgi-
mi rokavi in nedrsece Cevije.
Nikoli ne delajte bosi. Ne nosite
sandal ali kratkih hlac. Izogibajte
se ohlapnim oblacilom ali oblaci-
lom s Cipkami in trakovi. e Nosi-
te zascitna ali varnostna ocCala s
stransko za$cito. e Napravo
vedno vodite pre¢no po pobocdju.
Nevarnost tezZkih telesnih po-
Skodb pri vodenju naprave
navzgor in navzdol po pobocju.
e Ko uporabljate napravo, z njo
ne tecite, temvec hodite pocasi.
Poskrbite za stabilno, varno dr-
Z0 in ohranjajte ravnoteZje, zlas-
ti pri delu na pobodju.

e Nevarnost nesreCe zaradi zdr-
sa. Naprave ne uporabljajte na
robu pobodij, jarkov, prekomer-
nih klancev ali breZin.

/&N PREVIDNOST e Seznanite
se z upravljalnimi elementi in
pravilno uporabo naprave.

Varnost na delovhem mestu
/A NEVARNOST e Hude teles-
ne poSkodbe, ki nastanejo pri iz-
metu predmetov iz obmocja
rezila ali ko se Zica ali kabel uja-
me v rezalno orodje. Pred upo-
rabo temeljito preglejte delovno
obmodje in odstranite predmete,
kot so kamni, palice, kovina, Zi-
ce, kosti ali igrace. ® Naprave ni-
koli ne uporabljajte, ¢e so v
radiju 15 m osebe, zlasti otroci
ali Zivali, saj obstaja nevarnost
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izmeta predmetov iz obmocja
rezila. ® Nevarnost eksplozije.
Naprava ustvarja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape. Naprave
ne uporabljajte v potencialno ek-
splozivnem okolju, v katerem so
gorljive tekocine, plini ali prah.

e Resne nesrece z otroci. Otro-
ke lahko naprava ali dejavnost,
ki se z njo izvaja, privlaci. Bodite
pozorni na otroke, ni nujno, da
so Se vedno tam, kjer se jih na-
zadnje videli.

N\ OPOZORILO e Naprave ne
uporabljajte, ko je trava mokra,
ali ko dezuje. ® Naprave ne upo-
rabljajte, ¢e obstaja nevarnost
nevihte s strelami. e Kosite ved-
no pri dnevni svetlobi ali z dobro
umetno razsvetljavo. e Otroci
naj ne bodo v blizini obmodja
kosnje in naj bodo pod nadzo-
rom odrasle osebe, ki ni uprav-
ljavec; bodite pozorni in izklopite
napravo, ko otrok vstopi v obmo-
Cje kosnje. e Bodite previdni, ko
se priblizujete slepim kotom,
grmovju, drevesom ali predme-
tom, ki bi lahko vplivali na va$
vid.

POZOR e Upravijavec naprave
Je odgovoren za nezgode, v ka-
terih so udeleZene druge osebe
ali njihova lastnina.

Varno upravljanje
/A NEVARNOST e Pred vsako
uporabo naprave se prepricajte,
da rezilo, sornik rezila in enota
rezila niso obrabljeni ali posko-
dovani. e Stikala za vklop/izklop
nikoli ne zaklenite v polozaj
VKLOPLJENQO, saj je to zelo ne-
varno. e Napravo potiskajte
vzvratno le takrat, ko je to res
nujno potrebno. Ce morate na-
pravo potegniti stran od stene ali
ovire, najprej poglejte navzdol in
se prepriCajte, da se ne morete
spotakniti ali z napravo zapeljati
preko nog. e Nevarnost, da pri-
dete v stik z izpostaviljenim rezi-
lom ali da vas zadenejo
predmeti, ki jih zalu¢a naprava.
Ko motor zaganjate ali medtem,
ko motor tece, naprave ne nagi-
bajte. Ce je nagib nujno potre-
ben, npr. za lazji zagon dvignite
sprednjo stran naprave za 5 cm.
V ta namen rocaj previdno poti-
snhite navzdol. Pred zaCetkom
koSnje morate napravo premak-
niti v normalen nacin delovanja
(tj. vsa Stiri kolesa morajo biti na
tleh). e Rezila, ki pridejo v stik z
elektricno prevodnim kablom,
lahko spravijo proste kovinske
dele naprave pod napetost in
povzrocijo elektricni udar.
N\ OPOZORILO e Rezila napra-
ve so ostra. Pri montiranju, me-
njavi, ¢is¢enju ali namescanju
vijakov nosite moc¢ne zascitne
rokavice in ravnajte previdno.
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e Obrabljene ali poSkodovane
dele zamenjajte v kompletih, da
ohranite ravnovesje. e Prepri-
Cajte se, da je naprava v varnem
stanju, tako da v rednih ¢asov-
nih presledkih preverjate, ali so
vifaki, matice in sorniki tesno pri-
viti. @ Pred uporabo naprave za-
menjajte obrabljene ali
poSkodovane dele. e Naprave
nikoli ne uporabljajte, ¢e se sti-
kalo za vklop/izklop na ro¢aju ne
vklopi ali izklopi pravilno. e Na-
prave ne uporabljajte s silo. @ Ko
napravo transportirate do ali iz
obmocja koSnje zaustavite mo-
tor, da ustavite rezilo. Pri pre¢-
kanju podlage, ki ni trava,
napravo nagnite. e Preden prec-
kate gramozne povrsine, rezilo
ustavite. e Nikoli ne uporabljajte
naprave z okvarjenimi varno-
stnimi napravami ali brez varno-
stnih naprav, kot npr. deflektorji
in/ali lovilec trave. e Pazite, da
roke in noge ne bodo v bliZini ali
pod vrtljivimi deli. Vklopite motor
v skladu z navodili. ¢ Naprave
nikoli ne dvigajte ali prenaSajte,
ko motor deluje. ® Neenakome-
ren teren pomeni povecano tve-
ganje zdrsa in nesrec. Izogibajte
se luknjam, brazdam, neenako-
mernemu terenu, kamenju ali
drugim skritim predmetom.
e Napravo zaZenite Sele, ko ste
na varnem obmocju za ro¢ajem.
® V/sa Stiri kolesa morajo biti na
tleh.

® Odprtina za izmet trave ne
sme biti izpostaviljena, ampak
mora biti za$Citena s koSaro
za travo ali pokrovom odprtine
za izmet.

® Roke in noge vseh oseb mo-
rajo biti dalec¢ od rezalnega
ohigja.

e [zklopite motor in odstranite
varnostni kljuc. PrepricCajte se,
da so vsi gibljivi deli popolnoma
ustavijeni:
® V/sakiC, ko napravo pustite

brez nadzora, tudi pri odstra-

njevanju kosov trave.

® Preden odstranite zamasitev

ali ocistite odprtino za izmet.

® Pred preverjanjem, ¢is¢enjem
ali delom na napravi.

® Po tem, ko povozite tuj pred-

met. Najprej preverite, ali je

naprava poSkodovana in jo
pred ponovnim zagonom
popravite.

® Preden odstranite koSaro za

travo ali odprete pokrov izme-

ta za travo.

® Ce naprava zacne nenormal-

no vibrirati. Na napravi takoj

preverite:

- Ali obstajajo razrahljani deli.
Razrahljane vijake po potre-
bi privijte.

- Ali obstajajo poSkodbe, zlas-
ti na rezilu. Poskodovane
dele popravite oz. zamenjaj-
te.
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AN\ PREVIDNOST e Redno pre-
verjajte koSaro za travo glede
obrabe.

POZOR e Pazite, da se krmilni
kabel motorja montazo ali zlaga-
njem rocaja nikoli ne stisne ali
kako drugacCe poSkoduje.

Preostala tveganja

AN OPOZORILO

e Tudi ¢e se naprava uporablja,
kot je predpisano, ostanejo ne-
katera preostala tveganja. Pri
uporabi naprave se lahko poja-
vifo naslednje nevarnosti:

® Vibracije lahko povzrocijo po-
Skodbe. Za vsako delo upo-
rabljajte pravo orodje,
uporabljajte predvidene roca-
Je in omejite delovni ¢as in iz-
postavijenost.

® Hrup lahko povzroci okvaro
sluha. Nosite za$cito za uSesa
in omejite obremenitev.

® Poskodbe zaradi stika z rezili.

® Poskodbe zaradi zalu¢anih
predmetov.

Zmanjsanje tveganja

AN\ PREVIDNOST

e DaljSa uporaba naprave lahko
povzroCi motnje prekrvavitve
rok zaradi vibracij. Splosno ve-
ljavnega trajanja uporabe ni
mogoce dolociti, saj nanj vpliva
vecC dejavnikov:

® Osebno nagnjenje k slabi pre-
krvavitvi (pogosto hladni prsti,
mravljinci v prstih).

® Nizka temperatura okolice.
Nosite tople rokavice za zaSci-
to rok.

® Ovirana prekrvavitev zaradi
mocnega drZanja.

® Neprekinjena uporaba je bolj
Skodljiva kot uporaba s pre-
mori.
Ce se pri redni dolgotrajni upo-
rabi vedno znova pojavijajo
simptomi, kot so mraviljinci v
prstih in hladni prsti, poiScite
zdravnisko pomoc.

Namenska uporaba

A NEVARNOST

Nenamenska uporaba

Smrtna nevarnost zaradi ureznin

Napravo uporabljajte samo v skladu z namenom upora-

be.

® Akumulatorska kosilnica je namenjena izklju¢no za
zasebno uporabo.

® Naprava je namenjena samo za uporabo na pros-
tem.

® Naprava je namenjena ko$niji trave pred hiso.

® Naprava je namenjena roénemu potiskanju ali upo-
rabljanju s funkcijo Power Assist. Naprave ni dovo-
lieno vlegi.

® Na napravi ni dovoljeno sedeti.

Vsaka druga uporaba je nedovoljena. Uporabnik je od-

govoren za $kodo, nastalo zaradi nenamenske upora-

be.

Varovanje okolja

&y Materialiembalaze se lahko reciklirajo. Embalazo
Q] odstranite na okolju varen nacin.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
to pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napa¢nem odstranjevanju $kodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprave,
oznacene s tem simbolom, ne smete odvrec¢i med go-
spodinjske odpadke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.com/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.
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Obseg dobave
Obseg dobave je upodobljen na embalaZi. Pri odstra-
njevanju embalaze preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manijka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

Varnostne naprave
Simboli na napravi

& Upostevaijte vsa opozorila in varnostna navo-

dila. Pred uporabo izdelka preberite in razu-
mite vsa navodila.

Bodite pozorni na zalu€ane ali leteCe objek-
g te.

@ Vsi gledalci, zlasti otroci in hisni ljubljencki,
naj bo vsaj 15 m oddaljeni od delovnega ob-
I# mocja.

Pazite na ostra rezila. Rezila se po izklopu
motorja $e nekaj ¢asa vrtijo.

40 Pred vzdrZzevanjem odstranite varnostni
0 kljué.

Med delom nosite primerno zas¢ito za o¢i in
uSesa.

@ Nikoli ne delajte na strmih pobogjih.

Naprave ne izpostavljajte dezju ali vlagi.

Zascita pred preobremenitvijo
Naprava je opremljena z za$¢ito pred preobremenitvijo.
Ce je zaznana preobremenitev, se naprava samodejno
izklopi.

Opis naprave
V teh navodilih za uporabo je opisana vsa mozna opre-
ma. Odvisno od modela se obsegi dobave razlikujejo
(glejte pakiranje).
Glejte slike na strani s slikami.
Slika A

() Sprednje kolo

@ Rocica za nastavitev visine ko$nje

@ Loputa akumulatorske baterije

(®) Tipska plodgica

@ Element za sprostitev paketa akumulatorskih baterij
(8) Teleskopski rocaj

(7) Prikaz napolnjenosti kosare za travo

Lok za Push Assist

(® Tipka za zagon

Stikalo za vklop/izklop

(@D Krmilni kabel motorja
(2 Zapora rocaja
({3 Kosara za travo
Pripomocek za hitro zaklepanje
() Zadnije kolo
Nastavek za muléenje
(@@ *Polnilnik
*Paket akumulatorskih baterij
Varnostni kljué
* opcijsko
Paket akumulatorskih baterij

Napravo je mozno uporabljati 36V Karcher Battery
Power s kompletom akumulatorskih baterij.

Nastavljanje rocaja
1. Zlozite teleskopski roc¢aj tako, da se sliSno zasko¢i.
Slika B
2. Sprostite zapore rocaja.
Slika C
3. Teleskopski rocaj v celoti izvlecite.
4. Zapahnite zapore rocaja.
Napotek
Naprava deluje samo, kadar je teleskopski rocaj v
celoti izvleen in so zapore ro¢aja zapahnjene.
5. Po potrebi nastavite kot naklona ro¢aja.
a Sprostite obe hitri zapirali.
Slika D
b Izberite kot naklona.
¢ Blokirajte hitri zapirali.

Montaza nastavka za mulcenje
Nastavek za mul¢enje se uporablja, ko mora poko$ena
trava ostati na travniku.

1. Odprite loputo gredi za izmet.

Slika E
2. Nastavek za mulCenje vstavite v gred za izmet.
3. Zaprite loputo gredi za izmet.

Montaza kosare za travo

KoSara za travo se uporablja, ko se mora poko$ena tra-

va zbrati za namene odstranjevanja.

1. Odprite loputo gredi za izmet.

Slika F

2. Odstranite nastavek za mulcenje.

3. Na gred za izmet montirajte koSaro za travo. Prepri-
Cajte se, da loputa gredi za izmet ne blokira koSare
za travo.

Slika G

Montaza kompleta akumulatorskih baterij

1. Odprite loputo predela za akumulatorske baterije.
Slika H

2. V nosilec naprave potisnite paket akumulatorskih
baterij.

3. Vstavite varnostni kljuc.

4. Zaprite loputo predela za akumulatorske baterije.
Pazite na to, da se loputa predela za akumulatorske
baterije zasko¢i.

Slovenséina 147



Obratovanje

Splosna navodila za ravnanje s kosilnico
Zivljenjska doba akumulatorske baterije je odvisna od
ve¢ dejavnikov:
® Od stanja, dolzZine in gostote trave.
® Od nastavljene viSine kosnje.

Najvecja pokoSena povrsina, odvisna od stanja trave, s

paketom akumulatorskih baterij 5 Ah: prib. 650 m2.

Rezultat postopka ko$nje je mogoce optimizirati na nas-

lednji nagin:

® Pokosite najve¢ eno tretjino visine trave.

® Pri ko$nji visoke trave zmanijSajte hitrost, s katero
napravo potiskate.

Napotek

Ne kosite mokre trave. Mokra trava se prilepi na dno ko-

silnice in prepreéuje pravilno zbiranje v koSari za travo

ali pravilni izmet pokoSene trave.

KosSenje trave
A  OPOZORILO
Dviganje ali nagibanje kosilnice med delovanjem
Ureznine
Rezilo akumulatorske kosilnice se vrti priblizno vzpo-
redno s tlemi, na katerih se premika. Pri ko$nji se pre-
pricajte, da se vsa Stiri kolesa dotikajo tal.
1. Montirajte koSaro za travo ali nastavek za muléenje
(glejte poglavje Zagon).
2. Zrogico za nastavitev viSine kosnje, nastavite viS§ino
kosnje.
Slika |
Visina kosnje je odvisna od stanja, dolzZine in gosto-
te trave (glejte poglavje Splo$na navodila za ravna-
nje s kosilnico).
Slika J
3. Pritisnite tipko za zagon in stikalo za vklop/izklop.
Slika K
Naprava se zazZene.
4. lzpustite tipko za zagon, stikalo za vklop/izklop pa
pustite pritisnjeno.
Ko uporabljate koSaro za travo, jo redno praznite, sicer
se lahko gred za izmet zamasi s poko$eno travo (glejte
poglavje Praznjenje koSare za travo).

Funkcija Push Assist
S funkcijo Push Assist se aktivira samostojna voznja
naprave.
Napotek
Funkcijo Push Assist uporabljajte samo na ravnih povr-
Sinah. Napravo morate na strminah ali neravnem terenu
potiskati, saj obstaja mozZnost, da kolesa zacnejo drseti.
Stikalo za vklop/izklop je pritisnjeno.
1. Pritisnite lok za Push Assist.
Slika L
Aktivira se funkcija Push Assist. Naprava se pelje
naprej, ne da bi jo moral upravljavec pri tem potiska-
ti.
2. Spustite lok za Push Assist.
Slika M
Funkcija Push Assist se deaktivira. Naprava se pelje
naprej, vendar jo mora upravljavec pri tem potiskati.

Kosenje robnega obmocja

Z napravo lahko kosite tudi robno obmocje, npr. kosite
ob steni.
1. Potisnite kosilnico tesno ob steno.

Slika N
Bocna vleka zagotavlja, da se trava potegne v rezalno
obmocje.
Slika O

Konec obratovanja
1. lzpustite stikalo za vklop/izklop.
Slika P
Motor se zaustavi.

Odstranjevanje paketa akumulatorskih
baterij

1. Odprite loputo predela za akumulatorske baterije.
Slika Q

2. Odstranite varnostni kljuc.

3. Pritisnite element za sprostitev paketa akumulator-
skih baterij.

4. Odstranite paket akumulatorskih baterij.

5. Zaprite loputo predela za akumulatorske baterije.

Praznjenje kosare za travo

Ko je ko$ara za travo polna, se loputa prikaza napolnje-
nosti koSare za travo zapre. V tem primeru je treba ko-
§aro za travo izprazniti.
1. Dvignite loputo gredi za izmet.

SlikaR
2. Odstranite koSaro za travo.

Pri odstranjevanju koS$are za travo poskrbite, da kr-

milni kabel motorja ostane v drzalu za kabel.
3. lzpraznite koSaro za travo.

A  OPOZORILO

Ostro rezilo

Ureznine

Pri nagibanju ali dvigovanju naprave bodite previdni.

Preprecite stik delov telesa z rezilom.

1. Izklopite napravo (glejte poglavje Konec obratova-
nja).

2. Prepricajte se, da se rezilo ve¢ ne vrti.

3. Pocakajte, da se naprava ohladi.

4. Odstranite varnostni klju¢ (glejte poglavje Odstra-
njevanje paketa akumulatorskih baterij).

5. Odstranite paket akumulatorskih baterij.

6. Pritransportu v vozilih napravo zavaruijte proti zdrsu
in prevrnitvi.

Shranjevanje

Preden shranite napravo, jo vedno o€istite (glejte pog-

lavje Cis&enje naprave).

1. Odstranite varnostni kljuc.

2. Odstranite paket akumulatorskih baterij (glejte pog-
lavje Odstranjevanje paketa akumulatorskih bate-
rij).

3. Sprostite zapore rocaja.

Slika S

Teleskopski rocaj v celoti zlozZite.

Zapahnite zapore ro¢aja.

Sprostite pripomocek za hitro zaklepanje in zlozZite

rocaj.

Slika T

7. Kosaro za travo polozite na ro€aj napravo.

Slika U

IR
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8. Napravo hranite na suhem in dobro prezratenem
mestu. Preprecite stik s korozivnimi snovmi, kot so
vrtne kemikalije in sol za odmrzovanje. Naprave ne
hranite na prostem.

Nega in vzdrzevanje
A OPOZORILO
Ostro rezilo
Ureznine
Pri nagibanju ali dvigovanju naprave bodite previdni.
Preprecite stik delov telesa z rezilom.

Ciséenje naprave

1. Odstranite varnostni kljug.

2. Odstranite paket akumulatorskih baterij (glejte pog-
lavje Odstranjevanje paketa akumulatorskih bate-
rij).

3. Po vsaki uporabi ogistite povr§ino naprave z mehko,
suho krpo ali krtaco.

Slika V
Pred dalj$im skladi§¢enjem ocistite rezila.
4. Napravo nagnite na stran.

Slika W

5. S krtaco ogistite rezilo in spodnjo stran naprave.
Slika X

Odstranitev zamasitve

A  OPOZORILO

Odstranjevanje zamasitev

Ureznine zaradi ostrega rezila ali predmetov z ostrimi

robovi

Ko preverjate ali odstranjujete zamasitev, nosite zaSci-

tne rokavice.

1. lzklopite napravo in po¢akajte, da se rezilo preneha
vrteti.

2. Odstranite varnostni kljuc.

3. Odstranite paket akumulatorskih baterij (glejte pog-
lavje Odstranjevanje paketa akumulatorskih bate-
rij).

4. Odstranite ko$aro za travo in preverite, ali je prislo
do zamasitve. Po potrebi odstranite zamasitev.

5. Preverite, ali je gred za izmet zamasSena. Po potrebi
odstranite zamasitev.

6. Napravo nagnite na stran.

7. Preverite spodniji del naprave in rezilo glede zama-
Sitev. Zamasitev odstranite previdno, saj se lahko
rezilo med tem postopkom premakne.

Zamenjava rezila

1. Odstranite varnostni klju¢.

2. Odstranite paket akumulatorskih baterij (glejte pog-
lavje Odstranjevanje paketa akumulatorskih bate-
rij).

3. Otistite spodnji del naprave (glejte poglavie Cisée-
nje naprave).

4. Fiksirajte rezilo in odstranite vijak.

Slika Y

5. Rezilo odstranite in zavrzite.
Slika Z

6. V drzalo vstavite novo rezilo.
Slika AA

7. Fiksirajte rezilo in privijte vijak.
Slika AB

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko

odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-

meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, sto-

pite v stik s pooblas¢eno servisno sluzbo.

Naprava se izklopi

Sprozila se je zas¢ita pred preobremenitvijo naprave.

1. lzpustite stikalo za vklop/izklop.

2. Pritisnite tipko za zagon in stikalo za vklop/izklop.

Sprozila se je zas$¢ita pred pregrevanjem paketa aku-

mulatorskih baterij.

1. Pocakajte, da se temperatura paketa akumulator-
skih baterij nahaja v normalnem obmogju.

2. Ce se naprava ne vklopi, napolnite paket akumula-
torskih baterij.

Tehniéni podatki

Podatki o zmogljivosti naprave

Nazivna napetost \% 36
Sirina ko$nje cm 46
Visina kosnje mm 20-70
Prostornina ko$are za travo | 55
Stevilo vrtljajev v prostem teku /min 2800
10%

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN
60335-2-77

Raven tlaka hrupa Ly

dB(A) 74,9
dB(A) 25

Raven mo¢i hrupa Ly + negoto- dB(A) 92
vost Kya

Negotovost Kya

Vrednost vibracije za dlan-roko na m/s? 0,3

desnem rocaju

Vrednost vibracije za dlan-roko na m/s? 0,2

levem ro€aju

Negotovost K m/s? 1,5

Mere in mase

Dolzina x §irina x vi§ina mm 1385 x
486 x
1025

Teza (brez paketa akumulatorskih kg 19,8

baterij)

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka pri proizvodniji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem
ali z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.
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Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakr$no
dajemo na trzi¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez nasega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: akumulatorska kosilnica

Tip: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

Zadevne EU-direktive
2000/14/ES (+2005/88/ES)
2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Veljaven postopek ocene skladnosti
2000/14/ES in spremenjen z 2005/88/ES: Priloga VI

Raven zvoéne moci dB(A)

Izmerjeno: 88,9

Zajaméeno: 92

Ime in naslov udelezenega priglaSenega organa
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Identifikacijska $t. 0499

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-

i/ @gﬁ(

S. Reiser

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 1. 11. 2018
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bezpieczenstwa
Przed pierwszym uru-
A chomieniem urzgdze-
nia nalezy przeczytac niniejsze
wskazowki bezpieczenstwa,
oryginalng instrukcje obstugi
oraz zatgczone do zestawu aku-
mulatoréw wskazowki bezpie-
czenstwa oraz oryginalng
instrukcje obstugi zestawu aku-
mulatoréw / standardowej tado-
warki. Postepowac zgodnie z
podanymi instrukcjami. Instruk-
cje obstugi przechowac do pdz-
niejszego wykorzystania lub dla
kolejnego wtasciciela.
Nalezy przestrzega¢ wskazo-
wek zawartych w tej instrukciji
obstugi oraz obowigzujgcych
ogolnych przepiséw prawnych
dotyczgcych bezpieczenstwa i
zapobiegania wypadkom.
Stopnie zagrozenia
A NIEBEZPIECZENSTWO
e Wskazdwka dot. bezposred-
niego zagrozenia, prowadzg-
cego do ciezkich obrazen ciata
lub do $mierci.
A OSTRZEZENIE
e Wskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, moggcej
prowadzic¢ do ciezkich obrazen
ciata lub Smierci.
AN OSTROZNIE
e Wskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, ktora mo-
ze prowadzi¢ do lekkich
zranien.
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UWAGA

e Wskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, ktora mo-
Ze prowadzic¢ do szkod
materialnych.

Ogodlne zasady
bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO

e Urzgdzenie poprzez amputa-
cje rgk i stop moze prowadzi¢ do
Smierci, powaznych obrazen
ciafa i uszkodzen przedmiotow.
e Powazne obrazenia ciata w
wyniku braku koncentracji przy
pracy. Nie wolno uzywac urzg-
dzenia pod wptywem Srodkow
odurzajgcych, alkoholu lub le-
kow ani bedgc zmeczonym.

A\ OSTRZEZENIE e Dziecioraz
osoby, ktére nie zapoznaty sie z
niniejszg instrukcjg, nie mogg
uzytkowac tego urzgdzenia. Lo-
kalne przepisy mogg ograniczy¢
dopuszczalny wiek uzytkowni-
ka. e Dzieci nie mogg bawic sie
urzgdzeniem.  Nalezy pilnowac
dzieci, aby upewnic sie, iz nie
bawig sie one urzgdzeniem.

e Urzgdzenie nalezy uzywac
wytgcznie z akumulatorem po-
danym w niniejszej instrukcji ob-
stugi. Podczas korzystania z
urzgdzen zasilanych akumulato-
rami nalezy przestrzegac pod-
stawowych $rodkdw ostroznoSci
w celu zmniejszenia ryzyka ob-
razen ciata, pozaru i wycieku
akumulatora.

e Podczas pracy z urzgdzeniem
nalezy nosic dtugie, ciezkie
spodnie, ubrania z dtugimi reka-
wami i buty antyposlizgowe. Nie
pracowac boso. Nie nalezy no-
Si¢ sandatow ani krotkich
spodni. Unikac luznej odziezy
lub odziezy ze sznurkami i pa-
skami. e Nosi¢ okulary ochron-
ne lub ochronne z osfong
boczng. e Urzgdzenie nalezy
zawsze prowadzi¢ poprzecznie
wzdtuz zbocza. Niebezpieczen-
stwo ciezkich obrazen ciata w
przypadku przesuwania urzg-
dzenia w gore i w dot podczas
pracy na zboczach. e Nie bie-
gac, lecz chodzic¢ podczas pracy
zurzgdzeniem. Przyjgc stabilng,
bezpieczng podstawe i utrzymy-
wac rownowage, szczegolnie
podczas pracy na stokach.

e Ryzyko wypadku na skutek
poslizgu. Nie nalezy uzywac
urzgdzenia na krawedziach zbo-
czy, rowow, nadmiernych nachy-
len lub nasypow.

A OSTROZNIE e Zapoznad sie
Z elementami sterowania i pra-
widtowym uzytkowaniem sprze-
tu.
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Bezpieczenstwo w obszarze
roboczym

A NIEBEZPIECZENSTWO

e Powazne obrazenia ciata, jesli
przedmioty wpadng pod ostrze
tngce lub jesli drut lub sznurek
zostanie wciggniety do narze-
dzia tngcego. Przed uzyciem
nalezy doktadnie sprawdzic
miejsce pracy pod kgtem obec-
nosci i usungc¢ wszelkie przed-
mioty, takie jak kamienie, Kije,
metal, drut, kosci lub zabawki.

e Nigdy nie nalezy uzywac urzg-
dzenia, jesli osoby, zwtaszcza
dziecii zwierzeta, znajdujg sie w
promieniu 15 m poniewaz istnie-
Je niebezpieczenstwo wyrzuce-
nia przedmiotéw przez ostrze
tngce. ® Niebezpieczenstwo wy-
buchu. Urzgdzenie wytwarza
iskry, ktore mogg spowodowac
zapalenie sie pytow, gazu lub
oparow. Nie wykonywac uzytko-
wac urzgdzenia w otoczeniu za-
grozonym wybuchem, w ktorym
wystepujg ciecze, gazy i pyty
zdolne do zapalenia sie. e Po-
wazne wypadki z udziatem dzie-
ci. Dzieci mogg zainteresowac
sie urzgdzeniem i aktywnoscig.
Zwracac uwage na dzieci, po-
niewaz mogg one nie byc tam,
gdzie je ostatnio widziates.

A OSTRZEZENIE e Nie uzy-
wac urzgdzenia na mokrej tra-
wie lub w czasie deszczu. e Nie
nalezy uzywac urzgdzenia, jesli
istnieje ryzyko wytadowan at-

mosferycznych. e Kosi¢ zawsze
w Swietle dziennym lub przy do-
brym oSwietleniu sztucznym.

e Nalezy trzymac dzieci z dala
od obszaru koszenia i pod nad-
zorem osoby dorostej, ktora nie
Jest operatorem; nalezy zacho-
wac czujnosc¢ i wytgczy¢ urzg-
dzenie, gdy dziecko wchodzi do
obszaru koszenia. ® Zachowac
ostroznosc podczas zblizania
sie do Slepych zautkow, krze-
wow, drzew lub przedmiotow,
ktére mogag zastaniac widok.
UWAGA e Operator urzgdzenia
ponosi odpowiedzialno$¢ za wy-
padki z udziatem innych osob i
szkody na ich mieniu.

Bezpieczna obstuga
A NIEBEZPIECZENSTWO
e Przed kazdym uzyciem urzg-
dzenia upewnic sie, Ze noze,
sworznie nozy i modut nozy nie
sg zuzyte ani uszkodzone. o Ni-
gdy nie nalezy blokowac wigcz-
nika/wytgcznika w pozycji
wigczenia, poniewaz jest to bar-
dzo niebezpieczne. o Nie cig-
gngc urzgdzenia do tytu, chyba
Ze jest to absolutnie konieczne.
Jesli trzeba odciggngc¢ urzgdze-
nie od Sciany lub przeszkody,
najpierw spojrzec w dot, aby
unikngc¢ potkniecia sie lub prze-
jechania urzgdzeniem po sto-
pach. e Niebezpieczenstwo
Zetkniecia sie z odsfonietym no-
zem lub uderzenia przez wyrzu-
cone przedmioty.
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Nie przechyla¢ urzgdzenia pod-
czas uruchamiania silnika lub
podczas pracy silnika. Jesli
przechylenie jest absolutnie ko-
nieczne, np. w celu utatwienia
rozruchu, mozna podnie$¢
przod urzgdzeniao 5 cm. Witym
celu nalezy ostroznie przesungc
uchwyt w dét. Przed rozpocze-
ciem koszenia nalezy ustawi¢
maszyne w jej normalnej pozycji
roboczej (tzn. wszystkie cztery
kota na ziemi). e Noze stykajgce
sie z kablem przewodzgcym
prgd mogg doprowadzic prad do
nieostonietych metalowych cze-
Sci urzgdzenia i by¢ przyczyng
porazenia pragdem.

M\ OSTRZEZENIE e Noze urza-
dzenia sg ostre. Podczas mon-
tazu, wymiany, czyszczenia lub
kontroli osadzenia Srub nalezy
nosic solidne rekawice ochron-
ne i pracowac ostroznie. e Aby
zachowac rownowage, nalezy
wymieniac zuzyte lub uszkodzo-
ne czesci w zestawach. e Upew-
nic sie, ze urzgdzenie jest w
bezpiecznym stanie, sprawdza-
Jjac w regularnych odstepach
czasu, czy sworznie, nakretki i
Sruby sg mocno dokrecone.

e Przed uruchomieniem urzg-
dzenia nalezy wymienic¢ zuzyte
lub uszkodzone czesci. o Nigdy
nie uruchamiac urzgdzenia, jesli
wtgcznik/wytgacznik na uchwycie
nie wigcza sie lub nie wytfgcza
prawidtowo.

e Nie obstugiwac urzgdzenia na
sife. @ Wytgczyc silnik w celu za-
trzymania nozy podczas trans-
portu narzedzia do lub z obszaru
koszenia lub podczas przechy-
lania narzedzia podczas prze-
chodzenia przez powierzchnie
inne niz trawa. e Przed przekro-
czeniem zwiru nalezy zatrzymac
noz. e Nigdy nie uzywac urzg-
dzenia z uszkodzonymi urzg-
dzeniami ochronnymi lub bez
urzgdzen zabezpieczajgcych,
takich jak deflektory i / lub kosz
na trawe. e Nie nalezy umiesz-
czac rgk lub stop w poblizu obra-
cajgcych sie czescilub pod nimi.
Wiaczyc silnik zgodnie z instruk-
cjg. e Nigdy nie podnosic ani nie
przenosic urzgdzenia, gdy pra-
cuje silnik. e Nierowny teren
zwieksza ryzyko poslizgu i wy-
padkow. Unikac dziur, bruzd,
wybojow, kamieni i innych ukry-
tych przedmiotow. e Urzgdzenie
nalezy uruchamiac tylko wtedy,
gdy operator znajduje sie w bez-
piecznym miejscu za uchwytem.
® \V/szystkie cztery kota znajdu-
/g sie na ziemi.
® Wyrzut trawy nie jest odsto-
niety, ale zabezpieczony ko-
Szem na trawe lub pokrywa
otworu wyrzutowego.
® Rece i stopy wszystkich 0sob
Znajdujg sie daleko od obudo-
wy tngcej.
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e \Wyitgczyc silnik i wyjgc klu-
czyk zabezpieczajgcy. Upewni¢
sie, ze wszystkie ruchome cze-
Sci sg catkowicie zatrzymane:
® Za kazdym razem, gdy pozo-

Stawia sie urzgdzenie bez

nadzoru, rowniez przy usuwa-

niu Scinkow trawy.

® Przed usunieciem blokady lub
czyszczeniem otworu wyrzu-
towego.

® Przed kontrolg, czyszczeniem
lub pracg przy urzgdzeniu.

® Po trafieniu na ciato obce.

Sprawdzic¢ urzgdzenie pod kg-

tem uszkodzen i naprawic je

przed ponownym uruchomie-
niem.

® Przed zdjeciem kosza na tra-
we lub otwarciem pokrywy wy-
rzutu trawy.

® Jesli urzgdzenie zaczyna wi-
browac nienormalnie. Natych-
miast sprawdzi¢ urzgdzenie:

- Pod katem Iluznych czesci.
Dokreci¢ poluzowane cze-
Sci.

- Pod katem uszkodzen, w
Sszczegolnosci noza. Napra-
wic lub wymieni¢ uszkodzo-
ne czesci.

AN OSTROZNIE e Regularnie
sprawdzac kosz na trawe pod
katem zuzycia.

UWAGA e Upewnic¢ sie, ze ka-
bel sterowania silnikiem nie jest
Scisniety lub w inny sposob
uszkodzony podczas montazu
lub sktadania uchwytu.

Ryzyko resztkowe

A OSTRZEZENIE

e Nawet jesli urzgdzenie jest
uzywane zgodnie z zalecenia-
mi, pewne ryzyko resztkowe
pozostaje. Podczas uzytkowa-
nia sprzetu mogg wystgpic na-
stepujgce zagrozenia:

® Wibracje mogg powodowac
obrazenia ciata. Do kazdego
zadania nalezy uzywac odpo-
wiednich narzedzi, dotgczo-
nych uchwytow oraz
ograniczac czas pracy i eks-
pozycje.

® Hafas moze spowodowac
uszkodzenie stuchu. Nosic¢
ochrone stuchu i ograniczy¢
narazenie.

® Urazy spowodowane kontak-
tem z nozami.

® Urazy spowodowane przez
przedmioty wyrzucane w po-
wietrze.

Zmniejszenie ryzyka

A OSTROZNIE

e Dtuzsze uzywanie urzgdzenia
moze prowadzic¢ do zaburzen
ukrwienia w dtoniach na skutek
wibracji. Nie jest mozliwe ogol-
ne ustalenie czasu uzytkowa-
nia, poniewaz zalezy on od
Szeregu czynnikow:

® /ndywidualna sktonnosc do
ztego ukrwienia (czesto zimne
palce, mrowienie w palcach)
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® Niska temperatura otoczenia.
Dla ochrony dfoni nalezy nosic
ciepte rekawice.

® Mocne Sciskanie pogarsza
ukrwienie.

® Ciggta praca dziata gorzej niz
praca z przerwami.
Jezeli przy regularnym, dtugo-
trwatym uzywaniu urzgdzenia
wielokrotnie powtarzajg sie
okreslone objawy, np. mrowie-
nie w palcach, zimne palce,
nalezy zasiegngc porady leka-
rza.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem

Zagrozenie Zycia z powodu ran cietych

Urzadzenie nalezy uzytkowac wytgcznie zgodnie z

przeznaczeniem.

® Kosiarka akumulatorowa jest przeznaczona wytagcz-
nie do zastosowania w gospodarstwach domowych.

® Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku
zewnetrznego.

® Urzadzenie jest przeznaczone do koszenia trawni-
kéw domowych.

® Urzadzenie jest przeznaczone do pchania rekami
lub uzytkowania za pomoca funkcji Power Assist.
Nie wolno ciggna¢ urzadzenia.

® Nie wolno jezdzi¢ na urzadzeniu.

Kazde inne zastosowanie jest niedopuszczalne. Za

szkody powstate w wyniku niezgodnej z przeznacze-

niem eksploatacji urzagdzenia odpowiada uzytkownik.

Ochrona srodowiska

vy Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
<9 daja sie do recyklingu. Opakowania poddaé utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czesto réwniez takie
czesci sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktére w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i $rodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazéwki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.com/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzadzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

Urzadzenia zabezpieczajace
Symbole na urzadzeniu

A M Przestrzegac wszystkich ostrzezen i instruk-
cji bezpieczenstwa. Przed uzyciem produktu
Trzymacé wszystkich przygladajgcych sie, w

nalezy przeczytaé¢ i zrozumie¢ wszystkie in-
strukcje.
[ ]
szczegolnosci dzieci i zwierzeta domowe, w
I# odlegtosci co najmniej 15 m od miejsca pra-
cy.

Uwaza¢ na wyrzucane i latajgce przedmioty.
Uwazacé na ostre noze. Po wytaczeniu silnika

ostrza nadal si¢ obracajg.

Przed rozpoczeciem konserwacji wyjgc¢ klu-
czyk zabezpieczajgcy.

Podczas pracy nalezy nosi¢ odpowiednig
ochrone oczu i uszu.

Nie pracowaé na stromych stokach.

Nie wystawia¢ urzadzenia na dziatanie desz-
czu lub wilgoci.

@ @@ >

Zabezpieczenie przed przecigzeniem
Urzgdzenie jest wyposazone w zabezpieczenie przed
przecigzeniem. W przypadku wykrycia przecigzenia
urzadzenie wylgcza sie automatycznie.
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Opis urzadzenia

W niniejszej instrukcji obstugi opisany jest maksymalny
zakres wyposazenia. W zaleznos$ci od modelu wystepu-
ja réznice w zakresie dostawy (patrz opakowanie).
llustracje patrz strona z grafikami.

Rysunek A

(D Przednie koto

@ Dzwignia regulacji wysokosci cigcia

(3) Klapa akumulatora

@ Tabliczka znamionowa

@ Odblokowanie zestawu akumulatoréw

(8) Uchwyt teleskopowy

@ Wskaznik zapetnienia kosza na trawe

Patgk Push Assist

(® Przycisk uruchamiania

Wigcznik / wytgcznik

(i) Kabel sterujacy silnikiem

(i2) Blokada uchwytu

(i3 Kosz na trawe

Szybkoztacze

(i Tylne koto

Klin mulczujgcy

(7 *tadowarka

*Zestaw akumulatoréw
Kluczyk zabezpieczajgcy
* opcjonalnie

Zestaw akumulatorow
Urzadzenie mozna uzywac 36 V Karcher Battery Power
z zestawem akumulatoréw.

Uruchamianie

Ustawianie uchwytu
1. Ztozy¢ uchwyt teleskopowy, az slyszalnie sie zatrzasnie.
Rysunek B
2. Odblokowa¢ blokady uchwytu.
Rysunek C
3. Wyciggna¢ catkowicie uchwyt teleskopowy.
4. Zablokowac¢ blokady uchwytu.
Wskazowka
Urzadzenie dziata tylko wtedy, gdy uchwyt telesko-
powy jest catkowicie wyciggniety, a blokady uchwy-
tu sg zablokowane.
5. W razie potrzeby ustawi¢ kgt nachylenia uchwytu.
a Poluzowac¢ oba szybkoztgcza.
Rysunek D
b Wybra¢ kat nachylenia.
¢ Zablokowa¢ szybkoztacza.

Montaz klina mulczujgcego
Klin mulczujgcy jest uzywany, gdy $cigta trawa ma po-
zosta¢ na trawniku.
1. Otworzy¢ klape wyrzutu trawy.
Rysunek E
2. Wiozy¢ klin mulczujacy w wyrzut trawy.
3. Zamkna¢ klape wyrzutu.

Montaz kosza na trawe
Kosz na trawe jest uzywany, gdy $cieta trawa ma by¢
zebrana do usunigcia.
1. Otworzy¢ klape wyrzutu trawy.
Rysunek F
2. Zdja¢ klin mulczujacy.
3. Zamontowa¢ kosz na trawe na wyrzucie. Upewni¢
sie, ze klapa wyrzutu blokuje kosz na trawe.
Rysunek G

Montaz zestawu akumulatorow

1. Otworzy¢ klape akumulatora.
Rysunek H

2. Wsung¢ zestaw akumulatoréw w mocowanie urzg-
dzenia.

3. Wiozy¢ kluczyk zabezpieczajacy.

4. Zamkna¢ klape akumulatora. Upewnic sie, ze ko-
mora akumulatora jest zatrzasnieta.

Ogodlne wskazéwki dotyczace obstugi
kosiarki
Zywotno$é akumulatora zalezy od kilku czynnikéw:
® stanu, diugosci i gestosci trawy,
® ustawionej wysokosci koszenia.
Maksymalna wydajno$¢ powierzchniowa, w zaleznosci
od stanu trawy przy uzyciu zestawu akumulatoréw 5 Ah:
ok. 650 m?.
Wynik procesu koszenia mozna zoptymalizowa¢ w na-
stepujacy sposoéb:
® Skosi¢ nie wiecej niz jedng trzecig wysokosci trawy.
® Przy koszeniu wysokiej trawy nalezy zmniejszyé
predkosé, z jakg urzadzenie jest pchane.
Wskazéwka
Nie kosi¢ mokrej trawy. Mokra trawa przykleja sie do
spodniej strony kosiarki i uniemozliwia prawidtowe zbie-
ranie do kosza lub wyrzucanie skoszonej trawy.

Koszenie trawy
A OSTRZEZENIE
Podnoszenie lub przechylanie kosiarki podczas
pracy
Rany ciete
N6z kosiarki zasilanej z akumulatora obraca sie mniej
wiecej réwnolegle do podfoza, po ktérym sig porusza.
Podczas koszenia nalezy zwréci¢ uwage, aby wszyst-
kie cztery kota dotykaty podfoza.
1. Zamontowac kosz na trawe lub klin mulczujacy
(patrz rozdziat Uruchamianie).
2. Ustawi¢ wysokos$¢ koszenia za pomoca dzwigni re-
gulacji wysokosci koszenia.
Rysunek |
Wysokos$¢ koszenia zalezy od stanu, dtugosci i ge-
stosci trawy (patrz rozdziat Ogolne wskazdéwki doty-
czgce obstugi kosiarki).
Rysunek J
3. Nacisnaé przycisk uruchamiania i wigcznik /
wylgcznik.
Rysunek K
Urzadzenie sie uruchomi.
4. Zwolni¢ przycisk uruchamiania i przytrzymac¢ wci-
$niety wigcznik / wytacznik.
Podczas pracy z koszem na trawe nalezy regularnie
opréznia¢ go, gdyz w przeciwnym razie wyrzut moze
zosta¢ zablokowany przez $cinki trawy (patrz rozdziat
Oproéznianie kosza na trawe).

156 Polski



Funkcja Push Assist
Funkcja Push Assist aktywuje funkcje samobiezng
urzadzenia.
Wskazowka
Z funkcji Push Assist korzystac tylko na réwnej na-
wierzchni. Na zboczach lub na nierbwnym terenie trze-
ba pchac urzgdzenie, poniewaz kota mogg zaczac sie
Slizgac.
Wiacznik / wytgcznik zostat nacisniety.
1. Nacisng¢ patgk Push Assist.
Rysunek L
Funkcja Push Assist zostaje wigczona. Urzgdzenie
jedzie do przodu bez konieczno$ci popychania go
przez uzytkownika.
2. Pusci¢ patgk Push Assist.
Rysunek M
Funkcja Push Assist zostaje wytgczona. Urzadzenie
kontynuuje koszenie, jednak uzytkownik musi je
pchac.

Koszenie obszaru krawedzi
Urzadzenie moze by¢ réwniez uzywane do koszenia
krawedzi, np. wzdtuz $ciany.

1. Popchna¢ kosiarke blisko $ciany.
Rysunek N
Boczne doprowadzenie zapewnia, ze trawa jest wcig-
gana do obszaru koszenia.
Rysunek O

Zakonczenie pracy
1. Zwolni¢ wigcznik / wytgcznik.
Rysunek P
Silnik sie zatrzymuje.

Wyjmowanie zestawu akumulatoréw
1. Otworzyé¢ klape akumulatora.
Rysunek Q
2. Wyija¢ kluczyk zabezpieczajacy.
3. Nacisnaé przycisk zwalniania zestawu akumulato-
row.
4. Wyjg¢ zestaw akumulatorow.
5. Zamkna¢ klape akumulatora.

Opréznianie kosza na trawe
Gdy kosz na trawg jest petny, zamyka sig klapa wskaz-
nika poziomu kosza na trawe. W takim przypadku nale-
zy oprézni¢ kosz na trawe.
1. Podnie$ klape wyrzutu.
Rysunek R
2. Wyija¢ kosz na trawe.
Podczas wyjmowania kosza na trawe nalezy upew-
ni¢ sie, ze kabel sterujgcy silnika pozostaje w
uchwycie na kabel.
3. Oprozni¢ kosz na trawe.

& OSTRZEZENIE

Ostry n6z

Rany ciegte

Nalezy zachowac ostrozno$c podczas przechylania lub

podnoszenia urzadzenia.

Wszystkie cze$ci ciata nalezy trzymac z dala od noza.

1. Wylgczanie urzadzenia (patrz rozdziat Zakonczenie
pracy).

2. Sprawdzié, czy néz przestat sie obracac.

3. Poczeka¢, az urzadzenie ostygnie.

4. Wyjg¢ kluczyk zabezpieczajacy (patrz rozdziat Wyj-
mowanie zestawu akumulatoréw).

5. Wyja¢ zestaw akumulatoréw.

6. Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzadzenie przed slizganiem sig i przechyle-
niem.

Skltadowanie

Przed kazdym sktadowaniem wyczysci¢ urzadzenie

(patrz rozdziat Czyszczenie urzadzenia).

1. Wyja¢ kluczyk zabezpieczajacy.

2. Wyja¢ zestaw akumulatoréw (patrz rozdziat Wyjmo-
wanie zestawu akumulatoréw).

3. Odblokowa¢ blokady uchwytu.

Rysunek S

Wsung¢ catkowicie uchwyt teleskopowy.

Zablokowa¢ blokady uchwytu.

Poluzowac¢ szybkozigcze i ztozy¢ uchwyt.

Rysunek T

7. Umiesci¢ kosz na trawe na uchwycie i urzgdzeniu.
Rysunek U

8. Przechowywa¢ urzadzenie w suchym, dobrze wen-
tylowanym miejscu. Trzymac z dala od substancji
powodujgcych korozje, takich jak substancje che-
miczne stosowane w ogrodach i sole odladzajace.
Nie sktadowa¢ urzadzenia na zewnatrz.

Czyszczenie i konserwacja

& OSTRZEZENIE

Ostry néz

Rany ciete

Nalezy zachowac ostroznosc podczas przechylania lub
podnoszenia urzgdzenia.

Wszystkie cze$ci ciata nalezy trzymac z dala od noza.

IS

Czyszczenie urzadzenia

Wyja¢ kluczyk zabezpieczajacy.

2. Wyjg¢ zestaw akumulatoréw (patrz rozdziat Wyjmo-
wanie zestawu akumulatoréw).

3. Po kazdym uzyciu nalezy oczys$ci¢ powierzchnie
urzadzenia migkkg, suchg szmatkg lub szczotka.
Rysunek V

Przed dtuzszym przechowywaniem nalezy oczysci¢

noz.

4. Przechyli¢ urzadzenie na bok.

Rysunek W

5. Do czyszczenia noza i dolnej czesci urzadzenia na-
lezy uzy¢ szczotki.
Rysunek X

-

Usuwanie zatorow

& OSTRZEZENIE

Usuwanie zatorow

Zranienia spowodowane ostrym nozem lub przedmiota-

mi o ostrych krawedziach

Podczas sprawdzania lub usuwania zatoréw nalezy no-

si¢ rekawice ochronne.

1. Wylaczy¢ urzadzenie i poczekac, az ndz sie zatrzy-
ma.

2. Wyja¢ kluczyk zabezpieczajacy.

3. Wyja¢ zestaw akumulatoréw (patrz rozdziat Wyjmo-
wanie zestawu akumulatoréw).

4. Wyjg¢ kosz na trawe i sprawdzié, czy nie ma w nim
zatorow. W razie potrzeby usung¢ zatory.

5. Sprawdzié¢ wyrzut pod kgtem zatoréw. W razie po-
trzeby usung¢ zatory.

6. Przechyli¢ urzadzenie na bok.

7. Sprawdzi¢ spod urzgdzenia i n6z pod katem zato-
row. Ostroznie usuwac zatory, poniewaz néz moze
poruszac sie podczas pracy.
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Wymiana noza
1. Wyja¢ kluczyk zabezpieczajacy.
2. Wyja¢ zestaw akumulatoréw (patrz rozdziat Wyjmo-
wanie zestawu akumulatoréw).
3. Wyczysci¢ spod urzadzenia (patrz rozdziat Czysz-
czenie urzadzenia).
4. Unieruchomi¢ néz i odkreci¢ $rube.
Rysunek Y
5. Wyijac i zutylizowaé noz.
Rysunek Z
6. Wiozy¢ nowy néz do uchwytu.
Rysunek AA
7. Unieruchomi¢ néz i dokreci¢ $rube.
Rysunek AB

Usuwanie usterek

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-

ng¢ samodzielnie, korzystajgc z ponizszego przegladu.

W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz

wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym

serwisem.

Urzadzenie wytacza sie

Zadziatato zabezpieczenie urzadzenia przed przecigze-

niem.

1. Zwolni¢ wigcznik / wytgcznik.

2. Nacisng¢ przycisk uruchamiania i wigcznik /
wytgcznik.

Zadziatato zabezpieczenie termiczne zestawu akumu-

latorow.

1. Poczekaé, az temperatura zestawu akumulatoréw
znajdzie si¢ w normalnym zakresie.

2. Jesli urzadzenia nie mozna wigczy¢, nalezy natado-
wac¢ akumulator.

Dane techniczne

Wydajnos$¢ urzadzenia

Napigcie nominalne \Y 36
Szerokos$¢ ciecia cm 46
Wysokos¢ cigcia mm 20-70
Pojemnos$é kosza na trawe | 55
Predkos$¢ biegu jatowego /min 2800 +
10%
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-77
Poziom ci$nienie akustycznego  dB(A) 74,9
Lo
Niepewnos¢ pomiaru Kja dB(A) 2,5

Poziom mocy akustycznej Ly + dB(A) 92
niepewnos$¢ pomiaru Kyya

Drgania prawego uchwytu prze- m/s? 0,3
noszone przez konczyny gorne

Drgania lewego uchwytu przeno- m/s® 0,2

szone przez konczyny gorne

Niepewno$¢ pomiaru K m/s? 1,5

Wymiary i masa

Dt. x szer. x wys. mm 1385 x
486 x
1025

Masa (bez zestawu akumulato- kg 19,8

réw)

Zmiany techniczne zastrzezone.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Kércher. Ewentualne
usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezpfatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowaé sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukc;ji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczg-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodu-
ja utrate waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Akumulatorowa kosiarka do trawy

Typ: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

Obowiazujace dyrektywy UE
2000/14/WE (+2005/88/WE)
2014/30/UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)
2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE i zmieniona przez 2005/88/WE Zatgcznik
Vi

Poziom mocy akustycznej dB(A)

Zmierzony: 88,9

Gwarantowany: 92

Nazwe i adres zaangazowanej jednostki notyfikowa-
nej

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Nr identyfikacyjny 0499

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-

nienia zarzadu.
% %QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Administrator dokumentacji: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01.11.2018
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Indicatii privind siguranta
A Inainte de prima utiliza-

re a aparatului, cititi
aceste indicatii privind siguran-
ta, aceste instructiuni de utiliza-
re originale, indicatiile privind
siguranta anexate setului de
acumulatori si instructiunile de
utilizare originale anexate setu-
lui de acumulatori/incarcatorului
standard. Respectati aceste in-
structiuni. Pastrati manualele
pentru viitoarele utilizari sau
pentru viitorul posesor.
In afara de indicatiile din instruc-
tiunile de utilizare, este necesar
sa fie luate in considerare si pre-
vederile generale privind protec-
tia muncii si prevenirea
accidentelor de munca, emise
de organele legislative.

Trepte de pericol
A PERICOL
e Indicatie referitoare la un peri-
col iminent, care duce la vata-
mari corporale grave sau
moarte.

N AVERTIZARE
e Indicatie referitoare la o posi-
bila situatie periculoasa, care
ar putea duce la vatamari cor-
porale grave sau moarte.
&N PRECAUTIE
e Indicéa o posibila situatie peri-
culoasa, care ar putea duce la
vatamari corporale ugoare.
ATENTIE
e Indicatie referitoare la o posi-
bila situatie periculoasa, care
ar putea duce la pagube mate-
riale.
Indicatii de siguranta
generale
/A PERICOL e Aparatul poate
cauza accidentéari grave si dece-
sul prin amputarea mainilor si a
picioarelor, precum si prin pro-
iectarea obiectelor. ® Acciden-
tari grave din cauza lipsei de
concentrare in timpul lucrului.
Nu utilizati aparatul dacéa sunteti
sub influenta drogurilor, a alcoo-
lului sau a medicamentelor sau
daca sunteti obosit.
M\ AVERTIZARE e Copiii sau
persoanele care nu sunt familia-
rizate cu aceste instructiuni nu
trebuie sa utilizeze aparatul.
Prevederile locale pot restrictio-
na varsta operatorului. e Copiii
nu trebuie lasati sa se joace cu
aparatul. e Nu lasati copiii nesu-
pravegheatli, pentru a va asigura
ca nu se joaca cu aparatul.

Roméaneste 159



e Utilizati aparatul folosind ex-
clusiv setul de acumulatori spe-
cificat in aceste instructiuni de
utilizare. In cadrul utiliz&rii apa-
ratelor alimentate cu acumula-
tori, respectati masurile de
precautie, pentru a reduce riscul
de vatamare, de incendiu si de
scurgere a acumulatorilor. e in
timpul lucrului, purtati pantaloni
lungi, grei, imbracaminte cu ma-
necéa lunga si cizme cu talpa an-
tiderapanta. Nu lucrati cu
picioarele goale. Nu purtati san-
dale sau pantaloni scurti. Evitati
imbracamintea largé sau cea cu
snururi si curele. o Purtati oche-
lari de protectie sau de siguranta
cu protectie laterala. e intot-
deauna ghidati aparatul trans-
versal, daca va aflati in panta.
Daca in cadrul lucrérilor in pan-
ta, ghidati aparatul in sus si in
jJos, exista pericolul de acciden-
téri grave. o In timpul lucrului cu
aparatul, deplasati-vé mergénd,
nu alergénd. Asigurati-va o pozi-
tie fixa si stabila si mentineti-vé
echilibrul, in special in timpul lu-
crului in panta. e Pericol de acci-
dentare prin alunecare. Nu
utilizati aparatul la marginea co-
linelor, a gropilor, in pante ab-
rupte sau ramblee.

AN PRECAUTIE e Familiarizati-
vé cu elementele de operare si

cu utilizarea corespunzéatoare a
aparatului.

Siguranta la locul de munca
/A PERICOL e Accidentari gra-
ve, in cazul proiectarii de obiec-
te de la cutitul de taiere sau in
cazul agétarii de sdrme sau sfori
la dispozitivul de téiere. inainte
de utilizare, inspectati temeinic
daca in zona de lucru exista
obiecte precum pietre, bete, me-
tale, sGrma, oase sau jucarii i,
la nevoie, indepértati-le. @ Nu
utilizati niciodata aparatul dacé
pe o razé de 15 m exista persoa-
ne, in special copii sau animale,
intrucat exista pericolul proiec-
tarii de obiecte de la cutitul de
taiere. e Pericol de explozie.
Aparatul genereaza scantei,
praf, gaz sau vapori care se pot
aprinde. Nu lucrati cu aparatul
intr-o atmosfera potential explo-
Ziva, in care existéa lichide, gaze
sau pulberi inflamabile. e Acci-
dentari grave ale copiilor. Copiii
se pot simti atrasi de aparat si de
activitate. Mentineti copiii sub
supraveghere, deoarece este
posibil ca acestia sé se deplase-
ze din locul unde i-ati vazut ulti-
ma oara.

A\ AVERTIZARE e Nu utilizati
aparatul daca iarba este uda
sau daca ploua. e Nu utilizati
aparatul dacé exista pericolul de
descarcari electrice. e Tundeti
gazonul intotdeauna pe timpul
zilei sau dacé exista o buna ilu-
minare artificiala.
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e Mentineti copiii departe de zo-
na unde se tunde gazonul si sub
supravegherea unui adult care
nu opereaza aparatul. Fiti vigi-
lent si opriti aparatul dacé un co-
pil se apropie de zona unde se
tunde gazonul. e Fiti precaut, in-
trucéat in apropierea colturilor, a
arbustilor, a copacilor sau a
obiectelor vizibilitatea dvs. ar
putea fi afectata.

ATENTIE e Operatorul aparatu-
lui este responsabil pentru acci-
dentele cu alte persoane sau
bunurile acestora.

Operare in siguranta
A PERICOL e Inainte de fiecare
utilizare a aparatului, asigurati-
va ca nu exista uzura sau deteri-
oréri ale cutitelor, ale bolturilor
cutitelor si ale unitatii de cutite.
e Nu blocati niciodata comuta-
torul de pornire / oprire in pozitia
PORNIT, intrucéat acest lucru es-
te foarte periculos. e Trageti
aparatul inapoi, doar daca acest
lucru este absolut necesar. In
cazul in care trebuie séa indepar-
tati aparatul de la un perete sau
un obstacol, priviti mai intai in
Jos, pentru a evita impiedicarea
sau trecerea aparatului peste pi-
cioare. e Pericol de coliziune cu
cutitul expus sau de lovire cu
obiectele proiectate. Nu inclinati
obiectele dacé porniti motorul
sau daca motorul este in functi-
une. Daca o inclinare este abso-
lut necesara, de exemplu,
pentru a facilita pornirea, puteti

ridica partea frontala a aparatu-
lui cu 5 cm. In acest scop, apa-
sati cu grija ménerul in jos.
Inainte de a incepe procesul de
tundere, aparatul trebuie adus in
pozitia normaléd de operare (adi-
cé toate cele patru rofi trebuie s&
fie pe sol). e Lamele care intrain
contact cu un cablu sub tensiu-
ne pot pune sub tensiune com-
ponentele metalice expuse ale
aparatului si pot produce un soc
electric.

A\ AVERTIZARE e Cutitele apa-
ratului sunt ascutite. Purtati ma-
nugi fixe de protectie si lucrati cu
atentie, in cadrul lucrarilor de
montare, inlocuire, curatare sau
verificare alocasului surubur/lor
e inlocuiti plesele cu Iocasul
uzat sau deteriorat, pentru a
mentine echilibrul. e Asigurati-
va ca aparatul in afla in stare si-
guré de functionare, verificdnd
la intervale regulate daca boltu-
rile, piulitele si suruburile sunt bi-
ne stranse. e Inlocun‘/ piesele
uzate sau deteriorate inainte de
a pune aparatul in functiune.

e Nu operati niciodata aparatul
daca comutatorul de pornire /
oprire de pe maner nu este por-
nit sau oprit in mod corespunza-
tor. @ Nu actionati niciodaté
aparatul cu forta. e Opriti moto-
rul, pentru a opri cutitele, dacéa
transportati aparatul spre sau
dinspre zona de taiere sau incli-
nati aparatul, dacéa traversati o
Suprafaté acoperita de altceva
in afara de iarba. e Opriti cutitul,
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inainte sé& traversati suprafete
cu pietris. ® Nu utilizati niciodata
aparatul cu dispozitive de pro-
tectie defecte sau lipsa, ca de
ex. apdrétorile si / sau cogul co-
lector pentru iarba. e Nu va
mentineti méinile sau picioarele
in apropierea sau sub piesele
rotative. Porniti motorul, con-
form instructiunilor. e Nu ridicati
sau mutati aparatul niciodaté cu
motorul pornit. e Terenul acci-
dentat genereazéa un pericol ridi-
cat de alunecare si de
accidentare. Ocoliti gaurile, san-
turile, denivelérile, pietrele sau
alte obiecte ascunse. e Porniti
aparatul numai dupa ce va pozi-
tionati in zona sigura din spatele
manerului.
® Toate cele patru rofi stationea-
za pe sol.
® Jgheabul de evacuare a ierbii
nu este expus, ci protejat de
cosul colector pentru iarba
sau de capacul orificiului de
evacuare.
® Mainile si picioarele tuturor
persoanelor se afla la distanta
faté de carcasa lamelor.
e Opriti motorul gi scoateti cheia
de contact. Asigurali-va céa toate
componentele mobile sunt com-
plet oprite:
® De fiecare datéa cand lasati apa-
ratul nesupravegheat, inclusiv
la eliminarea ierbii taiate.
® jnainte de indepértarea unui
obstacol sau de curétarea ori-
ficiului de evacuare.

® /nainte de verificarea, curata-
rea si efectuarea de lucréri la
aparat.

® Dupa lovirea unui corp strain.

Inainte de a reporni aparatul,

verificati daca exista deteri-

orari si, la nevoie, reparati.
® inainte de a indepérta cosul

colector pentru iarba sau de a

deschide capacul evacuarii

ierbii.

® Dacé aparatul incepe sa vi-
breze anormal. Verificati ime-
diat dacéa la aparat exista:

- Piese desprinse. La nevoie,
strangeti bine piesele des-
prinse.

- Deteriorari, in special la cu-
tit. Reparati, respectiv inlo-
cuiti piesele deteriorate.

A\ PRECAUTIE e Verificati re-
gulat cosul colector pentru iarba
cu privire la deteriorari si uzura.
ATENTIE e Asigurati-va intot-
deauna cé in timpul montarii sau
plierii ménerului, cablul de con-
trol al motorului nu este nicioda-
ta prins sau deteriorat in vreun
fel.

Riscuri reziduale

N\ AVERTIZARE

e Chiar daca aparatul este utili-
zat in conformitate cu cele
specificate, exista anumite ris-
curi reziduale. Urmétoarele pe-
ricole apar in urma utilizarii
aparatului:
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® Vibratiile pot cauza acciden-
tari. Pentru fiecare tip de lu-
crare, utilizati unealta
potrivitd, manerele prevazute
si restrictionati timpul de lucru
Si de expunere.

® Zgomotul poate cauza deteri-
ordri ale auzului. Purtati pro-
tectie auditiva si limitati
expunerea.

® Accidentéri din cauza contac-
tului cu cutitele.

® Accidentéari cauzate de obiec-
te aruncate.

Diminuarea riscurilor

AN\ PRECAUTIE

e Din cauza vibratiilor, utilizarea
aparatului pe o perioada inde-
lungata poate duce la deterio-
rarea circulatiei sanguine in
zona mainilor. Nu se poate sta-
bili o durata de utilizare gene-
ral valabila, deoarece aceasta
este influentata de mai mulfi
factori:

® Predispozitia fiecarei persoa-
ne la o circulatie sanguina de-
ficitara (degete de multe ori
reci, furnicaturi la nivelul de-
getelor)

® Temperaturd ambianta scazu-
ta. Pentru a va proteja mainile
purtati manusi calduroase.

® Prinderea bine a aparatului
obstructioneaza circulatia
sanguina.

® Operarea in mod continuu es-
te mai dadunéatoare decét ope-
rarea cu pauze.
La utilizarea in mod requlat, pe
termen lung a aparatului si la
reapatritia simptomelor, ca de
ex. furnicaturi la nivelul dege-
telor, degete reci, trebuie sa
consultati un medic.

Utilizarea conform destinatiei

A PERICOL

Utilizarea neconform destinatiei

Pericol de moarte din cauza leziunilor produse prin taie-

re

Utilizati aparatul numai conform destinatiei.

® Masina de tuns iarba cu acumulatori este destinata
exclusiv uzului casnic.

® Aparatul este prevazut doar pentru utilizarea in aer
liber.

® Aparatul este destinat tunderii gazonului.

® Aparatul este proiectat pentru a fi impins manual
sau pentru a putea fi utilizat cu functia Power-Assist
Aparatul nu trebuie tras.

® Nu va urcati pe aparat.

Orice alta utilizare este nepermisa. Utilizatorul este res-

ponsabil pentru daunele cauzate de utilizarea necores-

punzatoare.

Protectia mediului

vy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
E reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
cum baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.com/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.

Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.
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Echipamente de siguranta
Simboluri pe aparat

& Respectati toate avertizarile si indicatiile pri-

vind siguranta. Inainte de utilizarea produsu-
lui, toate instructiunile trebuie citite si
intelese.

Aveti grija la obiectele proiectate sau zbura-

A te.

® Mentineti o distanta de cel putin 15 m intre
zona de lucru si persoanele prezente, in spe-
I# cial copii si animale de casa.
Aveti grija la cutitele ascutite. Lamele conti-

nua sa se roteasca si dupa ce motorul a fost
oprit.

Tnainte de intretinere, scoateti cheia de con-
tact.

Tn cadrul lucrului, purtati ochelari de protectie
si protectie auditiva adecvata.

Nu lucrati pe pante abrupte.

Nu utilizati aparatul pe ploaie sau in conditii
de umezeala.

@@ >

Protectie impotriva supraincarcarii
Aparatul este dotat cu o protectie impotriva supraincar-
carii. Daca se detecteaza o supraincarcare, aparatul se
opreste in mod automat.

Descrierea aparatului

in aceste instructiuni de utilizare se prezint4 echiparea
maxima. in functie de model, exist4 diferente in pache-
tul de livrare (consultati ambalajul).

Pentru imagini, consultati pagina de grafice.

Figura A

(@) Roaté fata

@ Maneta de reglare a inaltimii de taiere

(® Capac acumulator

@ Placuta cu caracteristici

@ Sistem de deblocare al setului de acumulatori
(8) Maner telescopic

@ Afisaj nivel de umplere cos colector pentru iarba
Etrier Push-Assist

(9 Buton de pornire

Comutator PORNIT / OPRIT

() Cablu de control al motorului

(12) Blocare maner

@ Cos colector pentru iarba

Tnchidere rapida

(® Roata spate

Pana pentru mulcire
(@@ *Incarcator

*Set de acumulatori
Cheie de contact

* optional

Set de acumulatori

Aparatul poate fi operat 36V Kéarcher Battery Power cu
un set de acumulatori.

Punerea in functiune

Reglarea manerului
1. Trageti manerul telescopic pana cand se incliche-
teaza cu un sunet.
Figura B
2. Deblocati blocarea manerului.
Figura C
3. Scoateti complet manerul telescopic.
4. Blocati blocarea manerului.
Indicatie
Aparatul functioneazéd numai cdnd manerul telesco-
pic este scos complet si blocarea manerului este
blocata.
5. Daca este necesar, setati unghiul de inclinare al ma-
nerului.
a Desprindeti ambele inchideri rapide.
FiguraD
b Selectati unghiul de inclinare.
¢ Blocati inchiderile rapide.

Montarea penei pentru mulcire
Pana pentru mulcire se utilizeaza daca decupajul de iar-
ba trebuie sa ramana pe gazon.
1. Deschideti clapeta jgheabului de evacuare.
Figura E
2. Introduceti pana pentru mulcire in jgheabul de eva-
cuare.
3. Tnchideti clapeta jgheabului de evacuare.

Montarea cosului colector pentru iarba
Cosul colector pentru iarba se utilizeaza daca decupajul
de iarba trebuie colectat pentru a fi eliminat.

1. Deschideti clapeta jgheabului de evacuare.

Figura F
2. Indepartati pana pentru mulci.

3. Montati cosul colector pentru iarb& la jgheabul de
evacuare. Asigurati-va ca clapeta jgheabului de
evacuare fixeaza cosul colector pentru iarba.
Figura G

Montarea setului de acumulatori

1. Deschideti capacul acumulatorilor.
Figura H

2. Impingeti setul de acumulatori in suportul aparatu-
lui.

3. Introduceti cheia de contact.

4. Tnchideti capacul acumulatorilor. Capacul acumula-
torilor trebuie sa fie inclichetat.
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Indicatii generale pentru manevrarea masinii
pentru tuns iarba.

Durata de viata a acumulatorului depinde de mai multi

factori:

® De starea, lungimea si densitatea ierbii

® De inaltimea de taiere reglata

Randament maxim pe suprafata, in functie de caracte-

risticile ierbii, cu un set de acumulatori de 5 Ah:

cca. 650 m?.

Rezultatul procesului de tundere poate fi optimizat dupa

cum urmeaza:

® Taiati cel mult o treime din inaltimea ierbii.

® In cadrul tunderii ierbii nalte, reduceti viteza cu care
este impins aparatul.

Indicatie

Nu tundeti iarbéd umeda. larba umeda se lipeste de par-

tea inferioara a masinii de tuns iarbd si impiedica colec-

tarea corespunzéatoare in cosul colector pentru iarbd

sau evacuarea materialului taiat.

Taierea gazonului
A AVERTIZARE
Ridicarea sau inclinarea masinii de tuns iarba in
timpul functionarii
Leziuni produse prin taiere
Cutitul masinii de tuns iarbéd cu acumulatori se roteste
aproape paralel cu solul deasupra céruia se misca.
Aveti grijé ca, in cadrul tunsului, toate cele patru roti s&
atinga solul.
1. Montati cosul colector pentru iarba sau pana pentru
mulcire (vezi capitolul Punerea in functiune).
2. Reglati inaltimea de taiere cu ajutorul manetei de re-
glare a inaltimii de taiere.
Figura |
Tnélt,imea de taiere se bazeaza pe starea, lungimea
si densitatea ierbii (vezi capitolul Indicatii generale
pentru manevrarea masinii pentru tuns iarba.).
Figura J
3. Apasati butonul de pornire si comutatorul PORNIT /
OPRIT.
Figura K
Aparatul porneste.
4. Eliberati butonul de pornire si apasati comutatorul
PORNIT / OPRIT.
La utilizarea cosului colector pentru iarba, goliti-l in mod
regulat, intrucat jgheabul de evacuare se poate infunda
cu decupaje de iarba (vezi capitolul Golirea cosului co-
lector pentru iarba).

Functia Push-Assist
Functia Push-Assist activeaza functia de deplasare au-
tomata a aparatului.
Indicatie
Utilizati functia Push-Assist numai pe o suprafaté unifor-
ma. In pante sau pe teren accidentat, trebuie s& impin-
geti dispozitivul, deoarece existd posibilitatea ca rotile
sa inceapa sa alunece.
Comutatorul PORNIT / OPRIT este apasat.
1. Apasati etrierul Push-Assist.
Figura L
Functia Push-Assist este activata. Aparatul se de-
plaseaza in fata fara a fi impins de operator.
2. Eliberati etrierul Push-Assist.
Figura M
Functia Push-Assist este dezactivata. Aparatul con-
tinua sa taie, dar trebuie sa fie impins de operator.

Tunderea marginii

Cu ajutorul aparatului, se poate tunde si marginea, de
exemplu, de-a lungul unui zid.
1. Lipiti masina de tuns iarba de zid.

Figura N
Intrarea laterala asigura faptul ca iarba este trasa in zo-
na de taiere.
Figura O

Finalizarea functionarii
1. Eliberati comutatorul PORNIT / OPRIT.
Figura P
Motorul se opreste.

Indepartarea setului de acumulatori
1. Deschideti capacul acumulatorilor.
Figura Q
2. Indepartati cheia de contact.
3. Apasati sistemul de deblocare al setului de acumu-
latori.
4. Indepartati setul de acumulatori.
5. Tnchideti capacul acumulatorilor.

Golirea cosului colector pentru iarba
Daca cosul colector pentru iarba este plin, clapeta de la
afisajul nivelului de umplere al cosului colector pentru
iarba se fnchide. Tn acest caz, goliti cosul colector pen-
tru iarba.

1. Ridicati clapeta jgheabului de evacuare.
FiguraR

2. Indepartati cosul colector pentru iarba.
La indepartarea cosului colector pentru iarba, cablul
de control al motorului trebuie sa ramana in suportul
pentru cabluri.

3. Goliti cosul colector pentru iarba.

Transportul

A AVERTIZARE

Cutit ascutit

Leziuni produse prin taiere

Fiti precaut la inclinarea sau ridicarea aparatului.

Pastrati-va toate partile corpului la distanté fata de cultit.

1. Opriti aparatul (vezi capitolul Finalizarea functiona-
rii).

2. Asigurati-va ca cutitul nu se mai roteste.

3. Lasati aparatul sa se raceasca.

4. Tndepartati cheia de contact (vezi capitolul Indepar-
tarea setului de acumulatori).

5. Indepértati setul de acumulatori.

6. La transportul aparatului in vehicule, ancorati-l pen-
tru a preveni alunecarea si rasturnarea.

Tnainte de fiecare depozitare, curatati aparatul (vezi ca-

pitolul Curatarea aparatului).

1. Indepartati cheia de contact.

2. Indepartati setul de acumulatori (vezi capitolul Tnde-
partarea setului de acumulatori).

3. Deblocati blocarea manerului.

Figura S

Tmpingeti complet manerul telescopic.

Blocati blocarea manerului.

Desprindeti incuietoarea rapida si pliati manerul.

Figura T

7. Asezati cosul colector pentru iarbd pe maner si apa-
rat.
Figura U

IR
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8. Depozitati aparatul intr-un loc uscat si bine aerisit.
Protejati aparatul impotriva produselor corozive,
precum substante chimice pentru gradina si sare
pentru dezghetare. Nu depozitati aparatul in aer li-
ber.

Ingrijirea si intretinerea
A AVERTIZARE
Cutit ascutit
Leziuni produse prin téiere
Fiti precaut la inclinarea sau ridicarea aparatului.
Pastrati-va toate partile corpului la distanta fata de cutit.

Curatarea aparatului

1. Indepartati cheia de contact.

2. Tndepértat,i setul de acumulatori (vezi capitolul inde-
partarea setului de acumulatori).

3. Curatati suprafata aparatului cu o laveta moale si
uscata sau cu o perie, dupa fiecare utilizare.
FiguraV

Curatati cutitul inainte de o perioada lunga de depozita-

re.

4. Inclinati aparatul.

Figura W

5. Curatati cu o perie cutitul si partea inferioara a apa-
ratului.
Figura X

Indepartati blocajele

A AVERTIZARE

Indepadrtarea blocajelor

Leziuni produse prin taiere cu obiecte cu margini ascu-

tite sau cutit ascutit

Purtati méanusi de protectie, daca verificati sau indepar-

tati un blocaj.

1. Opriti aparatul si asteptati pana cutitul se opreste.

2. Indepértati cheia de contact.

3. Tndepértat,i setul de acumulatori (vezi capitolul inde-
partarea setului de acumulatori).

4. Indepartati cosul colector pentru iarb si verificati
daca exista blocaje. La nevoie, indepartati blocaje-
le.

5. Verificati daca exista blocaje la jgheabul de evacua-
re. La nevoie, indepartati blocajele.

6. Inclinati aparatul.

7. \Verificati daca exista blocaje la partea inferioara a
aparatului si la cutit. Indepartati blocajele cu grija, in-
trucat cutitul se poate misca n timpul procesului.

Inlocuirea cutitului
1. Indepartati cheia de contact.
2. TIndepértati setul de acumulatori (vezi capitolul Tnde-
partarea setului de acumulatori).
3. Curatati partea inferioara a aparatului (vezi capitolul
Curatarea aparatului).
4. Fixati cutitul si slabiti surubul.
Figura'Y
5. Tndepértati cutitul si eliminati-l ca deseu.
Figura Z
6. Introduceti noul cutit in suport.
Figura AA
7. Fixati cutitul si strangeti surubul.
Figura AB

Remedierea defectiunilor

De cele mai multe ori, defectiunile au cauze simple, pe

care le puteti remedia cu ajutorul urmatoarei liste de an-

samblu. In caz de dubiu sau de defectiuni nementiona-

te, va rugam sa va adresati unitatii de service

autorizate.

Aparatul se opreste

S-a declansat sistemul de protectie la supraincarcare a

aparatului.

1. Eliberati comutatorul PORNIT / OPRIT.

2. Apasati butonul de pornire si comutatorul PORNIT /
OPRIT.

S-a declansat protectia la supraincalzire a setului de

acumulatori.

1. Asteptati pana cand temperatura setului de acumu-
latori se situeaza in intervalul normal.

2. Daca aparatul nu porneste, incarcati setul de acu-
mulatori.

Date tehnice

Date privind puterea aparatului

Tensiune nominala \ 36
Latime de taiere cm 46
Inaltime de taiere mm 20-70
Volum cos colector pentru iarbad | 55
Turatie de mers n gol /min 2800
10%
Valori calculate conform EN 60335-2-77
Nivel de zgomot La dB(A) 74,9
Incertitudine Ky dB(A) 2,5

Nivel de putere acustica Ly + In- dB(A) 92
certitudine Kyya

Valoare a vibratiei mana-brat la m/s? 0,3

manerul de pe partea dreapta

Valoare a vibratiei mana-brat la m/s? 0,2

manerul de pe partea stanga

Incertitudine K m/s? 1,5

Dimensiuni si greutati

Lungime x Latime x In&ltime mm 1385 x
486 x
1025

Greutate (fara set de acumulatori) kg 19,8

Sub rezerva modificarilor tehnice.

in fiecare tara sunt valabile conditile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)
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Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efectudrii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie Tsi pierde valabilitatea.

Produs: Masina de tuns iarba cu acumulatori

Tip: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

Directive UE relevante
2000/14/CE (+2005/88/CE)
2014/30/UE

2006/42/UE (+2009/127/UE)
2011/65/UE

Norme armonizate aplicate

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Procedura aplicata de evaluare a conformitatii
2000/14/CE si modificat prin 2005/88/CE: Anexa VI

Nivel de putere acustica dB(A)
Masurat: 88,9
Garantat: 92

Numele si adresa organismului notificat implicat
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Nr. de identificare 0499

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

Consiliului director.
VGisec

H S. Reiser

. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Insércinat cu elaborarea documentatiei: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 1/11/2018
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Bezpeénostné pokyny
A Pred prvym pouzitim pri-

stroja si precitajte tieto
bezpecnostné pokyny, tento origi-
nalny navod na prevadzku, bez-
pecnostné pokyny prilozené k
suprave akumulatorov a originalny
navod na prevadzku prilozeny k
suprave akumulatorov/Standard-
nej nabijatke. Riadte sa informa-
ciami a pokynmi, ktoré su v nich
uvedené. Tieto dokumenty si
uschovajte pre neskorsie pouzitie
alebo pre nasledujuceho majitela.
Okrem pokynov uvedenych v
navode na prevadzku je nutné
zohladnovat aj prislusne platné
vSeobecné bezpecnostné pred-
pisy a predpisy tykajuce sa pre-
vencie vzniku nehdd.
Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO
e Upozornenie na bezprostred-

ne hroziace nebezpecenstvo,

ktoré vedie k tazkym fyzickym

poraneniam alebo k smrti.
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& VYSTRAHA
e Upozornenie na moznu ne-
bezpecnu situaciu, ktora méze
viest k tazkym fyzickym pora-
neniam alebo k smrti.
&N UPOZORNENIE
e Upozornenie na moznu ne-
bezpecnu situaciu, ktora méze
viest' k lahkym fyzickym pora-
neniam.
POZOR
e Upozornenie na moznu ne-
bezpecnu situaciu, ktora méze
viest' k vecnym Skodam.
VSeobecné bezpecnostné
pokyny
A\ NEBEZPECENSTVO e Pri-
stroj méze nasledkom amputa-
cie ruk a nbéh viest'k usmrteniu a
taZzkym zraneniam, ako aj spo-
sobit’ vymrStovanie predmetov.
e Tazké zranenia nésledkom
nekoncentrovanej prace. Nepo-
uZivajte pristroj, ked' ste pod
vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov alebo pri unave.
A VYSTRAHA e Deti a osoby,
ktoré nie su oboznamené s tym-
to navodom, nesmu pouZivat
tento pristroj. Lokalne predpisy
mozu uréovat’ vek osob, ktoré
moézu vykonavat obsluhu pri-
stroja. e Deti sa s pristrojom ne-
smu hrat’. e Dozerajte na deti,
aby sa nemohli hrat' so zariade-
nim. e Pristroj pouZivajte vyluc-
ne so supravou akumulatorov
Specifikovanou v tomto navode

na obsluhu. Pri pouZziti pristrojov
napajanych akumulatorom dbaj-
te na zakladné preventivne
opatrenia v zaujme znizenia rizi-
ka poraneni, poZiaru a vytecenia
akumulatora. e Poc¢as prac s pri-
strojom noste dlhé, hrubé noha-
vice, odev s dlhymi rukavmi a
protiSmykoveé &izmy. Nepracujte
naboso. Nenoste sandale alebo
kratke nohavice. Nenoste volny
odev alebo odev so Snurkami
alebo paskami. e PouZivajte
ochranné alebo bezpecnostné
Okuliare s bo¢nou ochranou.

e Pristroj vZzdy vedte priecne po-
zdlz svahu. Nebezped&enstvo
taZkych poraneni, ak pristroj po-
Cas prace na svahoch vediete
nahor a nadol. e Pocas prace s
pristrojom nebeZte. Zabezpecte
pevny, bezpecny postoj a udr-
Ziavajte rovnovahu, hlavne pri
praci na svahoch. e Nebezpecie
nehody pri pokiznuti. Pristroj ne-
pouZivajte na okraji zrazov, hro-
bov, na nerovnomernych
stupaniach alebo sikminach.

&N UPOZORNENIE e Oboz-
namte sa s ovladacimi prvkami
a spravnym pouZzivanim pristro-
ja.
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Bezpecénost’ na pracovnom
mieste

A NEBEZPECENSTVO e Taz-
ké poranenia, ked’ néz vymrsti
predmety alebo sa do rezacieho
ustrojenstva zamota drét alebo
Sndra. Pred pouZitim pristroja
pracovnu oblast’ dékladne skon-
trolujte, ¢i sa na nej nenacha-
dzaju predmety ako kamene,
klaty, kov, dréty, kosti alebo
hracky, v pripade vyskytu ich od-
strarite. ® Pristroj nikdy nepouZi-
vajte, ak sa v okruhu 15 m
nachadzaju osoby, hlavne deti
alebo zvierata, pretoZe hrozi ne-
bezpecenstvo, Zze nb6z mbze vy-
mrstit predmety.

e Nebezpecenstvo vybuchu. Pri
praci s pristrojom sa vytvaraju
iskry, ktoré mézu zapalit prach,
plyn alebo vypary. Pristroj nepo-
uZivajte v prostredi ohrozenom
exploziou, v ktorom sa nacha-
dzaju horlavé kvapaliny, plyny
alebo prachy. e Vazne nehody s
detmi. Pristroj a aktivita méze
pritahovat deti. Davajte velky
pozor na deti, pretoze sa nemu-
sia vzdy nachadzat'tam, kde ste
ich naposledy videli.

A VYSTRAHA e Pristroj nepo-
uZivajte vo vihkej trave alebo v
daZzdi. e Pristroj nepouZivajte pri
hrozbe uderu bleskom. e Kose-
nie vykonavajte vzdy pri den-
nom svetle alebo pri dobrom
umelom osvetleni. e Deti sa ne-
smu zdrziavat’v blizkosti oblasti

kosenia a musia byt pod dohla-
dom dospelého, ktory nie je ob-
sluhou pristroja, davajte velky
pozor a vypnite pristroj, ked sa
do blizkosti oblasti kosenia do-
stane dieta. e Budte opatrni,
ked' sa priblizujete k slepym ro-
hom, ku krom, stromom alebo
objektom, ktoré mézu branit vo
vyhlade.

POZOR e Osoba obsluhujuca
pristroj je zodpovedna za neho-
dy s inymi osobami alebo ich
vilastnictvom.

Bezpecna prevadzka
A NEBEZPECENSTVO e Pred
kazdym pouzitim pristroja sa
ubezpecte, Zze n6z, Cap noZa a
jednotka noZa nie su opotrebo-
vané ani poskodené. e Zapi-
nac/vypinac nikdy nezablokujte
v zapnutej polohe, je to extrém-
ne nebezpecné. e Pristroj tahaj-
te len dozadu, ak je to absolutne
nutné. Ak pristroj musite odtiah-
nut od steny alebo nejakej pre-
kazky, najprv sa pozrite dole,
aby ste zabranili padu alebo aby
vam pristroj preSiel cez nohy.
e Nebezpecenstvo prist do kon-
taktu s volne leZiacim noZzom
alebo byt zasiahnuty vymrsteny-
mi predmetmi. Nenaklariajte pri-
stroj, ked' spustate motor alebo
ked motor beZi. Ak je naklone-
nie absolutne potrebné, napr.
pre ulahéenie Startu, prednu
stranu pristroja mézete nadvih-
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nut' o 5 cm. Pritom opatrne stlac-
te rukovét nadol. Pred zacatim
kosenia musite pristroj umiest-
nit do normalnej prevadzkovej
polohy (t. j. vSetKky Styri kolesa
na zemi). @ NoZe, ktoré pridu do
kontaktu s kablom veducim
prud, mézu spobsobit, Ze volné
kovové sucasti pristroja budu
pod napétim a méze dojst’ k za-
sahu elektrickym pradom.

A VYSTRAHA e Noze pristroja
su ostré. PouZivajte pevné
ochranné rukavice a pracujte
opatrne, ked’ vykonavajte mon-
taz, vymenu, Cistenie alebo kon-
trolu umiestnenia skrutiek.

e Pre zachovanie rovnovahy
opotrebované alebo poskodené
diely vymienajte po celych
Supravach. e Ubezpecte sa o
bezpecnom stave pristroja, v
pravidelnych intervaloch skon-
trolujte, ¢i su pevne utiahnuté
Capy, matice a skrutky. e Pred
uvedenim pristroja do prevadz-
ky vymerite opotrebované alebo
posSkodené diely. e Pristroj nik-
dy nepouzivajte, ak zapinac/vy-
pina¢ na rukovéti poriadne
nezapina alebo nevypina pri-
stroj. e Pristroj nezapinajte nasi-
lim. e Pre zastavenie noZov
vypnite motor, ked’ pristroj pre-
pravujete k oblasti kosenia ale-
bo od nej alebo ked pristroj
naklonite pre prechod cez iny
podklad ako je trava.

e Pred prechodom cez Strkovite
plochy zastavte néz. e Pristroj
nikdy nepouZivajte s poSkode-
nymi ochrannymi zariadeniami
alebo bez bezpecnostnych za-
riadeni, ako je napr. odluc¢ovac
a/alebo zachytny ké$ na travu.

e Nohy alebo ruky sa nesmu na-
chéadzat' v blizkosti rotujucich
dielov alebo pod nimi. Motor
zapnite podla navodu. e Pristroj
nikdy nedvihajte ani neprena-
Sajte s beZiacim motorom. e Ne-
rovny terén znamena zvysené
riziko padu a urazu. Vyhybajte
sa dieram, brazdam, nerovnym
povrchom, kameriom alebo
inych skrytym objektom. e Pri-
stroj spustite len vtedy, ak sa na-
chadzate v bezpecnej oblasti za
rukovétou.
® VSetky Styri kolesa stoja na

zemi.
® \/yprazdriovacia Sachta travy
nelezi volne, ale je chranena
zachytnym koSom na travu
alebo krytom vypréazdriovacie-
ho otvoru.

® Ruky a nohy oséb sa nesmu
nachadzat'v blizkosti krytu re-
zacieho ustrojenstva.

e Vypnite motor a odstrante
bezpecnostny kluc. Uistite sa,
Ze vSetky pohyblivé Casti sa cel-
kom zastauvili:
® V/Zdy, kde pristroj nechate bez

dozoru, sem patri aj odstrane-
nie pokosenej travy.
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® Pred odstranenim blokovania
alebo Cistenim vyprazdriova-
cieho otvoru.

® Pred kontrolou, ¢istenim pri-
stroja alebo vykonavanim
prac na pristroji.

® Po zasiahnuti cudzieho tele-
sa. Pristroj najprv skontrolujte

Z hladiska poSkodenia a pred

opétovnym spustenim tieto

poSkodenia opravte.
® Pred odstranenim zachytného
kosa na travu alebo otvorenim
krytu vyprazdriovacieho otvora.
® Ked'pristroj zacne nezvycéajne
vibrovat. Pristroj okamzite
skontrolujte:

- Z hladiska uvolnenych die-
lov. V pripade potreby utiah-
nite uvolnené diely.

- Z hladiska poSkodenia, hlav-
ne noZa. Opravte, resp. vy-
merite poSkodené diely.

&N UPOZORNENIE e Zachytny
koS na travu pravidelne skontro-
lujte z hladiska opotrebovania.
POZOR e Ubezpecte sa, Ze
kontrolny kabel motora sa pri
montaZzi alebo sklopeni rukovéte
nikdy nezasekol ani inym sp6so-
bom neposkodil.
Zvyskoveé rizika
A VYSTRAHA
e Aj pri pouZivani pristroja pred-
pisanym spésobom nadalej
pretrvavaju urcité zvyskoveé ri-
zika. Pri pouZzivani pristroja sa
moézu vyskytnut nasledujuce
nebezpecenstva:

® Vibracie mézu sposobit’ pora-
nenia. Pre kaZzdu pracu pouZi-
vajte spravne néradie,
predpisané rukovéte a obme-
dzite pracovnu dobu a expozi-
ciu.
® Hluk mbze sposobit’ poskode-
nie sluchu. PouZivajte ochra-
nu sluchu a obmedzite
zatazenie.
® Poranenia pri kontaktu s nozmi.
® Poranenia vymrStenymi pred-
metmi.
Znizenie rizika
&N UPOZORNENIE
e Pri dlhSej dobe pouZivania pri-
stroja méze ddjst’ k porucham
prekrvenia ruk spésobenych
vibraciami. VVSeobecne platnu
dobu pouzivania nie je mozné
stanovit, nakolko ju ovplyvriuju
viaceré faktory:
® Osobné dispozicie k zlému
prekrveniu (Casto studené
prsty, tfpnutie v prstoch)
® Nizka teplota prostredia. Na
ochranu ruk vzdy pouZivajte
teplé rukavice.
® Obmedzenie prekrvenia spo6-
sobené silnym uchopenim.
® NepreruSena prevadzka je
SkodlivejSia ako prevadzka
prerusena prestavkami.
Pri pravidelnom, dlho trvaju-
com pouzivani pristroja a pri
opakovanom vyskyte sympto-
mov, ako napr. mravencenie
prstov, studené prsty, by ste
mali vyhladat’ lekarsku pomoc.
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Pouzivanie v sulade s ué¢elom

A NEBEZPECENSTVO

Pouzivanie v rozpore s ucelom

Ohrozenie Zivota spdsobené reznymi poraneniami

Pristroj pouzivajte len v sulade s uc¢elom.

® Akumulatorovu kosacku na travnik pouzivajte vy-
hradne v domacnostiach.

® Pristroj je ureny len na pouzitie v exteriéri.

® Pristroj je ur€eny na kosenie travy pri obytnych
priestoroch.

® Pristroj je ur€eny na manualne posuvanie alebo na
pouzitie s funkciou Power-Assist. Pristroj sa nesmie
tahat.

® Na pristroji sa nesmie jazdit.

Akékolvek iné pouzivanie je nepripustné. Za Skody spo-

sobené pouzivanim v rozpore s Gcelom ruci pouzivatel.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-
Q‘@ vidujte ekologickym spdsobom.
Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
ﬁ cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
nenty ako napr. batérie, akumulatory alebo olej,
ktoré pri nespravnej manipuldcii alebo likvidacii
mdzu predstavovat potencialne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su v8ak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznacené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prisluSenstva alebo pri vyskyte po-
$kodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Bezpec€nostné zariadenia
Symboly na pristroji

A Dbaijte na vSetky vystrahy a dodrziavajte

bezpeénostné pokyny. Pre pouzitim vyrobku
si precitajte vSetky pokyny a porozumeijte im.

Davajte pozor na vymrstené alebo letiace
ﬁ objekty.

VSetci divaci, hlavne deti a domace zvierata,

[ ]
sa musia zdrziavat minimalne 15 m od pra-
I# covnej oblasti.

Davaite pozor na ostré noze. Cepele sa ota-
g &aju aj po vypnuti motora.

0 ao Pred udrzbou odstrarite bezpecnostny klu¢.

Pri praci pouzivajte vhodna ochranu o€i a
@ sluchu.

ﬂ Nepracuijte na strmych svahoch.
<

Pristroj nevystavujte dazdu ani vihkému pro-
% strediu.

Ochrana proti pretazeniu

Pristroj je vybaveny ochranou proti pretazeniu. Ak je
zistené pretazenie, pristroj sa automaticky vypne.

Popis pristroja
V tomto navode na obsluhu je popisané maximalne vy-
bavenie. V zavislosti od modelu existuju rozdiely v roz-
sahu dodavky (pozrite si obal).
Obrazky su uvedené na strane s grafikami.
Obrazok A

(@) Predné koleso

(2) Paka nastavenia vysky rezu

(®) Klapka akumulatora

(@ Typovy &titok

@ Odblokovanie supravy akumulatorov
() Teleskopicka rukovat

@ Indikator stavu naplnenia zachytného ko$a na travu
Drzadlo Push Assist

(® Startovacie tlaidlo
Zapinad/vypinad

(@i Kontrolny kabel motora

(i2) Blokovanie rukovéte

(i3 Zachytny ko3 na travu

Rychlouzaver

(5 Zadné koleso

Muléovaci klin

(i7) *Nabijatka

*Suprava akumulatorov
Bezpednostny klGg

* volitelné

5

Suprava akumulatorov
Pristroj sa m6ze pouzivat 36 V Karcher Battery Power
s jednou sUpravou akumulatorov.

172 Slovendina



Uvedenie do prevadzky

Nastavenie rukovite

Teleskopicku rukovat preklopte tak, aby pocutelne
zapadla.
Obrazok B
Odblokuijte blokovania rukovate.
Obrazok C
Teleskopicku rukovat celkom vytiahnite.
Zablokujte blokovania rukovate.
Upozornenie
Pristroj je funkény len ked' je celkom vytiahnuta te-
leskopicka rukovét a blokovania rukovéte su zablo-
kované.
V pripade potreby nastavte uhol sklonu rukovate.
a Uvolnite obidva rychlouzavery.

Obrazok D
b Zvolte uhol sklonu.
c Zaaretujte rychlouzavery.

Montaz muléovacieho klinu

Mul€ovaci klin sa pouziva v tom pripade, ked pokosena
trava zostava na travniku.

1.

2.
3.

Otvorte klapku vyprazdnovacej Sachty.

Obrazok E

Mul€ovaci klin zasunte do vyprazdriovacej Sachty.
Zatvorte klapku vyprazdnovacej Sachty.

Montaz zachytného kosa na travu

Zachytny koS na travu sa pouziva v tom pripade, ked sa
pokosena trava hromadi na odstranenie.

1.

2.
3.

Otvorte klapku vyprazdrnovacej Sachty.

Obrazok F

Odstrarite muléovaci klin.

Zachytny ko$ na travu namontujte na vyprazdriova-
ciu Sachtu. Dbajte na to, aby klapka vyprazdrovacej
Sachty zablokovala zachytny kés na travu.
Obrazok G

Montaz supravy akumulatorov

. Otvorte klapku akumulatora.

Obrazok H

Supravu akumulatorov zasurite do upevnenia pri-
stroja.

Zasurite bezpec¢nostny kluc.

Zatvorte klapku akumulatora. Davajte pozor, aby
klapka akumulatora zapadla.

Vseobecné pokyny pre manipulaciu s
kosackou na travnik

Doba chodu akumulatora zavisi od viacerych faktorov:
® Od stavu, dizky a hustoty travy

® Od nastavenej vy$ky kosenia

Maximalny plosny vykon: zavisi od kvalitg travnika, s
5 Ah stpravou akumulatorov: cca 650 m“.

Vysledok kosenia mozno optimalizovat nasledovne:

® Odrezte maximalne tretinu vysky travy.

® Pri koseni vysokej travy znizte rychlost, ktorou po-

sUvate pristroj.

Upozornenie

Nekoste mokru travu. Mokra trava sa prilepi na dolnt
stranu kosacky na travnik a zabrani poriadnemu hroma-
deniu v zachytnom ko$i na travu alebo vyhadzovaniu
pokosenej travy.

Slovencéina

Kosenie travy

A VYSTRAHA

Dvihanie alebo naklonenie kosacky na travnik po-
Cas prevadzky

Rezné poranenia

N6z akumulatorovej kosacky na travnik sa otaca pribliz-
ne paralelne s podkladom, po ktorom sa pohybuje.
Dbajte na to, aby sa pri koseni vSetky Styri kolesa doty-
kali zeme.

1.

4.

Montaz zachytného kosa na travu alebo mul€ova-
cieho klinu (pozrite si kapitolu Uvedenie do pre-
vadzky).

Pomocou paky nastavenia vysky rezu nastavte vys-
ku kosenia.

Obrazok |

Vyska kosenia zavisi od stavu, dizky a hustoty trav-
nika (pozrite si kapitolu VSeobecné pokyny pre ma-
nipulaciu s kosackou na travnik).

Obrazok J

Stlacte Startovacie tlac¢idlo a zapinac/spinac.
Obrazok K

Pristroj sa spusti.

Uvolnite $tartovacie tla¢idlo a zapina¢/spinac ne-
chajte stlaceny.

Pri pouziti zachytného ko$a na travu tento pravidelne
vyprazdriujte, v opa¢nom pripade pokosena trava moze
upchat vyprazdriovaciu Sachtu (pozrite si kapitolu Vy-
prazdnenie zachytného kosa na travu).

Funkcia Push Assist

Funkcia Push-Assist aktivuje funkciu autonémneho
chodu pristroja.

Upozornenie

Funkciu Push-Assist pouzivajte len na rovnej ploche.
Na svahoch alebo nerovnom teréne musite pristroj tla-
Cit, nakolko je tu mozZnost prevratenia kolies.
Zapinac/vypinac je stlaceny.

1.

Stlacte drzadlo Push-Assist.

Obrazok L

Funkcia Push-Assist sa aktivuje. Pristroj sa pohybu-
je dopredu, bez toho, aby ho obsluha musela tlacit.
Uvolnite drzadlo Push-Assist.

Obrazok M

Funkcia Push-Assist sa deaktivuje. Pristroj pokra-
Cuje v koseni, obsluha ho ale musi tlacit.

Kosenie okrajovych casti

Pomocou tohto pristroja je mozné kosit' aj okrajové ¢as-
ti, napr. pozdIz mura.

1.

Kosaéku na travnik postvajte tesne pozdiZ mura.
Obrazok N

Bo¢né vtahovanie zabezpecdi, Ze sa trava vtiahne do
oblasti kosenia.
Obrazok O

akrobd

Ukonéenie prevadzky
Uvolnite zapina&/vypinac.
Obrazok P
Motor sa zastavi.

Odstranenie supravy akumulatorov
Otvorte klapku akumulatora.
Obrazok Q
Odstrarite bezpecnostny klu¢.
Stlacte odblokovanie supravy akumulatorov.
Odstrarite stpravu akumulatorov.
Zatvorte klapku akumulatora.
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Vyprazdnenie zachytného kosa na travu
Ked sa zachytny koS na travu zaplni, klapka indikatora
stavu naplnenia zachytného kosa na travu sa zatvori. V
tomto pripade vyprazdnite zachytny k6$ na travu.

1. Nadvihnite klapku vyprazdnovacej Sachty.
Obrazok R

2. Odstrarte zachytny k6$ na travu.
Pri odstrafiovani zachytného ko$a na travu dbajte
na to, aby kontrolny kabel motora zostal v drziaku
kabla.

3. Vyprazdnite zachytny ké$ na travu.

Preprava

A VYSTRAHA

Ostry n6z

Rezné poranenia

Pri naklariani alebo nadvihovani pristroja budte opatrni.

N6z sa nesmie nachadzat v blizkosti Casti tela.

1. Vypnite pristroj (pozrite si kapitolu Ukonc&enie pre-
vadzky).

2. Ubezpecte sa, ze sa ndz uz neotaca.

3. Pristroj nechajte vychladnut.

4. Odstrarite bezpe¢nostny kIU¢ (pozrite si kapitolu
Odstranenie supravy akumulatorov).

5. Odstrarite supravu akumulatorov.

6. Pri preprave vo vozidlach pristroj zaistite proti zo-
Smyknutiu a prevrateniu.

Skladovanie

Pred kazdym uskladnenim pristroj o€istite (pozrite si ka-

pitolu Cistenie pristroja).

1. Odstrarite bezpecnostny kIU¢.

2. Odstrante supravu akumulatorov (pozrite si kapitolu
Odstranenie supravy akumulatorov).

3. Odblokujte blokovania rukovate.

Obrazok S

Teleskopicku rukovat celkom zasurite.

Zablokujte blokovania rukovate.

Uvolnite rychlouzaver a sklopte rukovat.

Obrazok T

7. Zachytny koS na travu umiestnite na rukovat a pri-
stroj.
Obrazok U

8. Pristroj uskladnite na suchom a dobre vetranom
mieste. Latky spdsobujuce kordziu, ako napriklad
zahradné chemikalie a rozmrazovacie soli sa ne-
smu nachadzat v blizkosti pristroja. Pristroj neskla-
dujte vonku.

Osetrovanie a udrzba
A VYSTRAHA
Ostry n6z
Rezné poranenia
Pri naklanani alebo nadvihovani pristroja budte opatrni.
N6z sa nesmie nachadzat v blizkosti Casti tela.

o okr

Cistenie pristroja
1. Odstrante bezpecnostny kIUE.
2. Odstranite supravu akumulatorov (pozrite si kapitolu
QOdstranenie supravy akumulatorov).
3. Povrch pristroja po kazdom pouziti ocistite méakkou,
suchou utierkou alebo kefou.
Obrazok V
Pred dlhodobej$im uskladnenim ocistite n6z.
4. Pristroj naklorite nabok.
Obrazok W
5. NOz a dolnu ¢&ast pristroja ocistite kefou.
Obrazok X

Odstranenie blokovani

A VYSTRAHA

Odstranenie blokovani

Rezné poranenia ostrym noZzom alebo predmetmi s

ostrymi hranami

Pri kontrole alebo odstrariovani blokovania pouZite

ochranné rukavice.

1. Vypnite pristroj a poc¢kajte, kym sa néz zastavi.

2. Odstrarite bezpe¢nostny kIU¢.

3. Odstrante supravu akumulatorov (pozrite si kapitolu
Odstranenie supravy akumulatorov).

4. Odstrarite zachytny kds na travu a skontrolujte blo-
kovania. V pripade potreby odstrarite blokovania.

5. Skontrolujte blokovania vyprazdriovacej Sachty. V
pripade potreby odstrarite blokovania.

6. Pristroj naklonte nabok.

7. Skontrolujte blokovania na dolnej ¢asti pristroja a na
nozi. Opatrne odstrarite blokovania, pretoze pocas
tohto procesu sa nd6z méze pohybovat.

Vymena noza
1. Odstrante bezpecnostny klag.
2. Odstrante supravu akumulatorov (pozrite si kapitolu
Odstranenie supravy akumulatorov).
3. Ogistite dolnti &ast pristroja (pozrite si kapitolu Cis-
tenie pristroja).
4. Zafixujte n6z a uvolnite skrutku.
Obrazok Y
5. Odstrarite ndéz a zlikvidujte ho.
Obrazok Z
6. Novy ndz vlozte do drziaka.
Obrazok AA
7. Zafixujte ndz a utiahnite skrutku.
Obrazok AB

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju €asto jednoduchu pri€inu, ktort dokazete

odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri-

pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su

uvedené, sa obratte na autorizovany zakaznicky servis.

Pristroj sa vypne

Ochrana pristroja proti pretazeniu sa aktivovala.

1. Uvolnite zapinaé/vypinac.

2. Stlacte Startovacie tlacidlo a zapinaé/spinac.

Ochrana supravy akumulatorov proti prehriatiu sa akti-

vovala.

1. Pockajte, kym teplota supravy akumulatorov bude v
normalnom rozsahu.

2. Ak sa pristroj neda zapnut, nabite supravu akumu-
latorov.
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Technické udaje

Vykonové udaje pristroja

Menovité napatie \Y 36
Sirka zaberu kosadky cm 46
Vyska kosenia mm 20-70
Objem zachytného kosa na travu | 55
Otacky pri chode naprazdno /min 2800 +
10%
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-77
Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 74,9
Neistota Koa dB(A) 2,5
Hladina akustického vykonu dB(A) 92

LWA + Neistota KWA

Hodnota vibracii v ruke/ramene, m/s? 0,3
prava rukovat

Hodnota vibracii v ruke/ramene, m/s2 0,2

fava rukovat

Neistota K m/s? 1,5

Rozmery a hmotnosti

Dizka x $irka x vy$ka mm 1385 x
486 x
1025

Hmotnost (bez stpravy akumula- kg 19,8

torov)

Technické zmeny vyhradené.

V kazdej krajine platia zarué¢né podmienky vydané na-
Sou prislu$nou distribuénou spolo&nostou. Pripadné
poruchy Vasho zariadenia odstranime v ramci zaruénej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na Vasho predajcu alebo na

(adresa je uvedena na zadnej strane)

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusnym zékladnym bezpeénostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Akumulatorova kosacka na travnik

Typ: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

Prislu$né smernice EU
2000/14/ES (+2005/88/ES)
2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Uplatiiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES a zmenené 2005/88/ES: Priloha VI
Hladina akustického vykonu dB (A)

Namerané: 88,9

Zarucené: 92

Meno a adresa zainteresovaného notifikovaného or-
ganu

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Ident. ¢. 0499

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou

vedenia spolo¢nosti.
W/ @ASQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentaciu: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01.11.2018
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A Prije prve uporabe ure-

daja procitajte ove si-
gurnosne naputke, ove
originalne upute za rad i priloZe-
ne sigurnosne naputke za kom-
plet baterija, kao i prilozene
originalne upute za rad za kom-
plet baterija / standardni punjac.
Postupaijte u skladu s njima. Cu-
vajte knjizice za kasniju uporabu
ili za sljedeceg vlasnika.
Osim naputaka u uputama za
rad, morate uzeti u obzir i opée
propise o sigurnosti i sprjeCava-
nju nezgoda koje je donio zako-
nodavac.

Sigurnosne razine

/A OPASNOST

e Uputa na neposredno prijete-
¢u opasnosti koja bi mogla do-
vesti do teske ozljede ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situ-
aciju koja bi mogla dovesti do
tesSke ozljede ili smrti.

N OPREZ
e Uputa na mogucu opasnu situ-
aciju koja bi mogla dovesti do
laks$ih ozljeda.
PAZNJA
e Uputa na mogucu opasnu situ-
aciju koja bi mogla dovesti do
ostecenja imovine.
Op¢i sigurnosni napuci
/A OPASNOST e Uredaj ampu-
tiranjem ruku i nogu moze iza-
zvati smrt i teSke ozljede te
odbaciti predmete. @ Opasnost
od teSkih ozljeda uslijed nekon-
centriranog rada. Ne koristite
uredaj ako ste pod utjecajem
opojnih droga, alkohola ili lijeko-
va ili ako ste umorni.
&N UPOZORENJE e Djeca i
osobe koji nisu upoznati s ovim
uputama ne smiju upravijati
ovim uredajem. Lokalne odred-
be mogu ograniciti dob rukova-
telia. @ Djeca se ne smiju igrati
uredajem. e Djeca trebaju biti
pod nadzorom kako bi se osigu-
ralo da se ne igraju s uredajem.
e Koristite uredaj samo s kom-
pletom baterija navedenim u
ovim uputama za uporabu. Pri-
drZavajte se kod uporabe aku-
mulatorskih uredaja nacelnih
mjera opreza kako biste smanijili
opasnost od ozljeda, poZara i
akumulatora koji curi. e Prilikom
radova s uredajem nosite du-
gacke, teSke hlace, odjecu du-
gih rukava i protuklizne ¢izme.
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Nemojte raditi bosih nogu. Ne-
mojte nositi sandale ili kratke
hlace. Izbjegavajte Siroku odje-
Cu ili odjecu s trakama i vezica-
ma. e Nosite zastitne ili
sigurnosne naocale s boc¢nom
zastitom. e Na padinama uredaj
vodite uvijek poprijeko. Ako ure-
daj prilikom radova na padinama
vodite gore i dolje, postoji opa-
snost od teskih ozljeda. e Ne tr-
Cite, vec¢ hodajte prilikom rada s
uredajem. Pobrinite se za sigu-
ran, ¢vrst stav i drzite ravnotezu,
posebice prilikom radova na pa-
dinama. e Opasnost od ozljeda
uslijed poskliznuca. Ne Koristite
uredaj na radu ponora, jama, na
prekomjernim usponima i strmi-
nama.

N\ OPREZ e Upoznajte se s ko-
mandnim elementima i propi-
snoj uporabi uredaja.

Sigurnost mjesta rada
/A OPASNOST e Opasnost od
teskih ozljeda u slucaju da noze-
vi odbace predmete ili se u no-
Zevima zapetlja Zica ili uZe. Prije
uporabe temeljito pregledajte
podrucje rada da se u njemu ne
nalaze predmeti poput kamenja,
grana, metala, Zice, kostiju ili
igracaka i uklonite ih. e Ne kori-
stite uredaj nikada ako se u kru-
gu od 15 m nalaze osobe,
posebice djeca ili Zivotinje budu-
Ci da postoji opasnost da se no-
Zevi mogu odbaciti predmete.

e Opasnost od eksplozije. Elek-
tricni alati stvaraju iskre koje mo-
gu zapaliti pra$inu, travu ili pare.
Uredajem nemojte raditi u pro-
storu ugrozenom eksplozijom, u
kojem se nalaze gorive tekuci-
ne, plinovi ili praSine. e TeSke
nesrece s djecom. Djecu mogu
privuci uredaj i rad s njime. DrZi-
te djecu na oku buduci da se
ona ne nalaze nuzno tamo gdje
ste ih vidjeli zadnji put.

N UPOZORENJE e Uredaj ne-
mojte koristiti u mokroj travi ili na
kisi. ® Ne upotrebljavajte uredaj
ako postoji opasnost od udara
groma. e Kosite travu uvijek po
dnevnom svjetlu ili dobroj umjet-
noj rasvjeti. ® DrZite djecu poda-
lje od okruzenja gdje kosite i pod
nadzorom odrasle osobe koja
ne upravlja kosilicom, budite
oprezni i iskljucite uredaj kada
djece dode u blizinu kosnje.

e Budite oprezni kada se priblizi-
te slijepim kutovima, grmovima,
stablima ili objektima koji mogu
smanijiti vase vidno polje.
PAZNJA e Rukovatelj uredajem
odgovoran je za nesrece u koje
Su uklju¢ene druge osobe ili nji-
hova imovina.
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Siguran pogon
/A OPASNOST e Prije svake
uporabe uredaja provjerite da
nozevi, svornjaci noza i jedinica
S nozevima nisu istroseni ili
oSteceni. o Sklopku za ukljuci-
vanje/iskljucivanje nikada ne-
mojte zablokirati u poloZaju za
ukljucivanje jer je to izrazito opa-
sno. e Uredaj povlacite unazad
samo kada je to apsolutno nuz-
no. Ako uredaj morate povuci od
zida ili prepreke, pogledajte prvo
prema dolje kako biste sprijecili
da padnete ili da si uredaj povu-
Cete preko nogu. e Opasnost od
dodira s otvorenim nozem ili da
vas pogode odbaceni predmeti.
Ne naginjite uredaj kada pokre-
Cete motor ili dok motor radi.
AKo je naginjanje apsolutno nuz-
no, npr. kako biste olak$ali po-
kretanje motora, prednju stranu
uredaja mozete podici za 5 cm.
Pritisnite u tu svrhu ru¢ku opre-
zno prema dolje. Prije nego sto
zapocnete koSnju uredaj morate
vratiti u normalni polozaj za rad
(tj. sva Cetiri kotaca moraju biti
na tlu). e NoZevi koji mogu doci
u dodir s kabelom koji provodi
elektricnu struju mogu staviti
pod napon neizolirane metalne
dijelove uredaja i uzrokovati
strujni udar.
&N UPOZORENJE e Nozevi ure-
daja su ostri. Nosite Cvrste za-
Stitne rukavice i radite oprezno
kada montirate, mijenjate, Cistite

ili provjeravate jesu li vijci ¢vrsto
pritegnuti. e Zamijenite istroSe-
ne ili oStecene dijelove u setovi-
ma kako biste sacuvali
ravnotezu. e Osigurajte da je
uredaj u sigurnom stanju tako u
redovitim razmacima provjerite
Jesu li svornjaci, matice i vijci
cvrsto pritegnuti. @ Zamijenite
istroSene ili ostecene dijelove
prije nego Sto pokrenete uredaj.
e Uredaj nemojte nikada Koristiti
ako sklopka za ukljucivanje/is-
kljucivanje na rucki nije propisno
uklju¢ena ili iskljucena. e Ne
upotrebljavajte uredaj silom.

e /skljucite motor kako biste za-
ustavili rad noZeva ako uredaj
transportirate do ili iz podrucja
kosnje ili kada uredaj naginjete
prilikom prelaska preko druge
podloge osim trave. e Zaustavi-
te noZeve prije nego Sto prelazi-
te preko Sljun¢anih povrsina.

e Uredaj nikada nemaojte koristiti
S neispravnim zastitnim uredaji-
ma ili bez sigurnosnih uredaja,
kao Sto su npr. deflektori i/ili ko-
Sara za travu. e Ne drzZite svoje
Sake ili stopala u blizini ili ispod
rotirajucih dijelova. Iskljucite
motor u skladu s uputama. e Ni-
kada nemojte podizati ili nositi
uredaj dok je motor ukljucen.

e Neravni teren krije povecanu
opasnost od poskliznuca ili nez-
goda. Izbjegavayjte rupe, brazde,
neravnine, kamenje ili druge
Skrivene objekte.
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e Pokrenite uredaj samo kada
se nalazite u sigurnom podrucju
iza rucke.
® Sva Cetiri kotaca su na tlu.
® Otvor za izbacivanje trave nije

otvoren, vec je zasticen s ko-

sarom za travu ili poklopcem
otvora za izbacivanje trave.

® Sake i stopala svih osoba da-
leko od kuciSta s noZzevima.

e /skljucite motor i izvadite si-
gurnosni kljué. Provjerite da su
svi pokretni dijelovi potpuno za-
ustaviljeni:
® uvijek kada uredaj ostavijate

bez nadzora, ukljucujuci i kod

zbrinjavanja pokoSene trave.
® prije nego $to uklonite blokadu

ili Cistite otvor za izbacivanje

trave.

® prije nego Sto pregledavate, Ci-
stite uredayj ili radite na njemu.

® nakon S$to ste udarili u strano
tijelo. Prije nego $to ponovno
ukljucite uredaj, prvo pregle-
dajte ima li ostecenja i popra-
vite ih.

® prije nego Sto uklonite koSaru
za travu ili poklopac otvora za
izbacivanje trave.

® kad uredaj poCne neuobicaje-
no vibrirati. Provjerite uredaj
odmabh:

— S obzirom na nepricvrscene di-
Jelove. pritegnite labave vijke i
matice, ako je to potrebno.

- sobzirom na Stete, posebice
nanozu. Popravite, odnosno
oStecene dijelove.

N\ OPREZ e Redovito provjera-

vajte ima li na koSari za travu

znakova istro$enosti.

PAZNJA e Uvijek provjerite da

se kontrolni kabel motora prili-

kom montaze ili preklapanja ruc-

ke ne uklijesti ili oSteti na drugi

nacin.

Preostali rizici

&N UPOZORENJE

o Cak i kada se uredaj koristi na
prethodno opisan nacin uvifek po-
stoje odredeni preostali rizici. Prili-
kom uporabe uredaja mogu
nastati sljedece opasnosti:

® vibracije mogu izazvati ozlje-
de. Koristite odgovarajuci alat
za sve radove, koristite pred-
videne rucke i ogranicite vrije-
me rada i izloZzenost.

® Buka moZe izazvati oStecenja
sluha. Nosite zastitu sluha i
ogranicite opterecenje.

® Ozljede uslijed dodira s noze-
vima.

® Ozljede uslijed odbacenih
predmeta.

Smanjenje rizika

&N OPREZ

e Dulja uporaba uredaja moze
uzrokovati poremecaje prokrv-
ljenosti u Sakama uslijed vibri-
ranja. Ne moze se odrediti
opcCe trajanje uporabe jer ono
ovisi o vi§e ¢imbenika:

® Osobna sklonost lo$oj prokrv-
lienosti (Cesto hladni prsti, utr-
nulost prstiju).
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® Niska temperatura okoline.
Nosite tople rukavice za zaS$ti-
tu Saka.
® Prokrvijenost sprijeCena Cvr-
stim hvatom.
® Rad bez prekida Stetniji je od
rada prekinuta stankama.
U sluc¢aju redovite, dugotrajne
uporabe uredaja te ako se
opetovano javijaju simptomi
kao sto su primjerice utrnulost
prstiju, hladni prsti, obratite se
lije¢niku.

Namjenska uporaba

A OPASNOST

Nenamjenska uporaba

Opasnost po Zivot od posjekotina

Uredaj upotrebljavajte samo u skladu s njegovom na-

mjenom.

® Koristite akumulatorsku kosilicu isklju¢ivo za privat-
no kucanstvo.

® Uredaj je predviden samo za upotrebu na otvore-
nom.

® Ovaj je uredaj predviden za koSenje trave na okué-
nici.

® Uredaj je namijenjen za ru¢no guranje ili uporabu s
pomocu funkcije Power Assist. Uredaj se ne bi tre-
bao vuéi.

® Uredaj se ne smije jahati.

Zabranjen je svaki drugi oblik uporabe. Za Stetu nastalu

uslijed nepravilne uporabe odgovara korisnik.

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo

% odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektricni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a ¢esto i sastavne dijelove
poput baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog odlaganja u

otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-

sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi po-

trebni za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni

ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s kuénim

otpadom.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:

www.kaercher.com/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi
Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jamce siguran i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke
Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U slu¢aju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.
Sigurnosni uredaji
Simboli na uredaju

A M' Pridrzavaijte se svih upozorenja i sigurnosnih

naputaka. Prije nego $to Kkoristite proizvoda
trebate procitati i razumijeti sve upute.

g Pazite na odbadene ili leteée objekte.

@ Drzite sve gledatelje, posebice djecu i kuéne
I ﬂ ljubimce, najmanje 15 m od radnog podrudja.
Lod

Pazite na oStre nozZeve. OStrice se nastavlja-
ju okretati kad se isklju¢i motor.

@ Prije radova na odrzavaniju izvadite sigurno-
0wl Uy
sni kljuc.

Prilikom radova nosite prikladnu zastitu za
o i sluh.

Nemoijte raditi na strmim padinama.

Ne izlazZite uredaj kisi ili vlaznim uvjetima.

Zastita od preopterecenja
Uredaj je opremljen zastitom od preoptereéenja. Ako se
ustanovi preoptere¢enje, uredaj se iskljuCuje automat-
ski.

Opis uredaja
U ovim uputama za rad opisuje se maksimalna oprema.
Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vi-
di pakiranje).
Vidi slike na stranici sa slikama.
Slika A

(@) Prednji kotag

@ Poluga za namjestanje visine rezanja
(@) Poklopac baterija

(@) Natpisna plocica

() Deblokada kompleta baterija

(&) Teleskopska rugka

@ Pokaziva¢ napunjenosti koSare za travu
Klizag¢ za Push Assist

(® Tipka za pokretanje

Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje
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() Kontrolni kabel motora

(i2) Blokada rucke

(i3 Kosara za travu

Gumb za brzo zaklju¢avanje
({5 Straznji kotat

Nastavak za mal&iranje

@ *Punjat

*Komplet baterija
Sigurnosni kljué

* opcionalno

Komplet baterija
Uredaj moze raditi s kompletom baterija od 36 V Karc-
her Battery Power .

Pustanje u pogon

Podesavanje rucke
1. Preklopite teleskopsku ru¢ku dok se ¢ujno ne uglavi.
Slika B
2. Deblokirajte blokade rucke.
Slika C
3. lzvucite teleskopsku rucku do kraja.
4. Blokirajte blokade rucke.
Napomena
Uredaj radi samo ako je teleskopska rucka izvucena
do kraja te blokade rucke blokirane.
5. Po potrebi podesite kut nagiba rucke.
a Otpustite oba gumba za brzo zaklju¢avanje.
Slika D
b Odaberite kut nagiba.
¢ Aretirajte gumbe za brzo zaklju¢avanje.

Montaza nastavka za malciranje
Nastavak za malciranje se koristi kada Zelite da poko$e-
na trava ostane na travnjaku.

1. Otvorite poklopac otvora za izbacivanje trave.
Slika E

2. Umetnite nastavak za mal€iranje u otvor za izbaci-
vanje trave.

3. Zatvorite poklopac otvora za izbacivanje trave.

Montaza koSare za travu

KoS$ara za travu koristi se kada Zelite skupljati pokoSenu

travu radi njezina zbrinjavanja.

1. Otvorite poklopac otvora za izbacivanje trave.
Slika F

2. Uklonite nastavak za malciranje.

3. Montirajte koSaru za travu na otvor za izbacivanje
trave. Pazite na to da poklopac otvora za izbaciva-
nje trave zatvara kosaru za travu.

Slika G

Montaza kompleta baterija
1. Otvorite poklopac baterija.
Slika H
Komplet baterija gurnite u prihvatnik uredaja.
Utaknite sigurnosni kljuc.
Zatvorite poklopac baterija. Obratite pozornost na
pravilno uglavljivanje poklopca baterija.

bl

Opce napomene o rukovanju kosilice
Vrijeme rada akumulatora ovisi o viSe ¢imbenika:
® o stanju, visini i gustoci trave
® 0 namjestenoj visini rezanja
Maksimalni povrsinski uc¢inak, u ovisnosti o sastavu tra-
ve s kompletom baterija od 5 Ah: otprilike 650 m2.
Rezultat koSnje moze se optimizirati na sljedeci nacin:
® kosite najviSe treéinu visine trave.
® pri ko$niji visoke trave smanijite brzinu kojom se gura

uredaj.

Napomena
Nemojte kositi mokru travu. Mokra trava se lijepi za do-
nju stranu kosilice i sprjeCava propisno skupljanje trave
u kosari ili izbacivanje pokoSene trave.

Kosnja trave
A UPOZORENJE
Podizanje ili naginjanje kosilice tijekom rada
Opasnost od posjekotina
Noz akumulatorske kosilice okrece se otprilike paralel-
no s tlom iznad kojeg se krece. Pazite da prilikom kos-
nje sva cetiri kotac¢a dodiruju tlo.
1. Montaza ko$are za travu ili nastavka za malciranje
(vidi poglavlje Pustanje u pogon).
2. Visinu rezanja namjestite polugom za namjestanje
visine rezanja.
Slika |
Visina rezanja ovisi o stanju, visini i gustoci trave (vi-
di poglavlje Opce napomene o rukovanju kosilice).
Slika J
3. Pritisnite tipku za pokretanje te sklopku za ukljuciva-
nje/iskljucivanje.
Slika K
Uredaj se ukljucuje.
4. Pustite tipku za pokretanje, a sklopku za ukljuciva-
nje/iskljuéivanje ostavite pritisnutom.
Ako koristite koSaru za travu, morate je redovito prazniti
buducéi da u protivnom pokosena trava moze zacepiti
otvor za izbacivanje trave (vidi poglavlje Praznjenje ko-
Sare za travu).

Funkcija Push Assist
Funkcijom Push Assist aktivira se samohodni pogon
uredaja.
Napomena
Funkciju Push Assist upotrebljavajte samo na ravnim
povrS§inama. Na nizbrdicama ili na neravnom terenu
uredaj treba gurati jer postoji mogucnost da kotaci poc-
nu kliziti.
Sklopka za ukljuéivanje/isklju¢ivanje je pritisnuta.
1. Pritisnite kliza¢ za Push Assist.
Slika L
Funkcija Push Assist je aktivirana. Uredaj se sam
pomic¢e prema naprijed, a da ga korisnik pritom ne
mora gurati.
2. Pustite kliza¢ za Push Assist.
Slika M
Funkcija Push Assist je deaktivirana. Uredaj nastav-
lja kositi, ali ga korisnik mora gurati.
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Kosnja rubnih podrucja

S ovim se uredajem moze kositi i rubno podrucje, npr.
duz zida.
1. Gurajte kosilicu tik uza zid.

Slika N
Boc¢ni uvlaka¢ osigurava da se trava povlaci u podrucje
rezanja.
Slika O

ZavrSetak rada
Pustite sklopku za ukljucivanje/isklju¢ivanje.
Slika P
Motor se zaustavlja.

-

Vadenje kompleta baterija
Otvorite poklopac baterija.
Slika Q
Uklonite sigurnosni klju¢.
Pritisnite deblokadu kompleta baterija.
Izvadite komplet baterija.
Zatvorite poklopac baterija.

-

arwd

Praznjenje kosare za travu
Kada je koSara za travu puna, zatvara se zaklopka po-
kaziva¢a napunjenosti koSare za travu. U tom slucaju
treba isprazniti koSaru za travu.
1. Podignite poklopac otvora za izbacivanje trave.
Slika R
Uklonite koSaru za travu.
Pazite prilikom vadenja koSare za travu da kontrolni
kabel motora ostane u drzacu.
Ispraznite ko$aru za travu.

A UPOZORENJE

OSstar noz

Opasnost od posjekotina

Pazite kada naginjete ili podiZzete uredaj.

Drzite sve dijelove tijela podalje od noza.

Iskljugite uredaj (vidi poglavlje ZavrSetak rada).
Provjerite da se noz vi§e ne okrece.

Ostavite uredaj da se ohladi.

Izvadite sigurnosni klju¢ (vidi poglavlje Vadenje
kompleta baterija).

Izvadite komplet baterija.

Pri transportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja.

Skladistenje

Uredaj treba ogistiti prije svakog skladistenja (vidi po-
glavlie Ciséenje uredaja).

1. Uklonite sigurnosni klju¢.

2. lzvadite komplet baterija (vidi poglavlje Vadenje
kompleta baterija).

Deblokirajte blokade rucke.

Slika S

Uvucite teleskopsku ru¢ku do kraja.

Blokirajte blokade rucke.

Otpustite gumb za brzo zaklju¢avanije i preklopite
rucku.

SlikaT

Postavite koSaru za travu na rucku i uredaj.

Slika U

Uredaj €uvajte na suhom i dobro prozra¢enom mije-
stu. Drzite ga podalje od tvari kao $to su kemikalije
za vrti soli za odledivanje. Uredaj nemojte skladistiti
na otvorenom.

A

w
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Njega i odrzavanje
A  UPOZORENJE
Ostar noz
Opasnost od posjekotina
Pazite kada naginjete ili podiZete uredaj.
Drzite sve dijelove tijela podalje od noza.
Ciséenje uredaja
Uklonite sigurnosni kljuc.
2. lzvadite komplet baterija (vidi poglavlje Vadenje
kompleta baterija).
3. PovrSinu uredaja ocistite nakon svakog koristenja
mekom, suhom krpom ili ¢etkom.
Slika V
Prije dulje skladiStenje treba ogistiti noz.
4. Nagnite uredaj u stranu.
Slika W
5. Noz i donju stranu uredaja odistite Cetkom.
Slika X

-

Uklanjanje blokada

A  UPOZORENJE

Uklanjanje blokada

Posjekotine uslijed oStrog noZa ili predmeta o8trih rubo-

va

Nosite zastitne rukavice kada provjeravate ili uklanjate

blokadu.

1. Iskljucite uredaj i priekajte da se noz prestane
okretati.

2. Uklonite sigurnosni kljug.

3. lzvadite komplet baterija (vidi poglavlje Vadenje
kompleta baterija).

4. Uklonite koSaru za travu i pregledajte je da li postoje
blokade. Po potrebi, uklonite blokade.

5. Provjerite postoje li na otvoru za izbacivanje trave
blokade. Po potrebi, uklonite blokade.

6. Nagnite uredaj u stranu.

7. Pregledajte da li na donjoj strani uredaja i noZu po-
stoje blokade. Oprezno uklonite blokade, buduci da
se noz moze pomaknuti tijekom ovoga postupka.

Zamjena noza
1. Uklonite sigurnosni kljug.
2. lzvadite komplet baterija (vidi poglavlje Vadenje
kompleta baterija).
3. Otistite donju stranu uredaja (vidi poglavije Cisce-
nje uredaja).
4. Fiksirajte noz i otpustite vijak.
Slika Y
5. lzvadite noz i zbrinite ga.
SlikazZ
6. Stavite novi noz u drzac.
Slika AA
7. Fiksirajte noz i zategnite vijak.
Slika AB

Pomo¢ u slu€aju smetnji

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke koje mozete
sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste
sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Uredaj se iskljucuje

Aktivirala se zastita od preopterecenja uredaja.

1. Pustite sklopku za uklju¢ivanje/iskljucivanje.

2. Pritisnite tipku za pokretanje i sklopku za uklju€iva-
nje/iskljucivanje.
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Aktivirala se zastita od pregrijavanja kompleta baterija.

1. Pri¢ekajte da temperatura kompleta baterija dode u
normalno podrucje.

2. Ako se uredaj ne moze ukljuciti, napunite komplet
baterija.

Tehnicki podaci

Podaci o snazi uredaja

Nazivni napon \% 36
Sirina rezanja cm 46
Visina rezanja mm 20-70
Zapremina ko$are za travu | 55
Broj okretaja u praznom hodu /min 2800 +
10%
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-77
Razina zvuénog tlaka Lpa dB(A) 74,9
Nesigurnost Kpa dB(A) 2,5
Razina zvuéne snage Ly + dB(A) 92
Nesigurnost Kya
Vrijednost vibracije $aka-ruka de- m/s? 0,3
sne rucke
Vrijednost vibracije Saka-ruka lije- m/s® 0,2
ve rucke
Nesigurnost K m/s? 1,5
Dimenzije i tezine
Duljina x $irina x visina mm 1385 x
486 x
1025
Tezina (bez kompleta baterija) kg 19,8

Pridrzano pravo na tehnic¢ke izmjene.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
sliedecoj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovaraju¢im temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slu¢aju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Akumulatorska kosilica

Tip: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

Relevantne EU direktive
2000/14/EZ (+2005/88/EZ)
2014/30/EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ i izmijenjena direktivom 2005/88/EZ: Prilog
VI.

Razina zvucne snage dB(A)

Izmjereno: 88,9

Zajaméeno: 92

Naziv i adresa prijavljenog tijela koje je provelo spo-
menuti postupak

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Ident.br. 0499

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocenju uprave.

Vs

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Opunomocenik za dokumentaciju: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)

Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 1. 11. 2018.

Hrvatski 183



Sigurnosne NAPOMENE ........cccueerueerveeriieiieeriee e 184

Namenska upotreba..........ccccceeviieeeviiiieiiiiee e 188
Zastita zivotne sreding ..........cccoooeieenieieeee, 188
Pribor i rezervni delovi...........c.cccooeiiiiiiiinie 189
ODbiIm ISPOIUKE .......eeviiiiiieiiieiiieee e 189
SigurnOSNi Uredaji........cccooveverieneneeeneeeesee e 189
OPIS Ur€daja.....cceveeieeeiieeiieeeeie e 189
Pustanje u pogon ..........ccceeiiiiiiniiniiceeeee 189
RaAG ... 190
Transport....... .. 190
Skladistenje ....... .. 190
Nega i odrzavanj .19
Pomo¢ u slu€aju smetnji.........cccceeveeiiieniennieeneen. 191
TehniCKi POdACi.......c.uvveiiiieeeiiee e 191
GaArANCHA ...eeeieiee ettt 191
EU izjava o uskladenosti ............ccccceeevienicnninennene 192
é || Pre prve upotrebe

uredaja, treba procitati
ove sigurnosne napomene, OVO
originalno uputstvo za rad,
sigurnosne napomene koje su
prilozene uz akumulatorsko
pakovanje i priloZzeno originalno
uputstvo za rad akumulatorskog
pakovanja/standardnog
uredaja. Postupajte u skladu sa
tim. Sacuvaijte knijiZice za
bududéu upotrebu ili naredne
vlasnike.
Pored napomena u uputstvu za
rad, moraju da se uvaze i opsti
sigurnosni propisi i propisi
zakonodavca o spreCavanju
nesreca.

Stepeni opasnosti
/A OPASNOST
e Napomena o neposrednoj
opasnosti koja preti i koja
moZe dovesti do teSkih
telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

e Napomena o mogucoj opasnoj
situaciji, koja moZe dovesti do
tesSkih telesnih povreda ili
smrti.

&N OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj
situaciji, koja moze dovesti do
lakih telesnih povreda.

PAZNJA

e Napomena o mogucoj opasnoj
situaciji, koja moZe dovesti do
materijalnih oStecenja.

Opste sigurnosne napomene
/A OPASNOST e Usled kidanja
ruku i nogu, uredaj mozZe da
dovede do smrti i do teskih
povreda ljudi, kao i bacanja
predmeta po okolini.  TeSke
povrede usled
nekoncentrisanog rada. Uredaj
nemojte Kkoristiti ako se nalazite
pod dejstvom narkotika,
alkohola ili lekova ili ako ste
pospani.

&N UPOZORENJE e Deca i
osobe koje nisu upoznate sa
ovim uputstvom ne smeju da
koriste ovaj uredaj. Lokalne
odredbe mogu da ogranice
uzrast korisnika. e Deca ne
smeju da se igraju uredajem.

e Nadgledajte decu kako biste
obezbedili da se ne igraju
uredajem. e Uredaj Kkoristiti
isklju¢ivo sa akumulatorskim
pakovanjem koje je naznac¢eno
u ovom uputstvu za rad.
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Prilikom upotrebe uredaja sa
baterijskim pogonom, obratiti
paZnju na osnovne mere
predostroznosti kako bi se
umanijio rizik od povreda, poZara
i mogucnosti isticanja
akumulatora. e Prilikom rada sa
uredajem treba nositi dugacke,
debele pantalone, odecu dugih
rukava i Cizme otporne na
klizanje. Nemojte raditi bosi.
Nemojte nositi sandale ili kratke
pantalone. zbegavajte Siroku
odecu ili odecu sa uzicama i
trakama. e Nositi zaStitne i
sigurnosne naocare sa bo¢nom
zastitom. e Uredaj uvek voditi
poprecno na kosinama.
Opasnost od teSkih povreda ako
se uredaj, tokom radova na
kosinama, usmerava prema
gore i dole. e Prilikom rada sa
uredajem nemojte trcati vec
hodajte. Obezbediti stabilan,
bezbedan polozaj i odrzavati
ravnotezZu, posebno kod radova
na kosinama. e Opasnost od
nesrece usled proklizavanja.
Nemojte koristiti uredaj na
rubovima strmina, kanala, na
preteranim usponima ili
padovima.

N\ OPREZ e Upoznajte se
detaljno sa upravljackim
elementima i pravilnom
upotrebom uredaja.

Sigurnost na radnom mestu
/A OPASNOST e Opasne
povrede ukoliko noZ uredaja
baca predmete po okolini ili
ukoliko Zica ili uzica budu
zahvaceni od mehanizma za
rezanje. Pre upotrebe uredaja,
detaljno pregledati da li u
radnom podrucju ima predmeta
kao sto su kamenje, Stapovi,
metal, Zica, kosti ili igracke i
ukloniti ih. e Uredaj nikada ne
koristiti ako se u krugu od 15 m
nalaze lica, posebno deca ili
Zivotinje, jer postoji opasnost da
noz uredaja baca predmete po
okolini. e Opasnost od
eksplozije. Uredaj izaziva iskre
koje mogu da dovedu do
zapaljenja praSine, gasa ili
isparenja. Nemojte koristiti
uredaj u okruzenju koje je
ugrozeno eksplozijom u kojem
se nalaze zapaljive te¢nosti,
gasovi ili prasina. e TeSke
nesrece sa decom. Decu moZe
da privuce uredaj i njegova
aktivnost. Pazite uvek na decu,
jer se ona ne zadrZzavaju nuzno
tamo gde ste ih poslednji put
videli.

&N UPOZORENJE o Nemojte
koristiti uredaj na mokroj travi ili
po kisi. @ Uredaj nemojte koristiti
ako postoji opasnost od udara
groma. e Uvek kosite po
dnevnom svetlu ili uz dobro
vestacko osvetljenje.
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e Deca treba da se drze izvan
podrucja kosenja i uvek pod
nadzorom odrasle osobe, koja
nije rukovaoc; budite obazrivi i
iskljucite uredaj ako neko dete
stupi u podrucje ko$enja.

e Budite paZljivi kada se
priblizavate slepim uglovima,
grmiju, drvecu ili predmetima
koji mogu da uticu na vidljivost.
PAZNJA e Rukovaoc uredaja je
odgovoran za nesrece kojima su
pogodene druge osobe ili
njihova imovina.

Bezbedan rad
/A OPASNOST e Pre svake
upotrebe uredaja, treba proveriti
da noZevi, spreZnjaci nozeva i
Jedinica za noZeve ne budu
istroSeni ili oSteceni. ® Prekidac
za ukljucivanje/iskljucivanje
nikada nemojte blokirati u
poloZzaju UKLJ, jer je to izuzetno
opasno. e Uredaj vucite unazad
samo kada je to nuzno
neophodno. Ako uredaj morate
da povucete dalje od nekog zida
ili prepreke, prvo pogledajte
prema tlu kako biste izbegli
posrtanje ili prelazak uredaja
preko nogu. e Opasnost od
kontakta sa nezasticenim
noZevima ili udara predmeta
razbacanih po okolini. Nemojte
naginjati uredaj prilikom
pokretanja motora ili dok je
motor u pogonu. Ako je
naginjanje nuzno neophodno,

npr. da bi se olakSalo
pokretanje, moZete da
podignete prednju stranu
uredaja za 5 cm. U tu svrhu,
rukohvat pritisnite pazljivo
nadole. Pre nego $to zapocnete
sa postupkom koSenja, uredaj
morate da postavite u normalni
radni poloZaj (tj. sva Cetiri toCka
moraju biti na tlu). e NoZevi, koji
dolaze u kontakt sa kablovima
koji provode struju, mogu da
izloze struji slobodne metalne
delove uredaja i da prouzrokuju
elektricni udar.

&N UPOZORENJE o NoZevi
uredaja su oStri. Nosite ¢vrste
zaStitne rukavice i radite paZljivo
kada obavljate montazu,
zamenu, ciscenje ili vrsite
proveru poloZaja zavrtnjeva.

e /stroSene ili oStecene delove
menjajte u kompletu kako biste
zadrzali uravnoteZenost.

e Pobrinite se da uredaj bude u
bezbednom stanju tako $to cCete
redovno proveravati da li su
spreznjaci, navrtke i zavrtnji
cvrsto pritegnuti. @ Zamenite
istroSene ili oStecene delove pre
nego sto uredaj pustite u pogon.
e Nikada nemojte koristiti
uredaj, ako isti ne moze
propisno da se ukljuci ili iskljuci
preko prekidaca za ukljucCivanje/
isklju¢ivanje na rukohvatu.

e Nemoaojte Koristiti uredaj uz
upotrebu sile.
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e /skljucite motor da biste
zaustavili noZzeve kada uredaj
transportujete do ili od podrucja
za koSenje ili kada naginjete
uredaj prilikom prelaska preko
druge podloge osim trave.

e Zaustavite noz pre prelaska
preko peScanih povrsina.
e Nikada nemojte Kkoristiti uredaj
sa neispravnim zastitnim
uredajima ili bez zastitnih
uredaja, kao Sto su npr. odvajaci
i/ili korpa za prihvatanje trave.
e Nemojte drzati ruke ili noge u
blizini ili ispod rotirajucih delova.
Motor iskljucite u skladu sa
uputstvom. e Uredaj nemojte
nikada podizati ili nositi kada je
motor u pogonu. e Neravan
teren je opasan, zbog povecane
opasnosti od klizanja ili nesrece.
Izbegavajte rupe, brazde,
neravnine, kamenje ili ostale
skrivene predmete. o Uredaj
pokrenite samo ako se nalazite
u bezbednom podrucju iza
rukohvata uredaja.
® Sva Cetiri tocka se nalaze na
podlozi.
® Otvor za izbacivanje trave nije
slobodan, vec je zasticen
pomocu korpe za prihvatanje
trave ili poklopca na otvoru za
izbacivanje.
® Ruke i noge svih lica trebaju
da budu $to dalje od kucista
za rezanje.

e /skljucite motor i uklonite
sigurnosni kljuc. Pobrinite se da
svi pokretni delovi budu u
potpunosti zaustavijeni:
® Uvek kada uredaj ostavite bez

nadzora, ukljucujuci i

odlaganje pokoSene trave u

otpad.

® Pre nego Sto uklonite
odredenu blokadu ili pre

CiSc¢enja otvora za

izbacivanje.

® Pre provere i CiSCenja uredaja
ili radova na uredaju.
® Nakon $to ste udarili u neko

strano telo. Prvo proverite da li

na uredaju ima oStecenja i

popravite ih pre nego sto

ponovo pokrenete uredaj.
® Pre nego sto uklonite korpu za
prihvatanje trave ili otvorite
poklopac za izbacivanje trave.
® Ako uredaj pocne da vibrira na
neuobicajen nacin. Odmah
proverite na uredaju:

- Da li ima olabavijenih
delova. Po potrebi, ¢vrsto
pritegnite olabavijene
delove.

- Da liima oS$tecenja, narocito
na noZu. Popravite odn.
zamenite oStecene delove.

N\ OPREZ e Redovno
proveravajte istroSenost i
pohabanost korpe za
prihvatanje trave.
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PAZNJA e Pobrinite se da
kontrolni kabl motora prilikom
montaZe ili zatvaranja rukohvata
nikada ne bude prikleSten ili
oStecen na neki drugi nacin.

Preostali rizici

&N UPOZORENJE

e Cak i kada se uredaj koristi na
propisani nacin, postoje
odredeni preostali rizici.
Sledece opasnosti mogu da se
pojave prilikom koris¢enja
uredaja:

® Vibracije mogu da izazovu
povrede. Za svaki posao
koristite odgovarajuci alat,
koristite predvidene
rukohvate, te ogranicite radno
vreme i izloZenost.

® Buka moZze dovesti do
oStecenja sluha. Nosite
zastitu za sluh i ogranicCite
opterecenje.

® Povrede usled kontakta sa
nozZevima.

® Povrede usled bacanja
predmeta po okolini.

Smanjenje rizika

AN OPREZ

e DuzZe trajanje upotrebe
uredaja moze da dovede do
smetnji ucirkulaciji u rukama
uslovijenih vibracijama. OpSte
vaZece trajanje za upotrebu se
ne moZe utvrditi, jer ono zavisi
od viSe faktora uticaja:

® [ iCna sklonost ka loSoj
cirkulaciji (Cesto hladni prsti,
utrnulost prstiju)
® Niske temperature okoline.
Nositi tople rukavice za zastitu
ruku.
® Ometena cirkulacija usled
suviSe c¢vrstog zatezanja.
® Neprekidan rad je Stetniji od
rada koji se prekida pauzama.
Kod redovnog, dugotrajnog
kori§¢enja uredaja i kod
ponovljene pojave simptoma,
kao sto su npr. utrnulost prstiju,
hladni prsti, trebate se obratiti
lekaru.

Namenska upotreba

A OPASNOST

Nenamenska upotreba

Opasnost po Zivot usled povreda posekotinama

Uredaj Koristiti samo u skladu sa namenom.

® Kosilicu sa baterijskim pogonom koristite iskljucivo
za privatno domacinstvo.

® Uredaj je predviden samo za upotrebu na
otvorenom.

® Uredaj je namenjen za ko$enje kucnih travnjaka.

® Uredaj je predviden za ru¢no guranije ili za funkciju
pomo¢nog napajanja. Uredaj ne bi trebalo vuéi.

® Na uredaju se ne sme jahati.

Svaka drugadija primena nije dozvoljena. Za oste¢enja

koja nastanu usled nenamenske upotrebe odgovoran je

korisnik.

Zastita zivotne sredine

vy Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
Q, odlozite u otpad na ekoloSki nacin.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a ¢esto i
sastavne delove kao Sto su baterije, akumulatori
ili ulje koji, u slu¢aju pogresnog rukovanja ili
pogres$nog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.com/REACH
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Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke
Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u sluéaju Stete nastale
prilikom transporta obavestite va$eg distributera.

Sigurnosni uredaji
Simboli na uredaju

A Sledite sva upozorenja i sigurnosne

napomene. Potrebno je proditati i razumeti
sva uputstva pre kori§¢enja proizvoda.
Obratiti paznju na predmete koji su
razbacani ili lete po okolini.

Svi posmatraci, posebno deca i kuéni
ljubimci, treba da budu udaljeni najmanje 15
m od radnog podrugja.

[ |
3.

Obratite paznju na ostre noZeve. Ostrice se
okrecu i dalje nakon isklju€ivanja motora.

Uklonite sigurnosni klju€ pre odrzavanja.

Prilikom radova nosite odgovarajuc¢u zastitu
za oci i sluh.

Nemojte raditi na strmim padinama.

Uredaj nemoijte izlagati kisi ili vlaznim
uslovima.

@D N>

Zastita od preopterecenja
Uredaj je opremljen zastitom od preoptere¢enja. Uredaj
se iskljuCuje automatski ako se utvrdi preopterecenje.

Opis uredaja
U ovom uputstvu za rad je opisana maksimalna
opremljenost uredaja. U zavisnosti od modela, postoje
razlike u obimu isporuke (pogledati pakovanje).

Slike vidi na stranici sa grafikama.
Slika A

(@) Prednji tocak

@ Poluga podeSavanja visine otkosa

() Poklopac akumulatora

(®) Natpisna plogica

@ Deblokada akumulatorskog pakovanja
(8) Teleskopska drska

@ Pokaziva¢ napunjenosti korpe za prihvatanje trave
Pomoéni luk za potiskivanje

(9) Taster za pokretanje

Prekidaé& za UKLjuCIVANJE/ISKLJUCIVANJE

(@i Kontrolni kabl motora

(2 Rutka na zakljucavanje

@ Korpa za prihvatanje trave

Brzi zatvara¢

() Zadniji tocak

Malé klin

@@ *Punja¢

*Akumulatorsko pakovanje
Sigurnosni kljué

* opciono

Akumulatorsko pakovanje
Uredaj moze da se koristi sa Napajanje Karcher
baterijom od 36V akumulatorskim pakovanjem.

Pustanje u pogon

Podesavanje rucke
1. Okrecite teleskopsku rucku sve dok ne klikne na
svoje mesto.
Slika B
2. Otkljucajte brave na rucki.
Slika C
3. Potpuno izvucite teleskopsku rucku.
4. Zakljucajte brave na rucki.
Napomena
Uredaj radi samo kada je teleskopska rucka
potpuno izvucena a brave na ruckama zakljucane.
5. Ako je potrebno, podesite ugao nagiba rucke.
a Otpustite oba brza zatvaraca.
SlikaD
b lzaberite ugao nagiba.
c Zaustavite oba brza zatvaraca.

Montaza mal¢ klina
Mal¢ klin se koristi onda kada pokoSena trava treba da
ostane na travnjaku.
1. Otvoriti poklopac otvora za izbacivanje.
Slika E
2. Utaknuti mal¢ klin u otvor za izbacivanje.
3. Zatvoriti poklopac otvora za izbacivanje.

Montaza korpe za prihvatanje trave
Korpa za prihvatanje trave se koristi kada se poko$ena
trava treba sakupiti u svrhu odlaganja u otpad.

1. Otvoriti poklopac otvora za izbacivanje.

Slika F

2. Ukloniti mal€ klin.

3. Montirati korpu za prihvatanje trave na otvor za
izbacivanje. Voditi ratuna da poklopac otvora za
izbacivanje blokira korpu za prihvatanje trave.
Slika G
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Montaza akumulatorskog pakovanja
1. Otvoriti poklopac akumulatora.
Slika H
2. Akumulatorsko pakovanje gurnuti u prihvatnik
uredaja.
3. Utaknuti sigurnosni klju¢.
4. Zatvoriti poklopac akumulatora. Voditi raéuna da
poklopac akumulatora nalegne.

Opste napomene za rukovanje kosilicom
Vreme rada akumulatora zavisi od nekoliko faktora:
® od stanja, duzine i gustoce trave
® od podeSene visine otkosa
Maksimalni povrsinski u¢inak, u zavisnosti od
karakteristika trave sa akumulatorskim pakovanjem od
5 Ah oko 650 m?.
Rezultat postupka ko$enja moze da se optimizuje na
sledec¢i nacin:
® Odsec¢i maksimalno jednu trecinu visine trave.
® Kod koSenja visoke trave smanijiti brzinu guranja

uredaja.

Napomena
Nemojte kositi mokru travu. Mokra trava se lepi za donju
stranu kosilice i spreava pravilno sakupljanje u korpi za
prihvatanje trave ili izbacivanje poko$enog materijala.

Kosenje travnjaka
A UPOZORENJE
Podizanje ili naginjanje kosilice tokom rada
Posekotine
Noz kosilice sa baterijskim pogonom se okrece otprilike
paralelno u odnosu na pod iznad kojeg se krece.
Obratite paznju da sva Cetiri tocka dodiruju podlogu
tokom koSenja.
1. Montirati korpu za prihvatanje trave ili mal¢ klin (vidi
poglavlje Pustanje u pogon).
2. Pomocu poluge za podeSavanije visine otkosa
podesiti visinu otkosa.
Slika |
Visina otkosa se odreduje na osnovu stanja, duzine
i gustoce trave (vidi poglavlje Op$te napomene za
rukovanje kosilicom).
Slika J
3. Pritisnuti taster za pokretanje i prekida¢
UKLJUCENO/ISKLJUCENO.
Slika K
Uredaj se pokrece.

4. Pustiti taster za pokretanje, a prekida¢
UKLJUCENO/ISKLJUCENO ostaviti pritisnutim.
Kod upotrebe korpe za prihvatanje trave, istu redovno
prazniti, jer u protivnom otvor za izbacivanje moze da se
zacepi usled pokoSene trave (vidi poglavlje Praznjenje

korpe za prihvatanje trave).

Pomocna funkcija za potiskivanje
Pomoc¢na funkcija za potiskivanje aktivira samohodnu
funkciju uredaja.

Napomena

Pomocnu funkciju za potiskivanje koristite samo na
ravnoj povrsini. Na nagibima ili na neravnom terenu
morate da gurate uredayj, jer postoji mogucnost da
to¢kovi pocnu proklizavati.

Prekidag za UKLjuCIVANJE/ISKLJUCIVANJE je
pritisnut.

1. Zatim priisnite pomoéni luk za potiskivanje.
Slika L
Pomoc¢na funkcija za potiskivanje se aktivira.
Masina nastavlja da kosi, ali je mora gurati operater.
2. Zatim priisnite pomoéni luk za potiskivanje.
Slika M
Pomoc¢na funkcija za potiskivanje se aktivira.
Masina nastavlja da kosi, ali je mora gurati operater.

Kosenje ivicnog predela
Pomocu uredaja moze da se pokosi i ivicno podrudje,
npr. duz zida.
1. Kosilicu nemojte gurati duz zida.
SlikaN

Bo¢ni otvor za povla¢enje omogucava uvlaéenje trave u
podrucje kosenja.
Slika O

ZavrSetak rada
Pustiti prekida& za UKLjuCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE.

Slika P
Motor se zaustavlja.

-

Uklanjanje akumulatorskog pakovanja
Otvoriti poklopac akumulatora.

Slika Q

Ukloniti sigurnosni kljuc.

Pritisnuti deblokadu akumulatorskog pakovanja.
Ukloniti akumulatorsko pakovanje.

Zatvoriti poklopac akumulatora.

-

akrobd

Praznjenje korpe za prihvatanje trave
Kada je korpa za prihvatanje trave puna, zatvara se
poklopac pokaziva¢a napunjenosti korpe za prihvatanje
trave. U tom slucaju isprazniti korpu za prihvatanje
trave.

1. Podici poklopac otvora za izbacivanje.

SlikaR

Skinuti korpu za prihvatanje trave.

Prilikom skidanja korpe za prihvatanje trave voditi
racuna da kontrolni kabl motora ostane u drzacu
kabla.

Isprazniti korpu za prihvatanje trave.

A  UPOZORENJE

Ostar noz

Posekotine

Budite paZzljivi prilikom naginjanja ili spustanja uredaja.
Drzite sve delove tela dalje od noza.

Iskljuciti uredaj (vidi poglavlje ZavrSetak rada).
Pobrinuti se da se noz viSe ne okrece.

Ostaviti uredaj da se ohladi.

Ukloniti sigurnosni klju¢ (vidi poglavlje Uklanjanje
akumulatorskog pakovanja).

Ukloniti akumulatorsko pakovanje.

Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurati od
klizanja i prevrtanja.

Skladistenje

Ocistite uredaj pre svakog skladistenja (pogledajte

poglavije Ciséenje uredaja).
Ukloniti sigurnosni kljuc.

2. Uklonite akumulatorsko pakovanije (vidi poglavlje
Uklanjanje akumulatorskog pakovanja).

3. Otkljucajte brave na rucki.

Slika S

Potpuno vratite unutra teleskopsku rucku.

N

w

PoNh=

oo

>

190 Srpski



5. Zaklju€ajte brave na rucki.

6. Otpustite brzi zatvarag i preklopite rucku.
Slika T

7. Korpu za prihvatanje trave staviti na rukohvat i
uredaj.
Slika U

8. Uredaj skladistite na suvom i dobro provetrenom
mestu. Drzati ga na udaljenosti od materija sa
korozivnim dejstvom, kao $to su bastenske
hemikalije i soli za odledivanje. Uredaj nemojte
skladistiti na otvorenom.

Nega i odrzavanje
A UPOZORENJE
Ostar noz
Posekotine
Budite pazljivi prilikom naginjanja ili spustanja uredaja.
Drzite sve delove tela dalje od noza.
Cisc¢enje uredaja
1. Ukloniti sigurnosni kljué.
Uklonite akumulatorsko pakovanje (vidi poglavlje
Uklanjanje akumulatorskog pakovanja).
3. Nakon svakog kori§¢enja, povrsinu uredaja oCistiti
mekom, suvom krpom ili pomocu Cetke.
Slika V
Pre duzeg skladistenja ocistiti noz.
4. Nagnite uredaj u stranu.
Slika W
5. Ocistite noz i donju stranu uredaja pomocu &etke.
Slika X

Uklanjanje blokada

A UPOZORENJE

Uklanjanje blokada

Posekotine usled ostrog noza ili predmeta sa oS$trim

ivicama

Nosite zastitne rukavice, kada vrsite proveru ili

uklanjanje blokade.

1. Iskljuciti uredaj i sacekati sve dok noz ne bude u
stanju mirovanja.

2. Ukloniti sigurnosni kljué.

3. Uklonite akumulatorsko pakovanje (vidi poglavlje
Uklanjanje akumulatorskog pakovanja).

4. Skinuti korpu za prihvatanje trave i proveriti da li
postoje blokade. Po potrebi, ukloniti blokade.

5. Proveriti da li na otvoru za izbacivanje postoje
blokade. Po potrebi, ukloniti blokade.

6. Nagnite uredaj u stranu.

7. Proveriti da li sa donje strane uredaja i na nozu
postoje blokade. Pazljivo ukloniti blokade, jer se noz
u toku postupka moze pomerati.

Zamena noza
1. Ukloniti sigurnosni kljué.
Uklonite akumulatorsko pakovanje (vidi poglavlje
Uklanjanje akumulatorskog pakovanja).
3. Ogistiti donju stranu uredaja (vidi poglavije Cis¢enje
uredaja).
4. Fiksirati nozZ i popustiti zavrtan;.
Slika Y
5. Ukloniti noz i odloziti ga u otpad.
Slika Z
6. Novi noz umetnuti u drzac.
Slika AA
7. Fiksirati noz i pritegnuti zavrtan;.
Slika AB

Pomo¢ u slué¢aju smetnji

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete

samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeceg pregleda.

U slu€aju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde

navedene, obratite se ovla§¢enoj servisnoj sluzbi.

Uredaj se iskljucuje

Aktivirala se zastita od preopterecenja uredaja.

1. Pustiti prekida¢ za UKLjuCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE.

2. Pritisnuti taster za pokretanje i prekida¢
UKLJUCENO/ISKLJUCENO.

Aktivirala se zastita od pregrevanja akumulatorskog

pakovanja.

1. Sacekati dok temperatura akumulatorskog
pakovanja ne bude u normalnom podrucju.

2. Ako uredaj ne moze da se ukljuci, napuniti
akumulatorsko pakovanje.

Tehnicki podaci

Podaci o snazi uredaja

Nominalni napon \Y 36

Sirina otkosa cm 46

Visina otkosa mm 20-70

Zapremina korpe za prihvatanje | 55

trave

Broj obrtaja pri praznom hodu /min 2800 +
10%

Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-77

Nivo zvu€nog pritiska Lya dB(A) 74,9

Nepouzdanost Ky dB(A) 2,5

Nivo zvuéne snage Ly + dB(A) 92

nepouzdanost Kyya

Vrednost vibracije na $aci-ruci, m/s? 0,3

desni rukohvat

Vrednost vibracije na $aci-ruci, m/s2 0,2

levi rukohvat

Nepouzdanost K m/s? 1,5

Dimenzije i tezine

Duzina x $irina x visina mm 1385 x
486 x
1025

Tezina (bez akumulatorskog kg 19,8

pakovanija)

Zadrzano pravo na tehnicke promene.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivha organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili
proizvodniji. U sluc¢aju koji podleZe garanciji obratite se
sa racunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)
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EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina oznac¢ena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu¢aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Kosilica sa baterijskim pogonom

Tip: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

Vazece direktive EU
2000/14/EZ (+2005/88/EZ)
2014/30/EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

Primenjene harmonizovane norme
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ i izmenjeno kroz 2005/88/EZ: Prilog VI

Nivo zvuéne snage dB(A)
Izmereno: 88,9
Garantovano: 92

Naziv i adresa navedene sluzbe koja je sprovela
postupak

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Ident. br. 0499

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog

odbora.
) 7
H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management

Lice ovlaSéeno za dokumentaciju: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/11/01

Director Regulatory Affairs & Certification
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A Mpeon NbpBOTO

n3nons3BaHe Ha ypeaa
npoyeTeTe Te3n yKasaHus 3a
6Ge3onacHOCT, ToBa OPUrMHASHO
PBbKOBOACTBO 3a eKcnnoataums,
NPUNOXEHNTE KbM
akymynupatwiarta 6arepus
yKkasaHus 3a 6e3onacHoCT u
NPUNOXEHOTO OPUTMHANHO
PBbKOBOACTBO 3a eKkcnnoarauus
Akymynupauia 6atepus/
CrangapTHO 3apsgHo
ycTpouncTBo. [Npoueanpante
CbOTBETHO. 3anaseTe KHUWKKUTe
3a nocrefBallo 13nona3saHe
UNu 3a cnegpawms cCoO6CTBEHUK.
OcBeH ykasaHusTa B
PBbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoartauus, Tpsibea na
crnassaTe 1 obLioBanuaHuTe
3aKOHOBM npegnucaHus 3a
6e3onacHoCT n nsbsrsaHe Ha
310NONYyKHN.

192 Bunrapcku



CTteneHn Ha onacHocCT

A OMACHOCT

e YKa3aHue 3a
HerlocpedcmeeHa ornacHocm,
Kosimo moxe 0a 0osede 00
MmeXXKu mesiecHu rnospeodu unu
00 cMBpM.

A TMMPEQYNPEXOEHUWE

e YKkaszaHue 3a 8b3MOXHa
oracHa cumyauusi, Kosimo
Moxxe Oa dosede 00 MeXXKU
merecHu rnospedu unu 0o
CMBPM.

A TMPEAQMNA3J/IUBOCT

e YKkaszaHue 3a 8b3MOXHa
oracHa cumyauusi, Kosimo
Moxxe Oa doesede 00 /1eKu
meriecHu rnospeou.

BHUMAHWE

e YKkazaHue 3a 8b3MOXHa
ornacHa cumyauusi, Kosimo
Moxe 0a 0osede 00
MamepuarnHu wemu.

O6wu ykasaHus 3a
6e3onacHocT

A\ OIACHOCT e Nopadu
criocobHocmma Oa amrymupa
pbUE U Kpaka ypedbm Moxe 0a
0osede 00 cMbpmM U 00 MEXKU
HapaHsI8aHUsI Ha Xopa, Kakmo u
Oa omxebpsisi npedmemu ¢
8uUCOKa ckopocm. ® TexKu
HapaHsi8aHus1 ecriedcmeue Ha
paboma 6e3 KoHUeHmpauus. He
u3srionssalime ypeda, ako cme
o0 enusiHUe Ha Hapkomuuyu,
arkoxos unu medukameHmu, usiu
aKo cme yMOPEHU.

N NMPEQYNPEXXOEHUE

e [leya u xopa, KOUMO He ca
3arno3Hamu ¢ moea
pbKOBOOCMEO, He mpsibea da
pabomsam ¢ mo3u ypeoa.
BanudHu Ha mscmomo
pasrnopedbu mozam 0da
Hanazam ogpaHU4YeHus 3a
8b3pacm Ha obcryxeauwomo
nuye. o [leyama He busa Oa cu
uepasim c ypeda. e [Jeyama
mpsibea 0a 6b0am rnod Had3op,
3a Oa ce eapaHmupa, 4ye He cu
uepasim c ypeoa.

e /3rionseatme ypeda caMo ¢
U3PUYHO rocoYeHama e moea
PBKOBOOCMEBO 3a
eKcroamauusi akymynupauwa
6amepus. lNpu ynompeba Ha
ypedu, pabomeuwu ¢
akymynupawu bamepuu,
cbbrirodasalime ocHogHUMe
rnpednasHu MepkKu, 3a 0a
Hamasume pucka om
HapaHsieaHusl, rnoxap u
cebpwealya akymynupauwa
b6amepusi. e [lpu paboma c
ypeda Hoceme Obriau, 30pasu
rnaHmarioHu, obreksio ¢ 0bsieu
pbKasu u ycmoulyusu Ha
rnodxns3saHe 6omywu. He
pabomeme 6ocu. He Hoceme
caHOarnu unu KbCu naHmMarioHu.
UN3bsi2eatime ce0600HO
0brekrno unu obrekso ¢
WHypose u nieHmu. ® Hoceme
3awWumHu unu rnpednasHu
o4yursia CbC cmpaHu4YHa 3awuma.
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e BuHazau Harnpaernsieatime
ypeda Harpe4yHo 1o
MPOOBLIHKEHUE Ha CKITOH.
OnacHocm om mexku
HapaHsieaHUsl, aKko rpu
pabomama Hanpaernsgeame
ypeda Hazope u Hadorsly ro
CKrnoHoege. e [Ipu paboma ¢
ypeda He mu4aume, a xo0eme.
Ocuaypeme cu cmabursiHo,
ycmou4ueo rorioxeHue u
rnaseme pasHogecue, 0CO6eHO
rnpu paboma o cKrioHose.

e OnnacHocm om 3riorioryka
ropadu rnodxnwn3eaHe. He
usrnonseatme ypeda rno pvba
Ha CK/10HO8e, U3KOoru, Ha
rpeKaneHo 2onemu
8b38UWIEHUS UITU OMKOCU.

A TIPEAQMA3JIUBOCT

e 3arosHatime ce ¢
obcnyxeawume enemeHmu u
npasusnHama yriompeba Ha
ypeda.

CurypHocT Ha paboTHOTO
MSACTO

A OMACHOCT e Texku
HapaHsieaHUs Mpu OMxebpIisHE
Ha rnpedMemu ¢ 8UCOKa
CKOpoCm om pexxewjusi HOX unu
npu onsumaHe Ha mes unu
WHYP 8 pexeuust
uHcmpymeHm. [Npedu
ynompeba riposepeme 0CHOBHO
pabomHama 30Ha 3a Hanu4ue
Ha rnpedMemu Kamo KaMbHU,
MpPBYKU, Memari, mers, Kocmu
unu uepayku u eu npemaxHeme.

e Hukoea He u3norn3satime
ypeda, ako 8 paduyc om 15 m
uma xopa, ocobeHo deua, unu
XXUBOMHU, mMbli Kamo uma
ornacHocm pexeuwusim Hox 0a
omxebpriu rnpedMemu ¢ 8UCOKa
ckopocm. e OnacHocm om
ekcrnosusi. Ypedbm 2eHepupa
UCKpU, Koumo mo2am 0a
8b3r1aMeHsim rpax, 2a3 usnu
napu. He pabomeme c ypeda 8
eKcrino3usHa cpeda, 8 KOSImMo
uma 3ananumu me4yHocmu,
2asoee usu rpaxoee. ® Texku
3nononyku ¢ deya. [Jeuama
mMoeam Oa 6b0am
3auHmepecosaHu om ypeda u
OeliHocmma. Habrntodasatime
Oeyama, mbll Kamo He e
3a0b/KUMesIHo me 0a cmosim
mam, KbOemo cme au 8udesiu 3a
rnocneodeH nbm.

A TMMPEOYTNPEXOEHUE e He
pabomeme c ypeda 1o MoKkpa
mpesa urnu rpu 0bXxo. e He
u3srionssalme ypeda rpu
ornacHocm om MbJIHUU.

e Koceme suHazau Ha OHe8Ha
ceemriuHa unu Ha 0obpo
U3KYyCmMeEeHO oceemisieHue.

e [Ipbxxme deyama Oarne4ye om
30Hama Ha KoceHe U rnod
Had3opa Ha 8b3pacmeH, Kolumo
He e obcryxeawomo fuye;
60eme 60umernHu u
uskKroyeatime ypeda, kKo2amo 8
30Hama Ha KOCeHe Haeries3e
oeme.
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e 6x0eme sHUMamerHu,
Koeamo ce npubnuxasame KbM
crenu venu, xpacmu, 0bpeema
unu obekmu, kKoumo moz2am 0a
ebanpenssmcmeam Bawama
sudumocm.

BHUMAHWE

e Obcnyxeawomo nuue Ha
ypeda e oma0o80pHO 3a
3710r1071yKU € Opyau xopa usu ¢
MSIXHO UMYU/ECMEO.

Be3onacHa ekcnnoartauus
A OINMACHOCT e [Npedu scsika
yrnompeba Ha ypeda ce
ysepsigalime, 4e HOXbm,
6onmoeeme Ha HOXa U
MOOYTbm Ha HOXa He ca HUMo
U3HOCEHU, HUMO Mo8pedeHU. @
Hukoza He 6riokupatime
rpekbceaya 3a 6K/1./U3KJ/1. 8
rnonoxeHue BKJI., mosa e
U3KITHOYUMESTHO OracHo.

e [Ibpnatime ypeda Ha3ad camo
ako moea e abcorromHo
Heobxooumo. Ako mpsibea da
usdbprame ypeda om cmeHa
usnu npensmemeue, mozaaea
Mbpeo rozsiedHeme Hadorly, 3a
Oa usbezHeme rnipenbeaHe unu
npemMuHasaHe Ha ypeda npes
Kpakama Bu. e OnacHocm om
KOHMaKm ¢ OmKpumus HoX usnu
ydap om omxebprieHU C 8UCOKa
ckopocm ripedmemu. He
HaknaHsume ypeoda, Ko2amo
cmapmupame dguzamerss unu
Ookamo 0suzamersism pabomu.
AKo cbuecmsysa abcoriromHa

Heobxodumocm om HaKnaHsiHe,
Harip. 3a 0a ce yrnecHu
cmapmupaHemo, Moxeme 0a
rnoeduzHeme ripedHama 4yacm
Ha ypeda ¢ 5 cm. 3a yenma
8HUMamersiHo HamucHeme
pbKoxgamkama Hadorny. Tpsibsa
Oa npusedeme ypeda 8
HopmarnHama pabomHa
rnosuyusi (koemo o3Ha4yaea
8CUYKUME Yemupu Kornesa 0a
cmosim Ha ocHogama), rpeou
Oa 3arno4yHeme KOCeHemo.

e Hoxxoee, koumo enu3am 8
KOHmMaKm ¢ ripogexxoawy mok
kabern, Mmo2zam Oa 2eHepupam
MOK 1o omkpumu mMemariHu
yacmu Ha ypeda u 0a npuqyuHsam
efiekmpuyecku yoap.

A\ TMPEQYTNPEXXLOEHUE

e Hoxxoseme Ha ypeda ca ocmpu.
Hoceme 30pasu 3auwumHu
pbKasuyu u pabomeme
BHUMameJsiHo, Ko2amo
MOHMUpame, CMeHsIme,
rio4yucmeame usnu riposepsisame
OIOXKEeHUemo Ha 8UHmMoseme.

e CmeHsitime u3HoceHuUme uru
rospedeHU Yacmu 8 KOMIJIeKm, 3a
Oa 3arna3ume barnaHca.

e Yeepsigalime ce, Ye ypedbm e 8
6e30racHoO cbcmosiHUe, Kamo
repuoduYHo riposepsisame darnu
b6ornmoseme, 2atikume u
8uHMoseme ca 30paso
3ameaHamu. e [pedu da rycHeme
ypeda 8 ekcririoamauyusi,
CMeHsItime U3HoceHUme unu
rospedeHuU Yacmul.

Bunrapcku 195



e Hukoaa He pabomeme ¢ ypeada,
aKo npeKkbceaqYbm 3a 6K/1./U3KJ1. Ha
pBbKOXeamkama He 8Kro4ea U
U3KrTrodea rpasursiHo. e He
3adeticmeatime ypeda CbC cuna.
e /3krrodeme 0gueameris, 3a 0a
cripeme Hoxoeeme, Ko2amo
mpaHcriopmupame ypeda KbM
Usu U38bH 30Hama Ha KoceHe, usu
HaKrnaHsime ypeda rpu
rpemMuHasaHe o Hacmurika,
pasnu4yHa om mpeea. ® Criupatime
HOXa, rpedu 0a npemuHeme o
M/I0WU C YaKb/lIeHa Hacmurika.

e Hukoea He u3rionaeatime ypeda
¢ 0egbekmHu ripednasHu
rpucriocobrieHusi uru 6e3 makuea,
Kamo Harip. ombusa4u u/unu kowa
3a cbbupaHe Ha mpesa. e He
OpwBXXmMe pbueme Unu Kpakama cu
61u30 00 uriu rnod ebpMALU ce
yacmu. Bkrirousatime Osueamerisi
8 cbomeemcmeue ¢
uHcmpykuusima. e Hukoea He
e0uealime urnu Hoceme ypeda ¢
pabomeuwy dsuzamern.
® HepasHusim mepeH e cebp3aH C
roguwieHa oracHocm om
MoOX/Tb38aHe U 3/10r10r1yKa.
U3bsizeatime Oyriku, 6pa3ou,
HepasHocmMU, KaMbHU Uriu Opyau
3aKpumu obekmu.
e Cmapmupatime ypeda camo
Koeamo ce Hamupame 8
be3ornacHama 30Ha 3ad
pbKOXeamkama.
® Bcuykume yemupu Konena
cmosim Ha ocHogsama.

® [[laxmama 3a u3xebprisiHe Ha
mpesama He e omkpuma, a
3awjumeHa om Kowa 3a
cbbupaHe Ha mpeea unu om
Karnaka Ha omeopa 3a
U3X8bpJIsiHe.

® PLyeme u Kpakama Ha
B8CUYKU Xopa ca Oaried om
pexeuwusi Kopriyc.
e M3knodyeme dguzamerns u
u3eademe 3aWUMmHUS KITHoY.
Yeepsisalime ce, 4ye 8CUYKU
Mo08UXXHU Yacmu ca Harb/IHO
CrIpeHuU:
® BuHazau, Koeamo ocmassme
ypeda 3a0 cebe cu 6e3
Had30p, 8KMHOHUMESTHO Mpu
U3X8bpsISHeMOo Ha
OKoceHama mpeea.

® [Ipedu 0a omcmpaHume
briokupauw, npedmem unu 0a
rnoyucmume omeopa 3a
U3X8bpJIsiHe.

® [Ipedu Oa rposepsisame,
rnoyucmeame usnu pabomume
rno ypeoa.

® C1ed kamo cme ydapunu
yyx0o msno. Npedu da
cmapmupame ypeda
OMHOB0, MbPEO 20
rnposepeme 3a rnospeodu u 20
pemMoHmupaume.

® [Ipedu Oa cearnlume Kowa 3a
cbbupaHe Ha mpesa unu 0a
omeopume Karaka Ha
omeopa 3a U3XebpsisiHe Ha
mpeea.
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® AKo ypedbm 3aroyHe Oa
subpupa HeobuyalHo.

HeszabasHo nposepeme

ypeoa:

- 3a pasxnabeHu yacmu. lNpu
Heobxodumocm 3amezHeme
pasxnabeHume yacmu.

- 3a nospedu, ocobeHo no
Hoxa. PemoHmupatme unu
cMeHeme rnospedeHume
yacmu.

A MPEAQIMNA3JINBOCT

e PedosHo riposepsisatime
Kowa 3a cbbupaHe Ha mpesa 3a
u3HoceaHe u 3axabsieaHe.
BHUMAHME e Yeepsisatime ce,
4ye KOHMPOIHUSIM Kabersn Ha
dsuzamerisi HUKO2a He ce
npuwunea unu rogpexaoa rno
Opya Ha4yuH npu MOHMaxa usnu
cebBaHemo Ha pbKoxeamkama.

OcTaTb4HM puckoBe
A NMPEQYNPEXOEHUE
e [lopu ko2zamo ypedbm ce
u3rion3sa, Kakmo e rpedrnucaHo,
rpodb/mkaeam Oa
cbwecmsysam orpederneHu
ocmambyHU puckose. [Npu
u3riosi3eaHemo Ha ypeda Mo2am
Oa 8b3HUKHam crieHuUme
ornacHocmu:
® Bubpayusma moxe 0da
MPU4YUHU HapaHsieaHus. 3a
ecsika paboma u3sronssalume
npasusIHuUs UHCmMpyMeHm,
usrionsealume rpedsudeHume
pPBbKOX8amMKU U
oepaHu4aeatime pabomHomo

gpeme U usnazaHemo Ha
subpauusi.

® [llymbm mMoxe Oa npu4yuHU
y8pexx0aHUus Ha criyxa.
Hoceme 3awuma 3a cnyxa u
oepaHuYaeatime
HamosapgaHemo.

® HapaHsisaHusi nopadu
KOHmMakm ¢ Hoxxoeeme.

® HapaHsieaHus nopadu
OMX8bPIIEHU C 8UCOKa
cKkopocm ripedmemu.

HamansaBaHe Ha pucka
A TMPEAQIMNA3/INBOCT
e [lo-Obs120MoO 8peme Ha
u3riosnidgaHe Ha ypeda moxe 0a
0osede 00 HapyweHUs 8
KpbBoobpauweHuemo 8
obnnacmma Ha pbueme,
rnpu4uHeHuU om subpayuume.
ObuwosanudHo epeme Ha
u3rionizeaHe He Moxe da ce
ycmaHosu, mbli Kamo moea
3asucu 0m MHOXecmeo
gakmopu, Koumo okaseam
8/1USIHUE!
® [lepcoHanHume rpobremu ¢
KpbeoobpaleHuemo (Yecma
riosiea Ha yceuwjaHe 3a cmyo u
usmpbrieaHe Ha rMpbLCMUMe Ha
pbueme)
® Hucka memnepamypa Ha
OKorniHama cpeda. Hoceme
monsu pbKasuyu 3a 3auuma
Ha pbueme.
® 3ampyOHeHOo
KpbeoobpauwjeHue rnopadu
30paeso xeauwaHe.
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® HenpexkbcHamama paboma e
no-epedHa om pabomama,
rpeKkbceaHa om Mo4YuUsKuU.

[Npu pedosHo, ObricompatiHo
u3rosnseaHe Ha ypeda u rpu
r1oe8mopHa nosiea Ha
CUMMMOMU, Kamo Harp.
u3mpbreaHe u yceujaHe 3a
cmy0 8 npbcmume Ha
pbueme, mpsibea Oa
nombpcume rekap.

Ynotpe6a no npegHa3HavyeHune

A  ONACHOCT

Ynompe6a He no npedHa3Ha4yeHue

OnacHocm 3a xueoma rnopadu MopesHuU HapaHsa8aHusi

U3nonseatime ypeda camo rno npedHasHayeHue.

® /I3non3BaiiTe akymynaTopHaTa kocayka 3a TpeBHW
MAOLLY Camo B YaCTHO AOMAKVUHCTBO.

® YpeabT e nNpefHasHaveH camo 3a ynotpeba Ha
OTKpUTO.

® YpeabT e npegHasHa4eH 3a KoceHe Ha AoMaLlHN
rPaAVHCKU TPEBHU MIOLLY.

® YpenbT e npeasuaeH 3a byTaHe ¢ pbka unu aa ce
n3nonaea ¢ pyHkumsATa Power Assist. YpeabT He
TpsibBa Aa ce Ternu.

® He ce gonycka BO3eHETO BbPXY ypeda.

Bcsika gpyra ynotpeba e Hegonyctuma. 3a nospeau

npwv M3nonaeaHe He No npegHasHayYeHve

OTrOBOPHOCTTa Ce HOCU OT noTpebutens.

3awmTa Ha OKOJHaTa cpena

vy OnakoBbYHUTE MaTepuanu noanexar Ha
peuuknupaHe. Mons, nsxsbpnsanTe onakoBKUTe
no cbobpaseH ¢ okornHaTa cpefa HauumH.
EnekTpuyeckute 1 enekTpoHHUTE ypeau
CbAbPXaT LIEHHU MaTepuany, noanexaium Ha
peuuknupaHe, a YecTo U CbCTaBHW YacTu, Hanp.
6aTepuu, akymynaTtopHu 6atepum unu macno,
KOWTO MpW HenpaBuIHO GopaBeHe WU N3XBbPIsiHE
MoraT Aa npeAcTaBnsBaT NoTeHLUMarnHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 3/paBe W 3a okonHaTa cpeaa. 3a
npaBUIHOTO (PYHKLIMOHMPaHe Ha ypeaa BCe nak Tesn
CbCTaBHW YacTu ca Heobxoaumu. OBo3HaYEHUTE C TO3M
cMMBON ypeau He Tpsibea fa 6baaT M3XBbPNSHU
3aeAHo ¢ GUToBUTE OTNaABLLM.

YkasaHus 3a cbcTaBHM BewecTtBa (REACH)
AkTyanHa nHopmMaumsa OTHOCHO CbCTaBHU BeLLECTBa
MoXeTe Aa HamepuTe Tyk: www.kaercher.com/REACH

Akcecoapu u pe3epBHU 4YacTu

M3nonsBaiiTe camo opurmHanHm akcecoapu un
OPUrMHaNHW pe3epBHN YacTu, MO TO3WN HAYVH
ocurypsiate 6esonacHara n 6e3npobnemHa
ekcnnoarauus Ha ypeaa.

MHdopMaunsi OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTu
e HamepwuTe Tyk: www.kaercher.com.

Ob6xBaT Ha gocTaBKa
O6xBaTbT Ha AoCTaBkaTa Ha ypeaa e n3obpaseH Bbpxy
onakoBkarta. [pu pazonakoBaHe NpoBepeTe
CcbAbpXaHeTo 3a usnocT. MNpu nuncealuy akcecoapu
WM NPU TPAHCMOPTHU LLETU, MONs, 0GbpHeTe ce KbM
Bawwus guctpmbyTtop.

MpeanasHu ycTponcTea
CumBonu BbLpPXy ypeaa

/\ [ Crereaiire npeaynpexaetusra u

ykasaHusita 3a 6esonacHoct. MNpeaun aa
n3nonaeare NpoaykTa, NpoyeTete n
pasbepere BCUUKM MHCTPYKLWM.

BHvMaBanTe 3a OTXBbPIEHN C BUCOKa
g CKOPOCT WUNni NeTsILLM 06eKTy.

@ [pbxTe Bcuuku HabnogaTtenu, ocobeHo
aeua 1 AoMalLHW NoBUMLM, Ha MUHUManHO
L 2 pascTosiHne 15 m ot pa6oTHaTa 30Ha.

BHumaBaiTe 3a octpu Hoxoee. OcTpueTaTa
npoabiKaBaT fa ce BbpTST, cref Kato
OBUraTensiT e U3KIoYeH.

0:.0 Mpean noaapbKKa n3Baxpante 3allUTHUS

@ "
Mpw paboTaTta HoceTe noaxoasiua 3awumTa
@ 3a oyuTe u cnyxa.
He paboTteTte no CTPbMHM CKITOHOBE.

. He n3nararite ypega Ha ObxAa v Bnara.

3awuTa oT npeTtoBapBaHe
YpenobT e 060pyABaH CbC 3awmTa oT NpeToBapBaHe.
AKO ce yCTaHOBU NPEeToBapBaHe, ypeabT Ce U3KIoYBa
aBTOMaTUYHO.

OnucaHue Ha ypeaa

B ToBa ynbTBaHe 3a paboTta e onmcaHo MakCMManHoTo
obopyaBaHe. B komnnekTa Ha focTaBkaTa Ma pasnuki
B 3aBVICMMOCT OT Mofena (BWKTe onakoBkaTa).

BuxTe nsobpaxeHusita Ha cTpaHuuarta ¢ rpadpuku.
®urypa A

5

@ MpeaHo konerno

@ JlocT 3a perynupaHe Ha BUCOYMHATa Ha KOceHe
@ Kanak 3a akymynupaiiarta 6arepus

(® Tvnosa Ta6enka

@ [ebnokmpall, MexaH13bM Ha akymynupaiyarta
6artepus

(8) Teneckonuuna pbroxsaTka

(@) ViHpukaumsi 3a HUBOTO Ha HaMbBaHe Ha Kolua 3a
cbbupaHe Ha TpeBa
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Pbuka Push Assist

ByToH 3a cTtapT

Mpekbesay BKI./U3KI.
KoHTponeH kaben Ha asuratens
BrokupoBka Ha pbkoxBaTkaTta
Kow 3a cbbupaHe Ha TpeBa
MexaHusbm 3a 6bp30 3aknoyuBaHe
3agHo koneno

KnuH 3a Mmynumpaxe

*3apagHo yCTPONCTBO

PRARLARROEE®

*Akymynupalua 6atepus
3alnTeH Koy

* onuuoHanHo

Axkymynupauia 6atepus
YpenbT Mmoxe aa pabotu ¢ egHa 36V Karcher Battery
Power akymynupatiia 6atepusi.

I'chxal-le B eKcnnoartauus

HacTtpoWka Ha pbkoxBaTkaTa
1. CnycHeTe TeneckonuyHaTa pbkoxBaTka, JokaTo ce
yye pukcmpaHero.
®durypa B
2. OcBobGogeTe GrMOKMPOBKUTE Ha pbKOXBaTKaTa.
®urypa C
3. W3TerneTte HanbiIHO TeneckonuyHaTa pbKoxBaTKa.
4. ®ukcupaiiTe BNOKMPOBKMTE HA pbKoxBaTkaTa.
Yka3aHue
Ypedbm ¢byHKUUOHUpPa camo ako
mesieckornu4yHama pbKoxseamka e Usuysifio
usmearneHa u 6r1oKuposKuMe Ha pbKoxeamkama ca
cbuKkcupaHu.
5. Tpwv HeoBXOANMOCT HACTPOMNTE bIbfla HA HAKIOH Ha
pbKOXBaTKaTa.
a PasBuiTe gBaTa MexaHu3ma 3a 6bpP30
3akrnoyBaHe.
®urypa D
b WN3bepeTe brbna Ha HakmMoH.
¢ ®dukcupainTe MexaHnsmnTe 3a 6bp3o
3aKroYBaHe.

MoHTMpaHe Ha KNnuHa 3a MynyuMpaHe
KnuHbT 3a MynumpaHe ce 13nonaea, korato okoceHaTa
TpeBa TpsibBa Aa ocTaHe BbpXy TPEBHATA MIoLL.

1. OTBoOpeTe Kanaka Ha LaxTaTa 3a U3XBbprsiHe.
®urypa E

2. TbxHeTe KNMMHa 3a Myn4MpaHe B LaxTaTa 3a
N3XBbPIsHE.

3. BartBopeTe Kanaka Ha LaxTaTa 3a U3XBbprisiHe.

MoHTupaHe Ha Kolua 3a cb6upaHe Ha TpeBa

KowsT 3a cbbupaHe Ha TpeBa ce u3nonaea, korato
okoceHaTa TpeBa TpsbBa aa ce cbbupa, 3a aa 6bae
n3xBbprieHa.

1. OTBopeTe kanaka Ha waxTaTa 3a U3XBbprsiHe.
®urypa F

2. WN3BapeTe knnHa 3a Mynyupaxe.

3. MoHTupaliTe Kolia 3a cbbupaHe Ha TpeBa Ha
LaxraTta 3a u3xBbprsiHe. BHumaBaiiTe kanakbT Ha
LaxTaTa 3a U3XBbprisiHe Aa Grokupa kKola 3a
cbbupaHe Ha TpeBa.
®durypa G

MoHTUpaHe Ha akyMynupallaTta 6atepus

1. OTBoOpeTe Kanaka 3a akymynupaiiarta 6atepusi.
®urypa H

2. TMocraBeTe akymynupaliara 6atepusi B rHe34oTo Ha
ypena.

3. [MbxHeTe 3alnUTHUS KoM,

4. 3artBopeTe Kanaka 3a akymynupaiiarta 6atepus.
CnepeTe kanakbT 3a akymynupaiiata 6atepus ga
ce cmkempa.

Ekcnnoatauusn

O6wum ykasaHuA 3a 6opaBeHe c KocaykaTa 3a
TPEBHM NoLwun

BpemeTo Ha paboTta Ha akymynupaliata batepus

3aBWCW OT MHOXeCTBO haKTopu:

® OT CbCTOSIHMETO, AbIDKMHATA U NIBTHOCTTA Ha
TpesaTta

® 0T HacTpoeHaTa BUCOYMHA Ha KOCeHe

MakcumarnHa MOLLHOCT Ha eAuHULa NoL, B

33BKUCMMOCT OT XapaKTepPUCTUKWTE Ha TpeBsaTa, C

akymynupawa 6atepusi 5 Ah: npubn. 650 m2.

PesynTaTbT OT KOCEHETO MOXE Aia CE ONTUMU3UPA,

KaKTo crieaBa:

® KoceHe Ha MakcMarnHo efjHa TpeTa oT BUCOYMHaTa
Ha Tpesara.

® [lpu KOCEHe Ha BUCOKa TpeBa HamarnsBanTe
CKOPOCTTa, C KOSITO ypeAbT ce byTa.

YkaszaHue

He koceme mokpa mpeea. Mokpama mpesa nonensa

no donHama Yacm Ha Kocaykama 3a mpesHu rniouwu u

8b3rpensmemea npasunHomo cLbupaHe 8 Kowa 3a

cbbupaHe Ha mpesa Umnu U3XEbpPIISIHEMO Ha OKOCEHUSI

Mamepuarl.

KoceHe Ha TpeBHM nnowu

A NMPEAYNPEXAEHUE

lMoeduzaHe unu HaknaHsiHe Ha Koca4kama 3a

mpesHu nnowu no epemMe Ha paboma

lNope3Hu HapaHsieaHusi

Hox®bm Ha akymynamopHama Kocadyka 3a mpesHuU

naowu ce 8bpmu rnpubnuaumernHo ycriopedHo Ha

ocHoeama, Hal kosimo ce dsuxu. Criedeme ecuykume
yemupu Konena npu koceHemo 0a dornupam
ocHosama.

1. MoHTupaiite kowa 3a cbbupaHe Ha TpeBa unu
KNMuHa 3a MynyupaHe (Bx. rmasa [lyckaHe B
ekcnnoaraums).

2. C nocra 3a perynupaHe Ha BUCOUYMHATa Ha KOCeHe
HacTpoliTe BUCOYMHATa Ha KOCeHe.
®urypa |
BucounHata Ha koceHe ce onpeaensi cropes
CBbCTOSHWETO, AbJIKMHATA M NITBTHOCTTA Ha
TpeBata (Bx. rmaBa O6wwu yka3aHus 3a 6opaBeHe ¢
KocaykaTta 3a TPEBHM MIoLwK).
®durypa J

3. HatncHete 6yToHa 3a cTapT v npekbcsaya BKJI1./
N3KI.
®durypa K
YpenwT crapTtupa.

4. OtnycHete 6yTOHa 3a CTapT U ocTaBeTe
npekbceaya BKIT./U3KI. HaTucHar.

Mpw ynotpeba Ha Kkowa 3a cbbupaHe Ha TpeBa ro

nanpassalnTe pefoBHO, TbI1 KaTo B NPOTVBEH Cryvan

LaxTata 3a U3XBbprsiHe MOXe Aa ce 3anyLuu oT

oKoceHa TpeBa (BX. rmaBa M3npa3BaHe Ha kolua 3a

cbbupaHe Ha TpeBa).
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®yHKuMA Push Assist
DyHkumaTa Push Assist akTuBmpa yHkumsaTa 3a
CcamMOoCTOATENEH XOA Ha ypeaa.
Yka3aHue
U3nonseatime gyHkyusima Push Assist camo ebpxy
pasHa noebpxHocm. 1o ckoHoee unu HepageH mepeH
mpsibea da 6ymame ypeda, mbli Kamo myk e
8b3MOXHO Korienlama Oa 3arno4YHam Oa ce rnib3zam.
MpekbeBayubT BKI1./U3KI. e HaTucHar.
1. HatucHete pbukata Push Assist.
®durypa L
dyHkumaTa Push Assist ce aktuBmpa. YpeabT ce
OBWXM Hanpen, 6e3 aa ce Hanara o6CnyXBaLloTo
nvue ga ro byta.
2. OrnycHeTe pbykata Push Assist.
®urypa M
dyHkumaTa Push Assist ce geaktmusupa. YpeabT
npoabmkasa Aa kocu, Ho TpsibBa aa 6bae 6yTaH ot
o6cnyKBaLLoTo nuue.

OkocsiBaHe Ha 30Ha Ha pbboBe

C ypena moxe Aa ce oKocsiBa 1 30HaTa Ha pbboBe,
Hanp. Nokpaw cTeHa.
1. ByTanTe kocaykaTta 3a TPEBHMW MNOWM NBTHO

nokpaw cteHara.

®urypa N
CTpaHuyHaTa Tsira ocurypsia NpuTernsHeTo Ha
TpeBaTa B 30HaTa Ha KOCEHe.
®urypa O

MpuknioyBaHe Ha paboTtaTa
1. OtnycHeTe npekbcBayda BKI1./U3KI.
®urypa P
[euvratenat cnupa.

Vlsaa»qqaue Ha aKymMmynupauiata 6aTepm|
1. OTBoOpeTe kanaka 3a akymynupaiiarta 6atepusi.
®durypa Q
2. Ws3Bapgete 3alMTHUSA KMtoY.
3. HatucHete gebnokmpallys MexaHM3bM Ha
akymynupaliarta 6atepusi.
4. WsBapete akymynupawiata 6atepus.
5. 3artBopeTe Kanaka 3a akymynupatiata 6atepus.

U3npa3BaHe Ha Kolua 3a cbbMpaHe Ha TpeBa
Ako KOWBT 3a cbbupaHe Ha TpeBa e MbleH, KanavyeTo
Ha MHAMKAUUATA 32 HUBO Ha HambliBaHe Ha Kolua 3a
cbbupaHe Ha TpeBa ce 3aTBaps. B TakbB cnyyai
n3npasHeTe Kolua 3a cbbupaHe Ha Tpesa.
1. BpaurHeTe kanaka Ha LuaxTaTta 3a U3XBbprisiHe.
®durypa R
2. Caanerte kowa 3a cbbupaHe Ha TpeBa.
Mpwn cBansiHeTo Ha Kolua 3a cbbupaHe Ha TpeBa
BHUMaBaWwTe KOHTPONMHUAT kaben Ha ABvratens ga
ocTaHe B Abpxaya Ha kabena.
3. W3npasHeTe kowa 3a cbbupaHe Ha Tpesa.

TpchnopTMpaHe
A NMPEAYNPEXOEHUE
Ocmbp HOX
lMope3Hu HapaHsigaHUsI
Bbvdeme sHuMamenHu, Koeamo HaknaHsme unu
rnosduzame ypeoda.
Jpbxme gcuyku Yyacmu Ha msnomo daneye om HoXa.
1. WsknioveTe ypeaa (Bx. rmaea [lNpuknioyBaHe Ha
paborarta).
2. YBeperte ce, Ye HOXBT He Ce BbPTW NoBeye.
3. OcraBeTe ypeaa Aa ce oxnagu.
4. V3Bapgete 3awWwuTHUSA KItod (BX. maea M3BaxagaHe
Ha akymynupatiarta 6atepus).

5. W3Bagete akymynupaliata 6atepus.

6. [lpw TpaHcnopTMpaHe B NPeBO3HU CpeacTBa
ocurypsiaiite ypeaa cpeLly M3nib3saHe u
npeobpbluaHe.

CbxpaHeHue

Mpenu Bcsko cbXxpaHeHve NoYncTBaiTe ypeaa (BX.

maea [louncTBaHe Ha ypena).

1. VisBageTe 3aLLMTHUS KoY.

2. WsBapete akymynupaiyata 6atepus (Bx. rnasa
M3BaxpgaHe Ha akymynupaiaTta 6atepus).

3. OcBobGopgeTe GroOKMPOBKUTE Ha pbKoXBaTkaTa.

®durypa S

MpuGepeTe HaNbHO TeneckonMyHaTa pbKOXBaTKa.

dukcmpaiiTe GNOKMPOBKMTE HA pbKOXBaTKaTa.

Pa3BuiiTe mexaHuama 3a 6bp30 3aknoyBaHe 1

CrbHeTe pbkoxBaTkara.

®urypa T

7. TocTaBeTe kowa 3a cbbupaHe Ha TpeBa BbpXy
pbKoxBaTkaTa 1 ypega.
®Purypa U

8. CobxpaHsiBaiiTe ypeaa Ha cyxo u gobpe
npoBeTpsiBaHO MSICTO. [ipbXTe Aaneye ot
npeav3BrKBaLLY KOPO3KS BELLLECTBA KaTo XMMMKanm
3a rpagmHcka ynorpeba n pasmpassisalum conu. He
CbXpaHsiBaiiTe ypega Ha OTKpUTO.

Mpuxa n noaapbXKa
A MNPEAYNPEXOEHUE
Ocmbp HOX
lNopesHu HapaHsisaHUs
BEbndeme eHUMamesnHuU, Ko2amo HaknaHsime unu
rnosduzame ypeda.
Jpbxme 8cuyku Yyacmu Ha mssiomo daniede om Hoxa.

IS

MouynctBaHe Ha ypepa

M3BageTe 3almUTHUS KoY.

2. W3Bapete akymynupawiata 6atepus (Bx. rnasa
M3BaxpgaHe Ha akymynupaiiata 6atepus).

3. Cnepn BCSKO U3nonaeaHe noyvcTeaiTe
MOBLPXHOCTTA Ha ypeaa ¢ MekK, Cyx napuan vnu ¢
yeTka.
®urypa V

lMpean NpoabMKUTENHO CbXpaHeHne noYncTeanTe

HoXa.

4. HaknoHeTe ypeaa HacTpaHu.
®urypa W

5. TlouncteTe HOXa M foNHAaTa YacT Ha ypeda C YeTka.
®durypa X

-

OTCTpaHﬂBaHe Ha 6noxupau.|u npegmMmeTu

A NMPEAYNPEXAEHUE

OmcmpaHsieaHe Ha 6510kupawu npedmemu

lMopesHu HapaHsieaHUs nopadu 0CMbP HOX UMu

npedmemu ¢ ocmpu Kpauwa

Hoceme 3awjumHu pbKasuyu, Koeamo rposepsisame

unu omempaHsisame brokupaw, npedmem.

1. WUsknioyeTe ypega v nsyvakamTe, JOKaTO HOXbT
[OCTUrHE MbJIHO CbCTOSIHNE Ha MOKOMN.

2. V3Bapgete 3alUMTHUSA KoM,

3. W3Bapgete akymynupaiiata 6atepus (BX. rnasa
M3BaxpaHe Ha akymynupaliata b6atepus).

4. Ceanerte Kolwa 3a cbbupaHe Ha TpeBa 1 NpoBepeTe
3a Hanuyme Ha Gnokupaluym npegmetu. OTcTpaHeTe
€BEeHTYarnHo HanuyHy Bnokupailum npegmeTu.

5. TpoBepeTe WaxTaTa 3a U3XBbPIsSHE 3a Hanu4ne Ha
6nokupaluy npeameTn. OTCTpaHeTe eBeHTyanHo
Hanu4Hu 6rokupaLLm npeameTu.
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6. HaknoHeTe ypeaa HacTpaHu.

7. TposepeTe fonHaTa YacT Ha ypeaa 1 Hoxa 3a
Hanuume Ha GrnokvpaLLmn NnpeameTy.
OTcTpaHsiBanTe 6nokvpalum npegmeTu
BHMMATENHO, TbI KaTO HOXBT MOXe [a ce 3afBUXU
no Bpeme Ha npoteca.

CmMsHa Ha HoXa

1. W3Bapgete 3alLUUTHUSA KoY.
M3Baperte akymynupalyata 6atepusi (BX. rmaea
M3BaxpaHe Ha akymynupaliata 6atepusi).

3. lNoumncTeTe pgonHata 4acT Ha ypeaa (BX. rmasa
MouncTeaHe Ha ypena).

4. duKcupanTe HoXa 1 pasBUNTe BUHTA.
®durypa Y

5. CparneTe HOXa U ro N3xebprieTe.
®durypa Z

6. lNocTaBeTe HOBUSI HOX B Abpxaya.
®durypa AA

7. ®dukcupanTe Hoxa M 3aTerHeTe BUHTA.
®durypa AB

Momouy npu noBpeau

MHoro YecTo NpuyMHUTE 3a NoBpeaa ca eneMeHTapHu

1 C MOMOLLTA Ha CreJHNTE yKka3aHWs MoXe caMu Aa rm

oTCTpaHuTe. AKO He CTe CUTYpPHU UMK NoBpeaunTe He ca

OMnMcaHun Tyk, obbpHeTe ce KbM OTOPU3NPAHUS CepBU3.

YpeasbT ce usknousa

3awuTarta oT npeToBapBaHe Ha ypeda ce e

3agevicTeana.

1. OtnycHeTe npekbcBayda BKI1./U3KI.

2. HatucHete GyToHa 3a cTapT u npekbceaya BKI1./
WN3KI.

3awmTarta oT nperpsiBaHe Ha akymynupawiarta batepus

ce e 3agencreana.

1. W3yakaiTe, fokaTo Temneparypara Ha
aKkymynupaliarta 6atepus Briese B pamkuTe Ha
HOPMarnHWsi AManasoH.

2. Ako ypenbT He MOXe Aa ce BKMoYK, 3apeaeTe
akymynupaiiarta 6atepus.

TexHn4Yeckn gaHHU

[laHHM 33 MOLLHOCTTa Ha ypeaa

HomwuHanHo HanpexeHune \% 36

LLnpuHa Ha koceHe cm 46

BucouunHa Ha koceHe mm 20-70

O6em Ha Kowa 3a cbbupaHe Ha | 55

TpeBa

O60opoTU Ha NpaseH xop, /min 2800 +
10%

YcTtaHoBeHM cToHOCTH cbrnacHo EN 60335-2-77

HuBo Ha 3ByKoBO HansiraHe Ly dB(A) 74,9

Heycronumeoct Kja dB(A) 2,5

HwvBo Ha 3BykoBa MowHOCT Lyya + dB(A) 92
HeycTonumsocT Kya

CToWHoCT Ha BUubpauusita pbka- m/s' 0,3

pamo, AsicHa pbkoxsaTka

CTovHOCT Ha BUubpauusita pbka- m/s 0,2

pamo, nsiBa pbKkoxBaTka

HeycTtonuneocT K m/s 1,5

Pasmepu u Terna

[bmKrHa X LLMPOYMHA X mm 1385 x

BMCOYMHA 486 x
1025

Terno (6e3 akymynupatua kg 19,8

bartepusi)

3anassame cu npaBoTO HAa TEXHUYECKU NPOMEHMU.

BbB Bcsika AbpxaBa ca BanvaHu M3AaaeHnTe oT Halms
oTOpU3NpaH ANCTPUGYTOpP rapaHLMOHHW YCIOBUSI.
EBeHTyanHu noBpeaun Ha Bawus ypen we oTcTpaHum B
pamKuTe Ha rapaHUMOHHUSI Cpok 6e3nnaTHo, ako ce
Kacae 3a oedekT B MaTepUanmTe Unm NpoM3BoACTBEH
nedpekT. B cnyyan Ha npeassaBaHe Ha nNpaBo Ha
rapaHuusi, ce o6bpHeTe kbM Bawwms guctpubyTop nnm
KbM Haii-6rm3knsi oTopusnpaH cepeus, kaTo
npeacraBnTe kacoBaTa Genexka.

(Appec, BX. 3aHaTta cTpaHa)

Oeknapauus 3a CbOTBETCTBME Ha
EC

C HacToALWOoTO Aeknapupame, Ye nocoveHara no-gony
MalLLVHa Mo CBOSITa KOHLIENUUS 1 KOHCTPYKLIWSI, KaKTO 1
B MYyCHATOTO OT HacC Ha nasapa U3nbiiHeHwue,
CBHOTBETCTBA Ha NPUNOXMMUTE OCHOBHU U3VCKBaHUSA 3a
6e3onacHOCT 1 onasBaHe Ha 34paBeTo, ornpeaeneHn B
avipekTvBuTe Ha EC. Mpu HecbrnacysaHa ¢ Hac
NpoMsiHa Ha MalunHaTa Tas3u geknapaums rybv ceosita
BanuAHOCT.

MpoaykT: AkymynaTopHa kocayka 3a TPEBHM NoLm
Tun: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

Npunoxumn anpektnem Ha EC
2000/14/EO (+2005/88/EO)
2014/30/EC

2006/42/EO (+2009/127/EO)
2011/65/EC

MpUNoXUMN XapMOHU3NPAHU CTaHAAPTH
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Mpunoxuma npoueaypa 3a oueHABaHe Ha
CbOTBETCTBUETO

2000/14/EO 1 nameHeHa c 2005/88/EO: MpunoxeHne
Vi

HuBo Ha 3BykoBa mowHocT dB(A)

M3amepeHo: 88,9

[apaHTVpaHo: 92

Wme n apgpec Ha HOTUULMpPaHUA opraH

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

MneHT. Ne 0499

MoanuceawuTe nuua AencTeaTt oT UMETO M KaTo
MbAHOMOLLHULYM Ha yNpaBUTENHUS OpraH.

i/ @gz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

\ 7
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

MbnHOMOLHKK NO AoKyMeHTauusTa: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

BuHenaeH, 2018/11/01
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Ohutusjuhised
A Lugege enne seadme

esmakordset kasuta-
mist neid ohutusjuhiseid, antud
originaalkasutusjuhendit, aku-
pakiga kaasasolevaid ohutusju-
hiseid ning kaasasolevat
originaalkasutusjuhendit
Akupakk / standardlaadija. Toi-
mige neile vastavalt. Hoidke
brosuurid hilisemaks kasutami-
seks voi jargmise omaniku tar-
beks alles.
Lisaks kasutusjuhendis esitatud
juhistele tuleb Teil arvesse votta
ka seadusandja uldisi ohutus-
alaseid ja 6nnetuse ennetamise
eeskirju.

Ohuastmed
A OHT
e Viide vahetult G4hvardavale
ohule, mis vbib pbhjustada
raskeid kehavigastusi voi 16p-
peda surmaga.

&N HOIATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis voib pbhjustada
raskeid kehavigastusi voi I6p-
peda surmaga.

&N ETTEVAATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis vbib pbhjustada
kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

e Viide vbimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis voib pbhjustada
varakahjusid.

Uldised ohutusjuhised
/A OHT e Seade véib kéte ja jal-
gade amputeerimisega pohjus-
tada surma ja raskeid
inimkahjusid ning paisata lles
esemeid. e Rasked vigastused
hajevil té6tamise téttu. Arge ka-
sutage seadet, kui olete uimasti-
te, alkoholi véi ravimite méju all
vOi olete véasinud.
N\ HOIATUS e Antud seadet ei
tohi kéitada lapsed ega inime-
sed, kes pole kédesoleva juhen-
diga tutvunud. Kohalikud sétted
voivad piirata operaatori vanust.
e [ apsed ei tohi seadmega
méngida. e Teostage laste lile
jérelevalvet kindlustamaks, et
nad seadmega ei méangi. e Ka-
sutage seadet eranditult antud
kasutusjuhendis méératud aku-
pakiga. Jérgige akutoitega
seadmete kasutamisel p6himaot-
telisi ettevaatusabinbusid, et vé-
hendada vigastuste, tule ja
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lekkiva aku ohtu. e Kandke
seadmega to66tamisel pikki ras-
keid plikse, pikkade varrukatega
riideid ja libisemiskindlaid saa-
paid. Arge té6tage paljajalu. Ar-
ge kandke sandaale ega
lihikesi plikse. Véltige I6dvalt is-
tuvat riietust vbi nééride ja pael-
tega riietust. ® Arge kandke
kiljekaitsmega kaitse- voi ohu-
tusprille. e Juhtige seadet alati
risti m66da kallakut. Raskete vi-
gastuste oht, kui juhite seadet
kallakutel t66tades lles ja alla.
e Arge jookske, vaid kéndige
seadmega tbéotades. Hoolitsege
kindla, ohutu seisuasendi eest ja
hoidke tasakaalu, eelkdige kal-
lakutel toétades. o Onnetusoht
véljalibisemise téttu. Arge kasu-
tage seadet kallakute, kraavide
serval, lilemaérastel tousudel
vOi nélvadel.

N\ ETTEVAATUS e Tutvuge ké-
sitsemiselementide ja seadme
néuetekohase kasutamisega.

Tookoha ohutus
/A OHT e Rasked vigastused,
kui I6ikenuga paiskab esemeid
tiles voi traat vbi n66r jaab 16ike-
tooriista kinni. Uurige tébala en-
ne kasutamist pohjalikult
esemete nagu kivide, pulkade,
metalli, traadi, kontide véi t66-
riistade suhtes ning eemaldage
need. e Arge kasutage kunagi
seadet, kui 15 m raadiuses vii-
bib inimesi, eelkdige lapsi voi

loomi, kuna esineb oht, et I6ike-
nuga véib esemeid liles paisata.
e Plahvatusoht. Seade tekitab
sddemeid, mis voivad tolmu,
gaasi véi aure siilidata. Arge
kéitage seadet plahvatusohtli-
kus Umbruses, kus asuvad péle-
misvéimelised vedelikud, gaasid
voi tolmud. e Rasked énnetused
lastega. Lapsed voivad tunda
end seadmest ja tegevusest
kaasahaaratuna. Pidage silmas
lapsi, kuna nad ei viibi tingimata
seal, kus Te neid viimati nagite.
A\ HOIATUS e Arge kéitage
seadet niiskel murul ega vihma
kées. e Arge kasutage seadet
piksel66giohu korral. e Niitke
alati pdevavalguses voi hea
kunstliku valgustuse kées.

e Hoidke lapsed niitmispiirkon-
nast eemal ja taiskasvanu jarel-
valve all, kes pole operaator,
olge tadhelepanelik ja liilitage
seade vélja, kui laps siseneb
niitmispiirkonda. e Olge ette-
vaatlik, kui lahenete pimedatele
nurkadele, pébésastele, puudele
voi objektidele, mis voivad vé-
hendada Teie néahtavust.
TAHELEPANU e Seadme ope-
raator vastutab teiste isikute voi
nende omandiga aset leidnud
Onnetuste eest.
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Ohutu kaitamine
/A OHT e Tehke enne seadme
iga kasutamist kindlaks, et nuga,
noapoldid ja noaliksus ei ole ku-
lunud ega kahjustatud. e Arge
lukustage sisse-/ véljallilitit ku-
nagi SISSE-positsioonis, see on
véga ohtlik. ® Tommake seadet
tagurpidi ainult siis, kui see on
hédavajalik. Kui peate seadme
seinast vOi takistusest eemale
tbmbama, siis vaadake koige-
pealt alla, et véltida komistamist
vOi seadmega lile jalgade séit-
mist. @ Oht sattuda kokkupuu-
tesse katmata noaga véi saada
pihta llespaisatud esemetega.
Arge kallutage seadet, kui kéivi-
tate mootori v6i mootor téétab.
Kui kallutamine on héddavajalik,
nt kaivitamise lihtsustamiseks,
voite Te seadme esikilge 5 cm
tiles tésta. Selleks vajutage kée-
pide ettevaatlikult alla. Enne niit-
misprotsessiga alustamist peate
viima seadme normaalsesse
kéituspositsiooni (st kbik neli ra-
tast pinnasel). ® Noad, mis puu-
tuvad kokku voolu juhtiva
kaabliga, véivad panna seadme
katmata metalliosad voolu alla ja
pbhjustada elektril66gi.
M\ HOIATUS e Seadme noad on
teravad. Kandke tugevaid kait-
sekindaid ja t66tage monteeri-
misel, véljavahetamisel,
puhastamisel véi poltide kinnitu-
se kontrollimisel ettevaatlikult.

e Asendage kulunud véi kahjus-
tatud detailid komplektina, et
séilitada balanssi. e Tehke kind-
laks, et seade on ohutus seisun-
dis, kontrollides regulaarsete
ajavahemike jérel, kas poldid,
mutrid ja kruvid on tugevalt kin-
nikeeratud. e Asendage kulunud
vOi kahjustatud detailid enne
seadme kéikuvétmist. e Arge
kéitage seadet kunagi, kui kée-
pidemel asuv sisse-/ vVéljalliliti ei
lilita nbuetekohaselt sisse voi
vélja. e Arge késitsege seadet
toore jéuga. e Peatage mootor
nugade peatamiseks, kui trans-
pordite seadet niitmispiirkonda
vOi sellest eemale véi kui kallu-
tate seadet murust erineva alus-
pinna lletamisel. e Peatage
nuga enne kruusapindade Uleta-
mist. ® Arge kasutage seadet
kunagi defektsete kaitseseadis-
tega véi ilma kaitseseadisteta
nagu nt eemalesuunajateta ja/
véi rohupiiiidekorvita. e Arge
hoidke oma kési véi jalgu p6or-
levate detailide ldheduses voi
all. Liilitage mootor vastavalt ju-
hendile sisse. o Arge téstke ega
kandke seadet kunagi té6tava
mootori korral. e Ebatasane
maastik kdtkeb endas kérgen-
datud libisemis- ja 6nnetusohtu.
Véltige auke, vagusid, ebata-
sasusi, kive voi muid peidetud
objekte. e Kéivitage seade ainult
siis, kui asute kdepideme taga
ohutus piirkonnas.
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® Kbik neli ratast on pinnasel.
® Rohu véljaviskeSaht ei ole

avatud, vaid rohuplilidekorvi

vOi véljaviskeava kaanega
kaitstud.

® Koigi inimeste kéed ja jalad on

I6ikekorpusest eemal.

e Liilitage mootor vélja ja ee-
maldage turvavéti. Tehke kind-
laks, et kbik liikuvad detailid on
taielikult peatatud:
® Alati, kui jatate seadme jérele-

valveta, sealhulgas lbigatud

rohu utiliseerimisel.

® Enne blokeeringu eemalda-
mist voi véljaviskeava puhas-
tamist.

® Enne seadme kontrollimist,
puhastamist voi sellel tééta-
mist.

® Pdérast seda, kui olete leidnud
vbGorkeha. Kontrollige seadet
kbigepealt kahjustuste suhtes

Ja remontige need enne sead-

me taaskaivitamist.

® Enne rohuplddekorvi eemal-
damist vbi rohuvéljaviske kat-
te avamist.

® Kui seade hakkab ebatavali-
selt vibreerima. Kontrollige
seadet koheselt:

- Lahtiste detailide suhtes.
Pingutage lahtised detailid
vajaduse korral kinni.

- Kahjustuste suhtes, eelkbi-
ge noal. Remontige voi
asendage kahjustatud detai-
lid.

N\ ETTEVAATUS e Kontrollige
rohupllidekorvi regulaarselt ka-
sutusliku kulumise ja h66rdkulu-
mise suhtes.
TAHELEPANU e Tehke kind-
laks, et mootori kontrollkaabel
montaazil véi kdepideme sissek-
lappimisel kunagi kinni ei Kiilu
voi muul viisil kahjustada ei saa.
Jaakriskid
AN HOIATUS
e Ka siis, kui seadet kasutatak-
se ettekirjutuste kohaselt, jaa-
vad teatud jéékriskid. Seadme
kasutamisel vbivad tekkida
Jjargmised ohud:
® Vibratsioon voib pbhjustada vi-
gastusi. Kasutage iga to6 jaoks
Oiget t6oriista, kasutage ettenéah-
tud kédepidemeid ja piirake t66ae-
ga ning ekspositsiooni.
® Moiira voib pbhjustada kuul-
miskahjustusi. Kandke kuul-
miskaitsevahendeid ja
véhendage koormust.
® Vigastused nugadega kokku-
puute tottu.
® Vigastused llespaiskuvate
esemete tottu.

Riskide vahendamine

N ETTEVAATUS

e Seadme pikem kasutuskestus
vOib pbhjustada vibratsioonist
tingitud verevarustuse héireid
kétes. Uldiselt kehtivat kasu-
tuskestust ei saa kindlaks
mdédérata, kuna see séltub mit-
metest mojutequritest:
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® /siklik soodumus halvaks ve-
revarustuseks (sageli kiilmad
sérmed, s6rmede surin)

® Madal iimbrustemperatuur.
Kandke kéte kaitsmiseks soo-
Je kindaid.

® Tugevast kinnihaaramisest
tingitud puudulik verevarus-
tus.

® Katkematu kéitus on kahjuli-
kum kui pausidega katkesta-
tud Kéitus.
Seadme regulaarse, pikaajali-
se kasutamise ja stimptomite
nagu nt sérmede surina, kil-
made sérmede korduval esine-
misel peaksite péérduma arsti
poole.

Sihtotstarbeline kasutamine

A OHT

Mittesihtotstarbeline kasutamine

Oht elule Ibikevigastuste tottu

Kasutage seadet ainult sihtotstarbeliselt.

® Kasutage aku-muruniidukit eranditult eramajapida-
mises.

® Seade on ette nahtud ainult valitingimustes kasuta-
miseks.

® Seade on ette ndhtud kodumuru niitmiseks.

® Seade on ette nahtud kasitsi likkamiseks voi
Power-Assist-funktsiooniga kasutamiseks. Seadet
ei tohiks tdmmata.

® Seadmel ei tohi sbita.

Iga muu kasutamine on lubamatu. Mittesihtotstarbeli-

sest kasutamisest tingitud kahjustuste eest vastutab ka-

sutaja.

Keskkonnakaitse

vy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige
{4 pakendid keskkonnasaastiikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
sageli koostisosi nagu patareid, akud véi 6li, mis
voivad vale Umberkaimise v&i vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle slimboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimidjat.

Ohutusseadised
Seadmel olevad siimbolid

A M Jargige koiki hoiatusi ja ohutusjuhiseid. Enne

toote kasutamist lugege kaiki korraldusi ning
saage neist aru.

Pange tahele Ulespaiskuvaid vdi lendavaid
Ag objekte.

Hoidke kdik pealtvaatajad, eriti lapsed ja ko-

@
duloomad téopiirkonnast vahemalt 15 m
I{-} kaugusel.
Pidage silmas teravaid nuge. Terad pdorle-
é vad parast mootori valjalllitamist edasi.

0:‘ Eemaldage turvavéti enne hooldust.

Kandke té6tamisel sobivaid silma- ja kuul-
‘ miskaitsevahendeid.

Arge todtage jarskudel kallakutel.

. Arge asetage seadet vihma katte ega niiske-
%% tesse tingimustesse.

Ulekoormuskaitse
Seade on varustatud lilekoormuskaitsmega. Kui tehak-
se kindlaks ulekoormus, lllitub seade automaatselt val-
ja.

Seadme kirjeldus

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-
rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis erinevu-
si (vt pakendit).

Jooniseid vt graafika lehekdljelt.

Joonis A

(@) Esiratas

(2) Léike-karguseseaduri hoob
(3 Akuklapp

@ Tuubisilt

(®) Akupaki lahtilukusti

() Teleskoopkaepide
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(7) Rohupiitidekorvi taituvuse nait
Push Assist-look

(® Kaivitusnupp

Luliti SISSE / VALJA
(i) Mootori kontrollkaabel
(2 Kaepideme tokis

(3 Rohuputidekorv
Kiirsulgur

({5 Tagaratas
Multsimiskii

(@ *Laadija

*Akupakk

Turvavéti

* optsionaalne

Akupakk
Seadet saab 36V Karcher Battery Power kaitada aku-
pakiga.

Kaepideme seadistamine
1. Po6orake teleskoopkaepide imber, kuni see kuulda-
valt fikseerub.
Joonis B
2. Lukustage kaepideme tokised lahti.
Joonis C
3. Tdmmake teleskoopkaepide taielikult valja.
4. Lukustage kéepideme tokised.
Mérkus
Seade td6tab ainult siis, kui teleskoopkéepide on
téielikult vélja tbmmatud ja kdepideme tokised on lu-
kustatud.
5. Vajaduse korral seadistage kaepideme kaldenurk.
a Vabastage mélemad kiirsulgurid.
Joonis D
b Valige kaldenurk.
¢ Lukustage kiirsulgurid.

Multsikiilu monteerimine
MultSikiilu kasutatakse, kui I6igatud rohi peab jaama
murule.
1. Avage valjaviskeSahti klapp.
Joonis E
2. Pistke multsikiil valjaviskeSahti.
3. Sulgege valjaviskesSahti klapp.

Rohupiilidekorvi monteerimine
Rohupuilidekorvi kasutatakse, kui Idigatud rohi tuleb uti-
liseerimiseks kokku koguda.

1. Avage valjaviskeSahti klapp.

Joonis F

2. Eemaldage multSikiil.

3. Monteerige rohuplitidekorv véljaviskesahti kilge.
Pidage silmas, et valjaviskeS$ahti klapp lukustab ro-
huputdekorvi.

Joonis G

Akupaki monteerimine
1. Avage akuklapp.
Joonis H
Lukake akupakk seadme pessa.
Pistke turvavéti sisse.
Sulgege akuklapp. Pidage silmas, et akuklapp on
fikseerunud.

Uldised juhised muruniiduki kdsitsemiseks

Aku kestvus sdltub mitmetest teguritest:

® Rohu seisundist, pikkusest ja tihedusest

® Seadistatud I6ikekdrgusest

Maksimaalsest pindala véimsusest, séltuvalt ronu oma-

dustest 5 Ah akupakiga: u 650 m?.

Niitmisprotsessi tulemust saab optimeerida jargmiselt:

® Loigake maksimaalselt Gks kolmandik rohu pikku-
sest maha.

® Vahendage korge rohu niitmisel kiirust, millega sea-
det likatakse.

Mérkus

Arge niitke niisket rohtu. Mérg rohi kleepub muruniiduki

alakiiljele ja takistab néuetekohast kogumist rohupii-

dekorvi voi Ibigatava materjali véljaviset.

Rl ol

Muru niitmine
A HOIATUS
Muruniiduki iilestéstmine véi kallutamine kéituse
ajal
Léikevigastused
Aku-muruniiduki nuga p6érleb ligikaudu paralleelselt
pinnasega, lle mille see liigub. Pidage silmas, et kbik
neli ratast puudutaksid niitmise ajal pinnast.
1. Monteerige rohuplitudekorv vai multSikiil (vt peatiikki
Kaikuvdtmine).
2. Seadistage I6ike-kdrguseseaduri hoovaga I6ikekdrgus.
Joonis |
L&ikekdrgus séltub rohu seisundist, pikkusest ja ti-
hedusest (vt peatiikki Uldised juhised muruniiduki
kasitsemiseks).
Joonis J
3. Vajutage kaivitusnuppu ja SISSE / VALJA liilitit.
Joonis K
Seade kaivitub.
4. Laske kaivitusnupp lahti ja jatke SISSE / VALJA liliti
vajutatuks.
Rohupuitdekorvi kasutamisel tihjendage seda regu-
laarselt, kuna muidu vaib valjaviskesaht I6igatud rohu
téttu ummistuda (vt peatiikki Rohupltidekorvi tiihjen-
damine).

Push-Assist-funktsioon
Push-Assist-funktsioon aktiveerib seadme isesdit-
misfunktsiooni.

Mérkus
Kasutage Push-Assist-funktsiooni ainult tasasel pinnal.
Kallakutel voi ebatasasel maa-alal peate seadet liikka-
ma, kuna siin esineb oht, et rattad hakkavad libisema.
Laliti SISSE / VALJA on vajutatud.
1. Vajutage Push Assist-looka.
Joonis L
Push-Assist-funktsioon aktiveeritakse. Seade sdidab
edaspidi, iima et operaator peaks seda likkama.
2. Laske Push-Assist-look lahti.
Joonis M
Push-Assist-funktsioon deaktiveeritakse. Seade nii-
dab edasi, kuid operaator peab seda likkama.
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Servapiirkonna niitmine

Seadmega saab niita ka servapiirkonda, nt mtdri 4a-
rest.
1. Lukake muruniidukit tihedalt muuri aarest.

Joonis N
Kilgmine sissetdmme hoolitseb selle eest, et rohi tdm-
matakse |6ikepiirkonda.
Joonis O

Kaituse I6petamine
1. Laske SISSE / VALJA liliti lahti.
Joonis P
Mootor peatub.

Akupaki eemaldamine
1. Avage akuklapp.
Joonis Q
Eemaldage turvavéti.
Vajutage akupaki lahtilukustit.
Eemaldage akupakk.
Sulgege akuklapp.

arwbd

Rohupiitidekorvi tilhjendamine

Kui rohupttidekorv on tais, sulgub rohuptitdekorvi tai-
tuvuse naidu klapp. Sel juhul tihjendage rohupuiiide-
korv.
1. Tostke valjaviskesahti klapp ules.

Joonis R
2. Eemaldage rohupuiiidekorv.

Pidage rohupuiidekorvi eemaldamisel silmas, et

mootori kontrollkaabel jaab kaablihoidikusse.
3. Tihjendage rohupiiidekorv.

A HOIATUS

Terav nuga

Lbikevigastused

Olge ettevaatlik seadme kallutamisel voi lilestéstmisel.

Hoidke kbéik kehaosad noast eemal.

1. Lulitage seade vélja (vt peatiikki Kaituse I6petami-
ne).

2. Tehke kindlaks, et nuga ei pd6rle enam.

3. Laske seadmel maha jahtuda.

4. Eemaldage turvavéti (vt peatiikki Akupaki eemalda-
mine).

5. Eemaldage akupakk.

6. Sodidukites transportimisel kindlustage seade libise-
mise ja umberkukkumise vastu.

Puhastage seadet enne iga hoiulepanekut (vt peatuikki

Seadme puhastamine).

1. Eemaldage turvavéti.

2. Eemaldage akupakk (vt peatiikki Akupaki eemalda-
mine).

3. Lukustage kaepideme tokised lahti.

Joonis S

Likake teleskoopkaepide taielikult sisse.

Lukustage kaepideme tokised.

Vabastage kiirsulgur ja klappige kaepide sisse.

Joonis T

7. Pange rohupuldekorv kdepidemele ja seadmele.
Joonis U

8. Hoidke seadet kuivas ja hasti ventileeritud kohas.
Hoidke eemal korrodeeruvalt mdjuvatest ainetest
nagu aiakemikaalidest ja jddeemaldussooladest.
Arge hoidke seadet valitingimustes.

ook~

Hoolitsus ja hooldus

A HOIATUS

Terav nuga

Léikevigastused

Olge ettevaatlik seadme kallutamisel véi lilestostmisel.
Hoidke kéik kehaosad noast eemal.

Seadme puhastamine
Eemaldage turvavéti.
2. Eemaldage akupakk (vt peatiikki Akupaki eemalda-
mine).
3. Puhastage seadme pealispind pérast iga kasuta-
mist pehme, kuiva lapi véi harjaga.
Joonis V
Puhastage nuga enne pikemat hoiulepanekut.
4. Kallutage seade killjele.
Joonis W
5. Puhastage nuga ja seadme alakiilg harjaga.
Joonis X

-

Blokeeringute eemaldamine

A  HOIATUS

Blokeeringute eemaldamine

Léikevigastused terava noa voi teravaservaliste eseme-

te tottu

Kandke kaitsekindaid, kui kontrollite voi eemaldate blo-

keeringut.

1. Lulitage seade vélja ja oodake, kuni nuga on seiskunud.

2. Eemaldage turvavéti.

3. Eemaldage akupakk (vt peatlikki Akupaki eemalda-
mine).

4. Eemaldage rohupuiidekorv ja kontrollige blokeeringute
suhtes. Eemaldage vajaduse korral blokeeringud.

5. Kontrollige valjaviskeSahti blokeeringute suhtes.
Eemaldage vajaduse korral blokeeringud.

6. Kallutage seade kiiljele.

7. Kontrollige seadme alakdlge ja nuga blokeeringute
suhtes. Eemaldage blokeeringud ettevaatlikult, ku-
na nuga voib protsessi ajal liikuda.

Noa asendamine
1. Eemaldage turvavéti.
2. Eemaldage akupakk (vt peatlikki Akupaki eemalda-
mine).
3. Puhastage seadme alakiilg (vt peatiikki Seadme
puhastamine).
4. Fikseerige nuga ja vabastage polt.
Joonis Y
5. Eemaldage nuga ja utiliseerige.
Joonis Z
6. Pange uus nuga hoidikusse.
Joonis AA
7. Fikseerige nuga ja keerake polt kinni.
Joonis AB

Abi rikete korral

Riketel on tihti lihtsad pdhjused, mille saate ise jargneva

llevaate abil kdrvaldada. Kahtluse korral véi siin nime-

tamata rikete puhul pé6rduge palun volitatud klienditee-

ninduse poole.

Seade liilitub vilja

Seadme Ulekuumenemiskaitse on vallandunud.

1. Laske SISSE / VALJA liliti lahti.

2. Vajutage kéivitusnuppu ja SISSE / VALJA lillitit.

Akupaki Glekuumenemiskaitse on vallandunud.

1. Oodake, kuni akupaki temperatuur asub normaalva-
hemikus.

2. Kui seadet ei saa sisse IUlitada, siis laadige akupakki.
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Tehnilised andmed

Seadme véimsusandmed

Nimipinge \Y 36
Loikelaius cm 46
Loikekdrgus mm 20-70
Rohupuidekorvi maht | 55
Tuhikaigu pdoretearv /min 2800
10%
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-77 kohaselt
Helirdhutase Lz dB(A) 74,9
Ebakindlus Kya dB(A) 25

Helivdimsustase Ly + Ebakind- dB(A) 92
lus Kwa

Labakasi-kasivars vibratsiooni- m/s2 0,3

vaartus parem kaepide

Labakasi-kasivars vibratsiooni- m/s2 0,2

vaartus vasak kaepide

Ebakindlus K m/s? 1,5

Moo6tmed ja kaalud

Pikkus x laius x kérgus mm 1385 x
486 x
1025

Kaal (akupakita) kg 19,8

Oigus tehnilisteks muudatusteks.

Igas riigis kehtivad meie volitatud muigiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- voi tootmisviga. Garantiijuhtumil p66rduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimulja véi Iahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

EL vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pdhilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab kéesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Aku-muruniiduk

Tulp: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

Asjaomased EL direktiivid
2000/14/EU (+2005/88/EU)
2014/30/EL

2006/42/EU (+2009/127/EU)
2011/65/EL

Kohaldatud iihtlustatud normid

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Kohaldatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EU ja muudetud 2005/88/ EU: lisaga VI
Helivoimsustase dB(A)

Mé&ddetud: 88,9

Garanteeritud: 92

Asjaga tegelenud teavitatud asutuse nimi ja aad-
ress

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Tunnusnr 0499

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-

sega.
Vs

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentatsioonivolinik: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/11/01
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A Pirms iekartas pirmas

izmanto$anas reizes
rapigi izlasiet turpmakas drosi-
bas norades, $o originalo lieto-
Sanas instrukciju, iepazistieties
ar akumulatora pakai pievieno-
tajam droSibas noradem, ka art
ar akumulatora pakas/standarta
ladétaja originalo lietoSanas ins
trukciju. Rikojieties saskana ar
tam. Saglabajiet minétos mate-
rialus vélakai izmantoSanai vai
nodoSanai ndkamajam Tpasnie-
kam.
Kopa ar lietoSanas instrukcija ie-
tvertajiem noradijumiem nemiet
véra likumdeveéja visparigos
droSibas tehnikas noteikumus
un nelaimes gadijumu novérsa-
nas noteikumus.

Riska pakapes
A BISTAMI
e Norade par tieSi draudosam

briesmam, kuras izraisa sma-
gas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

e Norade par iespéjami draudo-
§am briesmam, kuras var izrai-
Sit smagas traumas vai navi.

A UZMANIBU

e Norada uz iespéjami bistamu
situaciju, kura var radit vieglus
ievainojumus.

IEVERIBAI

e Norade par iespéjami bistamu
situaciju, kura var radit materi-
alos zaudéjumus.

Visparigas drosibas norades
A\ BISTAMI e [ekarta spéj am-
putét rokas un kajas, tadéjadi ra-
dot smagus savainojumus vai
personas navi; ir iespéjama ari
strauja priekSmetu izsvieSana.
e Nekoncentréjoties darbam ie-
Spéjams gat smagus savainoju-
mus. Neizmantojiet $o iekartu
noguruma gadijuma, ka ari esot
narkotisko vielu, alkohola vai
medikamentu ietekmé.

A BRIDINAJUMS e Bérni un
personas, kuras nav iepazinu-
§as ar o instrukciju, nedrikst $o
ierici izmantot. Vietéjie noteiku-
mi var ierobezot lietotaja vecu-
mu. e Ar ierici nedrikst spéléties
bérni. e Uzraugiet bérnus, lai
parliecinatos, ka tie nespéléjas
ar ierici. ® Izmantojiet iekartu ko-
pa tikai ar Saja lietoSanas ins-
trukcija noradito akumulatoru
paku. Izmantojot ar akumulatora
jaudu darbinamas iekartas, vei-
ciet pamata droSibas pasaku-
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mus, kas palidz samazinat
savainojumu un ugunsgréka ris-
ku, ka ari akumulatora iztecéSa-
nas iespéjamibu. e [zmantojot
iekartu, uzvelciet biezas bikses
ar garam staram, apgérbu ar ga-
ram piedurkném un neslidosus
zabakus. Nestradajiet basam
kajam! Nevalkéjiet sandales vai
sortus. Izvairieties no cieSi pie-
guloSa apgérba vai apgérba ar
Snorém vai siksnam. e [zmanto-
Jiet aizsargbrilles vai droSibas
brilles ar sanu aizsardzibu.

e Stradajot nogaze, vienmeér va-
diet iekartu skérsam plaujama-
Jam laukumam. Ja izmantojot
iekartu nogazu plausanai ta tiek
vadita uz augsu vai leju, pastav
Smagu savainojumu giSanas
risks. e Stradajot ar iekartu, ne-
drikst skriet; japarvietojas ieSa-
nas atruma. Staviet stabila un
dro8a pozicija, saglabgjot lidz-
svaru, jo ipasi stradajot uz noga-
zém. e Negadijuma iespéjamiba
paslidot. Neizmantojiet iekartu
nogazu un gravju malas, ka arr
parlieku stavu kapumu vai slipu-
mu gadijuma.

A UZMANIBU e Riipigi iepazis-
tieties ar iekartas vadibas ele-
mentiem un iekartas atbilstoSas
lietoSanas principiem.

Darba vietas drosiba
/\ BISTAMI e Pastav iespéjami-
ba gat smagus savainojumus, ja
no plausanas asmeniem lielg at-
ruma tiek izsviesti priekSmeti,
vai plauSanas aprikojuma sapi-
nas stieples vai auklas. Pirms ie-
kartas izmantoSanas rapigi
parbaudiet plaujamo laukumu —
aizvaciet no ta visus bistamos
priekSmetus, pieméram, akme-
nus, zarus, metala prieksmetus,
stieples, kaulus vai rotallietas.
e lekartu aizliegts izmantot, ja
15 m radiusa no tas atrodas per-
sonas (fjo ipaSi bérni) vai dzivnie-
ki, jo asmenu strauji izsviesti
priekSmeti var radit apdraudéju-
mu. e Spradzienbistamiba. le-
karta rada dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus, gazes vai
tvaikus. Neizmantojiet iekartu
spradzienbistama vidé, kura at-
rodas uzliesmojosi Skidrumi, ga-
zes vai putek|i. # Smagi
negadijumi, kuros iesaistiti bér-
ni. lekarta un tas darbiba var
piesaistit pastiprinatu bérnu uz-
manibu. Vienmér paturiet bér-
nus sava redzes loka, jo bérni
ne vienmér médz atrasties tur,
kur jas tos redzéjat pédéjo reizi.
A BRIDINAJUMS e Neizman-
tojiet ierici, ja zale ir mitra, ka art
lietus laika. e Nelietojiet ierici, ja
pastav zibens spériena draudi.
e Vienmér plaujiet tikai dien-
nakts gaiSaja laika vai tad, ja ir
pieejams labs maksligais ap-
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gaismojums. e Nepielaujiet bér-
nu klatbdtni plausanas zona.
Uzticiet bérnu pieskatiSanu citai
pieaugusai personai, kas nav ie-
saistita plausanas procesa, ka
ari saglabajiet modribu un izslé-
dziet iekartu, ja plauSanas zona
ierodas bérns. e levérojiet pie-
sardzibu, tuvojoties neparredza-
miem stariem, kramajiem,
kokiem vai objektiem, kas ap-
gratina parredzamibu.
IEVERIBAI e [ekartas izmanto-
tajs uznemas pilnu atbildibu par
negadijumiem ar citam perso-
nam vai to ipasumu.

Drosa ekspluatacija
A BISTAMI e Pirms katras ie-
kartas izmantoSanas reizes par-
liecinieties, ka tas asmeni,
asmenu sKkrives un asmenu vie-
niba nav nolietota vai bojata. e
Kategoriski aizliegts blokét ie-
slégsanas/izslégsanas slédzi
IESLEGTA pozicija — $ada dar-
biba ir |oti bistama. e lekartu
drikst vilkt uz aizmuguri tikai ga-
I€jas nepiecieSamibas gadiju-
ma. Ja iekartu nepiecieSams
parvietot prom no sienas vai cita
Skérsla, vispirms paskatieties uz
zemi, lai parliecinatos, ka nepa-
klupsiet vai neparbrauksiet ar ie-
kartu péri kajam. e Draudi
nonakt saskaré ar brivi pieeja-
miem asmeniem vai sanemt trie-
cienu no izsviestiem
priekSmetiem. Motora ieslégsa-

nas bridr vai ta darbibas laika
neméginiet sagazt iekartu. Ja
sagas$ana ir absoldti nepiecie$a-
ma, pieméram, lai atvieglotu
darbibas uzsaksanu, paceliet ie-
kartas priek$pusi par 5 cm. Sim
nolikam uzmanigi spiediet rok-
turi virziena uz leju. Pirms plau-
Sanas uzsak$anas, iekarta
Jjanovieto normala ekspluataci-
jas pozicija (t.i. — visiem Cetriem
riteniem jasakaras ar zemi).

e Nazi, kas nondk saskaré ar
stravu vadoSiem kabeliem, var
vadit stravu uz atklatam ierices
metala dalam un izraisit stravas
triecienu.

A BRIDINAJUMS e |ekartas
asmeni ir asi. Veicot izstadisa-
nu, nomainu, tiriSanu vai skravju
poziciju parbaudi, darbojieties
uzmanigi un lietojiet stingrus aiz-
sardzibas cimdus. e Lai sagla-
batu lidzsvarojumu, vienmér
nomainiet visu nolietotas vai bo-
jatas detalas komplektu. e Par-
liecinieties, lai iekarta bdtu droSa
ekspluatacijai, requlari parbau-
dot, vai visas tapas, uzgriezni un
Skraves ir ciesi pievilktas.

e Pirms iekartas izmantoSanas
nomainiet nolietotas vai bojatas
detalas. e Nekada gadijuma ne-
izmantojiet iekartu, ja uz roktura
esosais ieslégSanas/izslégsa-
nas slédzis nedarbojas ka pare-
dzéts (to nevar ieslégt/izslégts).
e Neizmantojiet iekartu ar varu.
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e lekartas sagasanu, lai parvie-
fotu to uz vai no plaujamas zo-
nas, ka ari Skérsojot citu
pamatni (kas nav zale) drikst
veikt tikai tad, ja ir partraukta as-
menu rotacija, izslédzot motoru.
e Pirms Skérsot ar granti klatu
virsmu, vienmér apturiet asme-
nu rotaciju. e Nekad neizmanto-
Jiet iekartu, ja tas
aizsargaprikojums ir bojats vai
nav uzstaditas dro8ibas ierices,
pieméram, deflektori un/vai za-
les savakSanas tvertne. e Netu-
riet rokas vai kajas rotéjosu
detalu tuvuma vai zem tam. Pie-
slédziet motoru atbilstoSi ins-
trukcija ietvertajam noradém.

e Nekad neméginiet pacelt vai

parnest iekartu, ja ir ieslégts tas

motors. e Nelidzena teritorija

palielina paslidéSanas un nega-

dijumu iespéjamibu. Centieties

izvairities no bedrém, vagam,

nelidzenumiem, akmeniem vai

citiem apsléptiem objektiem.

e leslédziet iekartu tikai tad, kad

atrodaties drosa zona aiz roktu-

ra.

® Visiem Cetriem riteniem jaat-
rodas uz zemes.

® Zales izmeSanas atvere ne-
drikst but atsegta: tai jabat pie-
slégtai zales uztverSanas
tvertnei vai nosegam.

® Plausanas korpusa tuvuma
nav nevienas personas rokas
un kajas.

e [zslédziet motoru un iznemiet
drosibas atslégu. Parliecinieties,
lai visas kustigas detalas batu
pilniba apstajusas:
® Vienmér, kad iekarta tiek at-

statas bez uzraudzibas, ie-

Skaitot brizus, kad tiek

iztukSota zales savakSanas

tvertne.

® Pirms asmenu blokades no-

vérSanas vai zales izmeSanas

atveres tiriSanas.

® Pirms iekartas parbaudes, tiri-

Sanas vai veicot ar to jebka-

dus citus darbus.

® Péc tam, ja iekarta nonakusi

saskaré ar sveSkermeni.

Pirms iekartas atkartotas ie-

slégSanas parbaudit, vai tai

nav raditi bojajumi; raditie bo-
jajumi janovers.

® Pirms zales savakSanas tvert-
nes nonemsanas vai zales iz-
mesanas atveres parsega
nonemsanas.

® Ja iekarta sak netipiski vibrét.

Nekavéjoties parbaudiet ie-

kartu:

- Vi detalas nav kluvusas va-
ligas. Ja nepiecieSams, pie-
velciet valigas detalas.

- Vai nav radusies bojajumi (jo
Ipasi asmeniem). Veiciet bo-
Jato detalu remontu vai no-
mainu.

A UZMANIBU e Regulari par-
baudiet, vai zales savakSanas
tvertne nav bojata vai nolietota.
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IEVERIBAI e Parliecinieties, lai
mont&zas vai roktura saklauSa-
nas laika nekada gadijuma ne-
tiktu iespiests vai kada cita veida
bojats motora vadibas kabelis.

Neapzinatais apdraudéjums
A BRIDINAJUMS
e Pat tad, ja iekarta tiek lietota
atbilstoSi aprakstitajiem notei-
kumiem, joprojam pastav ne-
apzinats apdraudéjums.
lekartas lietoSanas laika var
rasties turpmakie draudi:
® Vibracijas var radit savainoju-
mus. Katram darba veidam iz-
mantojiet piemérotus
instrumentus, izmantojiet pa-
redzétos rokturus, ka arr iero-
beZojiet darba un ekspozicijas
laiku.
® Troksnis var izraisit dzirdes
traucéjumus. Izmantojiet dzir-
des aizsardzibas lidzeklus un
ierobeZojiet radito slodzi.
® Savainojumi, nonakot saskaré
ar asmeniem.
® Savainojumi, ko rada strauji
izsviesti priekSmeti.
Neapzinata apdraudéjuma
samazinasana
A UZMANIBU
e llgaks ierices lietoSanas il-
gums var radit vibracijas izrai-
situs asinsrites traucéjumus
rokas. Visparéji ieteicamu apa-
rata lietoSanas laiku noteikt ne-
var, jo tas ir atkarigs no
vairakiem ietekmes faktoriem:

® Personiga predispozicija uz
sliktu asinsriti (biezi auksti
pirksti, pirkstu tirpSana)

® Zema apkartéja temperatira.
Roku aizsardzibai valkajiet sil-
tus cimdus.

® CieSa satvériena raditi asinsri-
tes traucéjumi.

® Nepartraukts darba rezims ir
sliktaks par partrauktu darba
reZims.
Regularas unilglaicigas ierices
lietoSanas gadijuma un, atkar-
toti iestajoties atbilstoSajam
pazimém, pieméram, pirkstu
knudésanai, aukstiem pirk-
stiem, iesakam iziet medicinis-
ko apsekoSanu.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

A BISTAMI

Noteikumiem neatbilstoss lietojums

Grieztu briéu radits dzivibas apdraudéjums

Lietojiet ierici tikai atbilstosi paredzétajam mérkim.

® Akumulatora zales plavéju izmantojiet tikai privatas
majsaimniecibas vajadzibam.

® |ekarta ir paredzéta izmantoSanai tikai arpus tel-
pam.

® |ekarta ir paredzéta piemajas zaliena plausanai.

® |ekartu paredzéts stumt ar rokam pasa spékiem vai
izmantot ar “Power-Assist” funkciju. To nav pare-
dzéts vilkt.

® Uz iekartas parvietoties ir aizliegts!

Jebkads cits pielietojums nav pielaujams. Lietotajs uz-

nemas atbildibu par visiem zaudéjumiem, kas radusies

iekartas paredzétajam mérkim neatbilstigas lietoSanas

rezultata.

Vides aizsardziba

vy lepakojuma materidlus ir iespéjams parstradat at-

kartoti. Utiliz&jiet iepakojumus videi draudziga
veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderi-
gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
das sastavdalas ka baterijas, akumulatorus un
ellu, kuras to nepareizas izmantoSanas vai neat-

bilsto$as utilizacijas gadijuma var radtt potencialu ap-

draudéjumu cilvéku veselibai un videi. Tomér §1s

sastavdalas ir nepiecieS8amas ierices pareizai darbibai.

lerices, kas apzimétas ar §o simbolu, nedrikst izmest

kopa ar sadzives atkritumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)

Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:

www.kaercher.com/REACH
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Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts
lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma. Iz-
sainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst piede-
rumi vai transportéSanas laika radusies bojajumi, Iddzu,
informéjiet tirgotaju.
Drosibas iekartas
Simboli uz iekartas

A M levérojiet visus bridinajuma un drosibas no-

radijumus. Pirms uzsakat lietot iekartu, izla-
siet visas instrukcijas un parliecinieties, ka
esat tas sapratusi.

Uzmanieties no strauji izsviestiem vai lidojo-
g Siem objektiem.

@ NodrosSiniet, lai visi interesenti, jo 1pasi bérni
un majdzivnieki, atrastos ne mazak ka 15 m
L. no darbibas zonas.
Uzmanieties no asajiem asmeniem. Asmeni
g turpina rotét arT péc motora izslégSanas.

0_70 Pirms apkopes darbu veik§anas vienmeér iz-
nemiet dro$ibas atslégu.

Izmantojot iekartu, lietojiet piemérotus acu
un dzirdes aizsardziba Iidzeklus.

@ Nestradajiet uz stavam nogazem.

Nepaklaujiet ierici ne lietus, ne paaugstinata
mitruma ietekmei.

Aizsardziba pret parslodzi
lekarta ir aprikota ar sistému, kas aizsarga pret parslo-
dzi. Ja tiek konstatéta parslodze, iekarta automatiski iz-
sleédzas.

lerices apraksts
Saja lietodanas instrukcija ir aprakstits maksimalais ap-
rikojums. Atkartba no modela iespéjamas piegades
komplekta atSkiribas (skatiet iepakojumu).
Attelus skatt grafiku lappuseé.
Attels A

(@) Prieksgjais ritenis

@ Plausanas augstuma iestatiSanas svira
(3 Akumulatora parsegs

(® Tipa datu plaksnite

@ Akumulatoru pakas atblokéSana

@ Teleskopiskais rokturis
@ Zales savak$anas tvertnes piepildijuma indikators
Push Assist rokturis

(9) Palaisanas poga
IESL./IZSL. slédzis

() Motora vadibas kabelis
(2 Roktura fiksators

@ Zales savaks$anas tvertne
Atrais fiksators

(® Aizmugurgjais ritenis
Smalcinasanas uzlika
(i7) *Uzlades ierice
*Akumulatoru paka
Drosibas atsléga

* izvéles iespéja
Akumulatoru paka

lekartu iesp&jams darbinat ar 36V Kéarcher Battery
Power akumulatoru paku.

Ekspluatacijas uzsaksana

Roktura iestatiSana
1. Noliekt teleskopisko rokturi, lldz tas dzirdami nofik-
séjas.
Attels B
2. Affiksét roktura fiksatoru.
Attéls C
3. Pilniba izvilkt telesopisko rokturi.
4. Nofiksét roktura fiksatoru.
Noradijum
lerice darbojas tikai tad, kad pilniba izvilkts telesko-
piskais rokturis un nofikséti roktura fiksatori.
5. NepiecieSamibas gadijuma iestatit roktura slipumu.
a Atlaist abus atros fiksatorus.
Attels D
b Izvéleties slipuma lenki.
¢ Nofiksét atros fiksatorus.

Smalcinasanas uzlikas montaza
Smalcinasanas uzliku izmanto tad, ja noplauto zali pa-
redzéts izmest atpakal zaliena.

1. Atveriet izmeS$anas atveres nosegu.

Attéls E

2. lespraudiet smalcinaSanas uzliku izmeSanas atve-
ré.

3. Aizveriet izmeSanas atveres nosegu.

Zales savakSanas tvertnes montaza
Zales savak$anas tvertni izmanto tad, ja noplauto zali
paredzéts savakt un izmest kur citur.

1. Atveriet izmeSanas atveres nosegu.

Attéls F

2. lznemiet smalcinasanas uzliku.

3. Uzstadit izmeSanas atveré zales savak$anas tvert-
ni. Raugieties, lai izmes$anas atveres nosegs nofik-
sétu zales savakSanas tvertni gala pozicija.

Attels G
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Akumulatoru pakas montaza
1. Atveriet akumulatora parsegu.
Attels H
lebidiet akumulatoru paku iekartas ietveré.
lespraudiet drosibas atslégu.
Aizveriet akumulatora parsegu. Raugiet, lai akumu-
latora parsegs nofiksétos paredzétaja pozicija.

Vispareéji noradijumi par zales plavéja
izmantoSanu
Akumulatora darbibas laiks ir atkarigs no vairakiem fak-
toriem:
® No plaujamas zales stavokla, garuma un blivuma;
® No iestatita plauSanas augstuma.
Maksimala noplaujama platiba, atkariba no zales 1pasi-
bam, izmantojot 5 Ah akumulatoru paku:
apméram 650 m2.
PlauSanas rezultatu iesp&jams optimizét turpmakajos
veidos:
® Noplaut ne vairak ka vienu treSdalu no zales augstu-
ma;
® Plaujot garu zali, samazinat atrumu ar kadu tiek
stumts zales plavejs.
Noradijum
Neplaujiet mitru zali. Mitra zale pielip pie zales plavéja
apaks$as un kaveé pareizu noplautas zales izsvieSanu vai
uzkré$anu zales savaksanas tvertné.

Rl

Zales plausana
A BRIDINAJUMS
Zales plavéja pacelsana vai sagasana ta darbibas
laika
Grieztas briices
Akumulatora zéales plavéja asmens roté apméram para-
1éli zemei, virs Kuras tas atrodas. Uzmaniet, lai plausa-
nas laika visi Cetri riteni batu saskaré ar zemi.
1. Uzstadiet zales savakSanas tvertni vai smalcinasanas
uzliku (skatit nodalu " Ekspluatacijas uzsak$ana”).
2. Arplausanas augstuma iestatiSanas sviru iestatiet
vélamo plau$anas augstumu.
Attéls |
Plausanas augstums ir atkarigs no zales stavokla,
garuma un blivuma (skatit nodalu " Visparéji nora-
dijumi par zales plavéja izmantoSanu”).
Attéls J
3. Nospiediet palaiSanas pogu un IESL./IZSL. slédzi.
Attels K
lekarta sak darboties.
4. Atlaidiet palaiSanas pogu un turpiniet turét nospies-
tu IESL./IZSL. slédzi.
Ja tiek izmantota zales savak$anas tvertne, to nepiecie-
Sams regulari iztukSot; pretéja gadijuma noplauta zale
aizsprostos izmeSanas atveri (skatit nodalu " Zales sa-
vaksanas tvertnes iztukSoSana”).

Push-Assist funkcija

Noradijum
Izmantojiet Push-Assist funkciju tikai uz lldzenam virs-
mam. Kritumos vai pa nelidzenam virsmam Jums ierici
jastumj, jo pastav iespéja, ka riteni sak slidét.
Nospiests slédzis IESL. / IZSL.
1. Nospiest Push-Assist rokturi.

Attéls L

Tiek aktivizéta Push-Assist funkcija. lerice brauc uz

priek$u, bez nepiecieS§amibas kddam to stumt.

2. Atlaist Push-Assist rokturi.
Attéls M
Push-Assist funkcija tiek deaktivizéta. lerice turpina
plaut, tacu kadam to nepiecieSams stumt.

Malu plausana
Ar iekartu iespéjams noplaut arT zalaja malas, piemé-

ram, gar mari.
1. Virziet zales plavéju ciesi gar mdri.
Attéels N

Sanu padeves sistéma nodrosina to, ka zale efektivi tiek
novirzita plauSanas zona.
Attéls O

LietoSanas beigSana
1. Atlaidiet IESL./IZSL. slédzi.
Attéls P
Motors izslédzas.

Akumulatoru pakas iznemsana
1. Atveriet akumulatora parsegu.
Attels Q
2. lznemiet droSibas atslégu.
3. Nospiediet akumulatoru pakas atblokéSanas tausti-
nu.
4. lznemiet akumulatoru paku.
5. Aizveriet akumulatora parsegu.

Zales savakSanas tvertnes iztukSosana
Kad zales savak$anas tvertne ir pilna, aizveras zales
savak$anas tvertnes piepildijuma indikatora aizvars.
Tada gadijuma iztukSojiet zales savaksanas tvertni.
1. Paceliet izmeSanas atveres nosegu.

Attéls R
2. lznemiet zales savakSanas tvertni.

Zales savak$anas tvertnes iznemsanas laika uzma-

nit, lai motora vadibas kabelis paliktu nostiprinats

kabelu turétaja.
3. lztukSojiet zales savak$anas tvertni.

A BRIDINAJUMS

Asi asmeni

Grieztas briices

Esiet uzmanigi, sagazot vai pacelot iekartu.

Raugiet, lai asmenu tuvuma neatrastos kermena dalas.

1. lzslédziet iekartu (skatit nodalu " LietoSanas beig-
§ana”).

2. Parliecinieties, ka asmeni ir partraukusi rotét.

3. Laujiet iekartai atdzist.

4. lznemiet droSibas atslégu (skatit nodalu " Akumula-
toru pakas iznemsana”).

5. lznemiet akumulatoru paku.

6. Parvadajot transportlidzeklos, nodroSiniet iekartu
pret slidéSanu un apgasanos.

Uzglabasana

Pirms katras uzglabasanas reizes ripigi notiriet iekartu
(skatit nodalu " lekartas tirisana).
1. Iznemiet droSibas atslégu.
2. Iznemiet akumulatoru paku (skatit nodalu Akumula-
toru pakas iznemsana).
3. Atfiksét roktura fiksatoru.
Attéls S
4. PilnTba iebidit telesopisko rokturi.
5. Nofiksét roktura fiksatoru.
6. Atlaist atro fiksatoru un noliekt rokturi.
Attels T
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7. Novietojiet zales savakSanas tvertni uz roktura un
iekartas.
Attéls U

8. Glabajiet iekartu sausa un labi védinata vieta. Ne-
glabajiet to koroziju veicino$u vielu (pieméram,
darzniecibas kimikaliju un ledus kauséSanas sals)
tuvuma. lekartu uzglabat tikai iekstelpas.

TiriSana un apkope
A BRIDINAJUMS
Asi asmeni
Grieztas briices
Esiet uzmanigi, sagazot vai pacejot iekartu.
Raugiet, lai asmenu tuvuma neatrastos kermena dalas.

lekartas tiriSana

1. Iznemiet droSibas atslégu.

2. Iznemiet akumulatoru paku (skatit nodalu Akumula-
toru pakas iznemsana).

3. Péc katras lietoSanas reizes notiriet iekartas virs-
mas ar mikstu, sausu draninu vai suku.
Attéls V

Pirms ilgsto$as uzglabasanas notiriet arT asmeni.

4. Sagaziet iekartu uz saniem.
Attels W

5. Izmantojot suku, notiriet asmeni un iekartas apaksu.
Attels X

Blokades novérsana

A BRIDINAJUMS

Blokéjoso priekSmetu iznemsana

Asie asmeni vai citi asi priekSmeti rada sagrieSanas

draudus

Parbaudot un novérsot blokades, izmantojiet aizsardzi-

bas cimdus.

1. lzslédzietiekartu un nogaidiet, llJdz asmens ir pilniba
apstajies.

2. Iznemiet droSibas atslégu.

3. Iznemiet akumulatoru paku (skatit nodalu Akumula-
toru pakas iznemsana).

4. lIznemiet zales savak$anas tvertni un parbaudiet,
vai nav radusas blokades. NepiecieSamibas gadiju-
ma novérsiet blokadi.

5. Parbaudit, vai nav blokéta izmeSanas atvere. Ne-
piecieSamibas gadijuma novérsiet blokadi.

6. Sagaziet iekartu uz saniem.

7. Parbaudiet, vai blokade nav radusies iekartas apak-
Sa vai asment. Novérsiet blokadi loti uzmanigi, jo
procesa laikd asmens var kustéties.

Asmens nomaina
1. Iznemiet dro$ibas atslégu.
Iznemiet akumulatoru paku (skatit nodalu Akumula-
toru pakas iznemsana).
3. Notiriet iekartas apaksu (skatit nodalu " lekartas ti-
ri§ana).
4. Nofikséjiet asmeni un atskraveéjiet skravi.
Attéls Y
5. Nonemiet un utilizéjiet asmeni.
Attéls Z
6. levietot stiprindjuma jauno asmeni.
Attéls AA
7. Nofiksé&jiet asmeni un pievelciet skravi.
Attéls AB

Palidziba traucéjumu gadijuma

Trauc&jumu céloni biezi vien ir vienkarsi un tos ar turp-

maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.

Saubu vai nenoradttu traucgjumu gadijuma, ladzu, vér-

sieties autorizeta klientu servisa.

lerice izslédzas

Nostradajusi iekartas aizsardziba pret parslodzi.

1. Atlaidiet IESL./IZSL. slédzi.

2. Nospiediet palaiSanas pogu un IESL./IZSL. slédzi.

Nostradajusi akumulatoru pakas parkar$anas aizsar-

dziba.

1. Uzgaidiet, l1dz akumulatoru pakas temperatira at-
grieZzas normas robezas.

2. Jaiekartu nav iespé&jams ieslégt, uzladéjiet akumu-
latoru paku.

Tehniskie dati

lerices veiktspéjas dati

Nominalais spriegums \% 36

PlauSanas platums cm 46

Plausanas augstums mm 20-70

Zales savaksanas tvertnes til- | 55

pums

Brivgaitas grieSanas atrums /min 2800 +
10%

Aprékinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-77

Troksna spiediena lTmenis Ly dB(A) 749

Nedrosibas faktors Ka dB(A) 2,5

Troksna intensitates limenis dB(A) 92

Lwa + NedroSibas faktors Kyya

Labas puses roktura vibracijas m/s? 0,3

ekspozicija uz plaukstu/roku

Kreisas puses roktura vibracijas m/s? 0,2

ekspozicija uz plaukstu/roku

Nedros$ibas faktors K m/s? 1,5

Izméri un svars

Garums x platums x augstums mm 1385 x
486 x
1025

Svars (bez akumulatoru pakas) kg 19,8

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

Katra valsti ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jasu iekartas darbibas
traucéjumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis
ir materiala vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecino$u do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpo$anas dienesta.

(Adresi skatit aizmugure)
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ES atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka art misu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu dro$ibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, $1 deklaracija zaudé savu spéku.
Izstradajums: Akumulatora zales plavéjs

Tips: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

Attiecigas ES direktivas
2000/14/EK (+2005/88/EK)
2014/30/ES

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/ES

Piemeérotie saskanotie standarti

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Piemérotas atbilstibas novértésSanas procediiras
2000/14/EK ar 2005/88/EK grozijumiem: Pielikums VI

TroksSna intensitates lTmenis dB(A)
Izmerts: 88,9
NodroSinats: 92

Pilnvarotas iestades nosaukums un adrese
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Identifikacijas Nr.: 0499

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.

o7 - . N
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju: S. Reizers (S.
Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Vinendene (Winnenden), 01.11.2018.
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Saugos nurodymai

T] PrieS pradédami nau-
A doti jsigytg prietaisa,

perskaitykite Siuos saugos rei-

kalavimus, originalig naudojimo

instrukcijg, su akumuliatoriaus

bloku susijusius saugos nurody-

mus ir pridétg originalig akumu-

liatoriaus bloko / standartinio

jkroviklio naudojimo instrukcijg.

Laikykités jy. ISsaugokite origi-

nalig eksploatavimo instrukcija,

kad galétumeéte veéliau ja pasi-

naudoti arba perduoti kitam sa-

vininkui.

Be naudojimo instrukcijoje patei-

kiamy nurodymuy taip pat reikia

laikytis bendryjy jstatymus lei-

dzZianciyjy institucijy nurodymy

del nelaimingy atsitikimy pre-

vencijos ir saugos.

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavo-
jaus, galincio sukelti sunkius
kino suzalojimus ar mirtj.

A JSPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus,
galinCio sukelti sunkius kino
Suzalojimus ar mirtj.

&N ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj
Sukelti lengvus suzalojimus.

DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus,
galincio sukelti materialinius
nuostolius.
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Bendrosios saugos nuorodos
A\ PAVOJUS e [renginys gali
nukirsti rankas ir kojas, todél ga-
lima zdti arba bati sunkiai suza-
lotam ir jrenginys gali sviesti
daiktus. e Jeigu baty dirbama is-
siblaskius, galima bdati sunkiai
suZalotam. [renginio nenaudoki-
te, jeigu esate pavarge arba ap-
svaige nuo narkotiky, alkoholio
ar vaisty.

A JSPEJIMAS e Vaikams ir as-
menims, kurie su Siuo vadovu
néra susipazine, sj jrenginj nau-
doti draudziama. Nacionaliniuo-
se teisés aktuose gali bati
nustatytas operatoriaus am-
Ziaus apribojimas. e Vaikams
neturi bati leidziama Zaisti su
jrenginiu. e PriZidrekite vaikus ir
uZtikrinkite, kad jie neZaisty su
jrenginiu. e Su Jrenginiu naudo-
kite tik Sioje eksploatavimo ins-
trukcijoje nurodyta
akumuliatoriaus blokg. Naudo-
dami i§ akumuliatoriaus maitina-
ma jrenginj laikykités pagrindiniy
atsargumo priemoniy, kad baty
sumazinama suzeidimo, gaisro
ir akumuliatoriaus elektrolito i$-
tekéjimo rizika. ® Naudodami
jrenginj apsiaukite ilgomis storo-
mis kelnémis, déveékite aprangg
ilgomis rankovémis ir avekite
nuo paslydimo sauganciais auli-
niais batais. Basam dirbti drau-
dziama. Neaveékite jokiais
sandalais arba nesiaukite trum-
pomis kelnémis. Nedévékite nu-

karusios aprangos arba
aprangos su raisteliais ir juoste-
lemis. e Dévékite apsauginius
arba saugos akinius, kurie uzti-
krina Sonine apsaugg. e [renginj
visada nukreipkite skersai Slaito.
Kyla sunkiy suzeidimy pavojus,
Jeigu dirbdami ant $laity jrenginj
nukreipsite j vir§y arba j apacig.
e Naudodami jrenginj nebékite,
o eikite. Stenkités tvirtai stovétiir
visg laikg iSlaikykite pusiausvy-
rg, visy pirma tuo atveju, jeigu
dirbate ant $laity. e Pavojingo
Jvykio pavojus paslydus. Nedirb-
kite su jrenginiu ant staciy Slaity,
duobiy krasto ir ant pernelyg
staigiy jkalniy arba atkalniy.
& ATSARGIAI e SusipaZinkite
Su Jrenginio valdymo elementais
ir jo naudojimu pagal paskirtj.
Darbo vietos sauga
A PAVOJUS e Gresia sunkis
suzeidimai, jeigu peilis sviesty
kokius nors daiktus arba jeigu
pjovimo jrankis jsukty vielg ar
virve. Pries imdamiesi darbo ati-
dZiai apzZidrékite darbo zong, ar
Joje néra akmeny, lazdy, metalo,
viely, kauly arba Zaisly ir juos
pasalinkite. e Jrenginj naudoti
draudziama, jeigu Zmones, visy
pirma vaikai arba gyvanai, stovi
arciau kaip 15 metry, nes kyla
pavojus, kad pjovimo peilis gali
sviesti daiktus. e Sprogimo pa-
vojus. Jrenginys Kibirk$c¢iuoja,
todel dulkes, dujos arba garai
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gali uzsiliepsnoti. Su jrenginiu
nedirbkite potencialiai sprogioje
aplinkoje, kurioje yra degiyjy
skysciy, dujy ar dulkiy. e Vai-
kams gresiantys pavojingi nelai-
mingi atsitikimai. Vaikai gali
susidometi jrenginiu ir jo naudo-
Jimu. Neisleiskite vaiky is akiy,
nes jie ne visada lieka toje vieto-
Je, kurioje juos matéte paskutinj
karta.

A JSPEJIMAS e jrenginio ne-
naudokite, jeigu Zolé Slapia, ir
arti atviros ugnies. e Jrenginj
naudoti draudziama, jeigu gali
smogti Zaibas. e Pjaukite visada
Sviesiuoju paros metu arba uzsi-
tikrine pakankama dirbtinj ap-
Svietimg. e Pasirtpinkite, kad
vaikai baty atokiai nuo pjovimo
zZonos ir kad juos prizidaréty su-
augusysis, kuris néra operato-
rius; bakite budrus ir jeigu vaikas
jZengia | pjovimo zong, tada
jrenginj iSjunkite. e Bakite ati-
dus, kai artéjate prie akliny kam-
py, krimyny, medZiy arba ty
objekty, kurie jums apriboja ap-
Zvelgiamuma.

DEMESIO e jrenginio operato-
rius yra atsakingas uz nelaimin-
gus atsitikimus, jvykusius
kitiems Zmonéms arba pazeidu-
sius jy nuosavybe.

Saugusis eksploatavimas
A PAVOJUS e Kiekvieng kartg
prie$ pradédami naudoti jrenginj
patikrinkite, ar peilis, peilio varz-
tai arba pjovimo sgranka néra
nudilusi ir ar néra pazeista. e
Jiungimo / isjungimo jungiklj
griezZtai draudziama blokuoti nu-
statytg j padétj ,JJUNGTA*, nes
gali susiklostyti labai pavojinga
padétis. e Jrenginj traukite atgal
tik tuo atveju, jeigu Sio veiksmo
iSvengti niekaip kitaip nejmano-
ma. Jeigu jrenginj nuo sienos ar-
ba kliaties bdtina atitraukti, Siuo
atveju pirmiausia pazvelkite Ze-
myn, kad nesukluptuméte arba
jrenginiu nepervaZiuotumeéte
sau per kojas. e Kyla pavojus,
Jeigu baty prisilieCiama prie atvi-
ro peilio, arba kad j jus atsitrenks
sviedziami daiktai. Paleisdami
variklj arba jam veikiant jrenginio
nekreipkite j Song. Jeigu pa-
kreipti jrenginj privaloma, pvz.,
kad jj baty jmanoma lengviau
paleisti, leidZziama priekine Jren-
ginio dalj 5 cm pakelti j virsy.
Siuo tikslu jrenginio rankeng at-
sargiai paspauskite Zemyn.
Prie§ pradedami pjovimag jrengi-
nj turite nustatyti j jorastg naudo-
jimo padétj (t. y. visi keturi ratai
turi remtis j Zemés pavirsiy).

e Jeigu peilis prisiliesty prie
Jtampingojo laido, tada metaliné-
mis laidZiosiomis jrenginio dali-
mis pradéty teketi srove, kuri
Sukelty elektros smagj.
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A JSPEJIMAS e Jrenginio peilis
yra astrus. Montuodami, keisda-
mi, valydami varztus arba tikrin-
dami jy jverZimg maveékite
standZias apsaugines pirstines
ir dirbkite atsargiai. ® Nudilusias
arba paZeistas dalis keiskite iSti-
somis sgrankomis, kad islaikytu-
meéte pusiausvyra.

e Patikrinkite, ar jrenginio blse-
na atitinka reikalavimus, ir Siuo
tikslu reguliariais tarpsniais ti-
krinkite, ar varztai, verzlés ir
Sraigtai yra tvirtai jverZti.  Prie$
imdamiesi naudoti jrenginj pa-
keiskite nudilusias arba pazeis-
tas dalis. e [renginj eksploatuoti
draudZiama, jeigu ant rankenos
esancio jungiklio jjungti/ isjungti
nejmanoma naudoti pagal reika-
lavimus. e Nejunkite jrenginio
naudodami jégg. e ISjunkite vari-
klj, kad peilis bty sustabdytas,
Jeigu jrenginj ketinate gabenti |
pjovimo zong arba is jos ar jeigu
jrenginj norite pakreipti, kad jis
pervaZziuoty Kitu, o ne Zolés, pa-
virSiumi. e Prie§ vaZiuodami per
Zvyruotg pavirsiy sustabdykite
peilj. ® Jrenginj naudoti drau-
dzZiama, jeigu apsauginiy jtaisy
veikimas yra sutrikes arba jeigu
Jy néra, pvz., skydeliy ir (arba)
Zoles surinkimo talpyklos.

e Stenkites, kad jasy plastakos
ir kojos bty atokiai nuo besisu-
kanciy daliy. Jjunkite variklj taip,
kaip nurodyta instrukcijoje. e Va-
rikliui veikiant jrenginio nekelkite

ir neneskite. e Jeigu teritorijos

pavirsius nelygus, gresia dides-

nis pavojus paslysti ir pagriati.

Venkite duobiy, vagy, nelygu-

my, akmeny arba kitokiy paslep-

ty objekty. e [renginj jjunkite tik

tada, jeigu stovite saugioje zo-

noje, uz rankenos.

® Visi keturi ratai remiasi j Ze-
mes pavirsiy.

® Zolés $alinimo kanalas néra
atviras, o uzdengtas Zolées su-
rinkimo talpykla arba Salinimo
angos dangciu.

® Visy asmeny plastakos ir ko-
Jos nelieCia pjovimo korpuso.

e Jrenginj iSjunkite ir iStraukite

apsauginj raktg. Patikrinkite, ar

visos judamosios dalys yra visis-

kai nustojusios suktis:

® Visada, kai jrenginj paliekate
be priezitros, jskaitant Zolés
nuopjovy Salinima.

® Prie§ imdamiesi Salinti kam3alg
arba valyti iSmetimo anga.

® Pries imdamiesi tikrinti jrengi-
nj, jj valyti arba imtis kokiy
nors jam skirty darby.

® Po to, kai atsitrenkiate j paSa-
linj daiktg. Pries vel paleisda-
mi jrenginj pirmiau patikrinkite,
ar jis néra pazeistas, ir jj sure-
montuokite.

® Prie$ paSalindami Zolés surin-
kimo talpyklg arba atidaryda-
mi Zoleés nuopjovy dangti.

® Jeigu jrenginys ima nejprastai
vibruoti. Nedelsdami patikrin-
kite jrenginj:
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- Ar néra atsilaisvinusiy daliy.
Jeigu bdtina, priverZkite atsi-
laisvinusias dalis.

- Ar néra pazeista, visy pirma
peilis. PazZeistas dalis sure-
montuokite arba pakeiskite.

A\ ATSARGIAI e Reguliariais

tarpsniais tikrinkite, ar Zoles su-

rinkimo talpykla néra nusineS$io-

jJusi ir nudilusi.

DEMESIO e Pasiripinkite, kad

variklio valdymo kabelis mon-

tuojant arba prispaudziant ran-

keng niekada nebaty

suspaudZzZiamas arba kaip nors

kitaip pazeidziamas.

Liekamoji rizika

A JSPEJIMAS

e Nors jrenginys baty eksploa-
tuojamas laikantis visy nusta-
tyty reikalavimy, vis tiek kyla
tam tikra liekamoji rizika. Nau-
dojant jrenginj gali grésti Sie
pavojai:

® Vibracija gali sukelti suzeidi-
mus. Kiekvienam darbui nau-
dokite tinkama jrankj,
naudokite numatytas ranke-
nas ir ribokite darbo trukme
bei poveikj.

® TriukSmas gali pazZeisti klau-
sg. Naudokite ausy apsaugus
ir apribokite apkrova.

® SuZeidimai, jeigu baty prisilie-
Ciama prie peiliy.

® Sviedziamy daikty sukeliami
suzeidimai.

Rizikos mazinimas

&N ATSARGIAI

e Su prietaisu dirbant ilgg laikg
vibracijos poveikis rankoms
gali sukelti kraujo apytakos su-
trikimy. TacCiau negalima nu-
statyti bendrai galiojancios
naudojimo trukmes, kadangi
tai priklauso nuo daugybés
veiksniy:

® Kiekvienam Zmogui badingo
polinkio j kraujo apytakos su-
trikimus (dazZnai $glantys ar
nieztintys pirstai)

® Zemos aplinkos temperati-
ros. Rankoms apsaugoti mi-
vékite Siltas pirstines.

® Stipriai suspausto prietaiso
laikymo.

® Nepertraukiamo naudojimo,
kuris daro didesne Zalg negu
naudojimas su pertraukomis.
Jeigu jtaisas requliariai ir ilgg
laikg naudojamas ir Sie simpto-
mai (pvz., pirSty niezéjimas ar-
ba Salimas) pasireiSkia nuolat,
turétumeéte kreiptis j gydytoja.

A PAVOJUS

Naudojimas ne pagal paskirtj

Pjautiniy suzeidimy keliamas pavojus gyvybei

Jrenginj naudokite tik pagal paskirtj.

® |$ akumuliatoriaus maitinama Zoliapjove naudokite
tik privacioms reikméms.

Jrenginys skirtas naudoti tik lauke.

Irenginys skirtas pjauti vejg prie namy.

Jrenginys turi biti stumiamas rankomis arba naudo-
jamas su ,Power-Assist” funkcija. Jrenginio traukti
neleidziama.

® Ant jrenginio stotis ir vaziuoti draudziama.
Neleidziama naudoti bet kokiu kitokiu badu. Uz Zalg, at-
siradusig dél naudojimo ne pagal paskirtj, atsako nau-
dotojas.
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Aplinkos apsauga

vy Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-

kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
su kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai
jas pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir

aplinkai. Tagiau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj

$ios dalys batinos. Siuo simboliu pazymétus jrenginius

draudziama $alinti su buitinémis atliekomis.

Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)

Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:

www.kaercher.com/REACH

Priedai ir atsarginés dalys
Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

Irenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei troksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Saugos jtaisai
Simboliai ant jrenginio

A Ml Atsizvelkite j visus jspéjimus ir saugos nuoro-

das. Prie§ imdamiesi naudoti jrenginj per-
skaitykite ir supraskite visus nurodymus.
Saugokités sviedziamy arba lekianciy daik-
ty.

P

@ Visus Zidrovus, visy pirma vaikus ir naminius
gyvanus, laikykite ne mazesniu kaip 15 m
.4 atstumu nuo darbo zonos.

Saugokités astraus peilio. Variklj iSjungus as-
menys nenustoja sukesi.

>

" Prie$ atlikdami technine priezirg iStraukite
apsauginj raktg.

Dirbdami dévékite tinkamus akiy ir klausos
apsaugus.

Nedirbkite ant staciy Slaity.

Nenaudokite jrenginio lietui lyjant arba dré-
gno oro saglygomis.

@@

Apsauga nuo perkrovos
Irenginyje sumontuotas apsaugos nuo perkrovos jtai-
sas. Jeigu nustatoma perkrova, jrenginys yra automa-
tiSkai iSjungiamas.

Prietaiso apraSymas

Sioje naudojimo instrukcijoje aprasoma maksimali gali-
ma komplektacija. Atsizvelgiant j modelj, kiekvienoje
komplektacijoje yra skirtumy (zr. pakuote).

Paveikslai pateikti grafiky puslapyije.

Paveikslas A

(@) Priekinis ratas

() Pjovimo auksgio nustatymo svirtis
(@) Akumuliatoriaus dangtelis

(@) Identifikacing plokstelé

@ Akumuliatoriaus bloko blokavimo panaikinimo jtai-
sas

(6) Teleskopiné rankena

(@) Zolés surinkimo talpyklos pripildymo lygio rodiklis
Apkaba ,Push Assist*

(® liungimo mygtukas

JungiKiis JJ. / 18J.

(@ Variklio valdymo kabelis

(i2) Rankenos fiksatorius

(13 Zoles surinkimo talpykla

Greitai uzspaudziamas uZraktas
(@ Galinis ratas

Mulgio barstytuvas

(@7) *lkroviklis

*Akumuliatoriaus blokas
Apsauginis raktas

* pasirenkamoji jranga

Akumuliatoriaus blokas

Irenginj galima 36 V, ,Karcher Battery Power® eksploa-
tuoti naudojant vieng akumuliatoriaus bloka.

Eksploatavimo pradzia

Rankenos nustatymas

Teleskopine rankeng lenkite tol, kol garsiai uzsifik-
SUos.
Paveikslas B
2. Atblokuokite rankenos fiksatorius.
Paveikslas C
Iki galo iStraukite teleskoping rankena.
Uzblokuokite rankenos fiksatorius.
Pastaba
Prietaisas veiks tik tuo atveju, jeigu teleskopiné ran-
kena istraukta iki galo ir rankenos fiksatoriai uzblo-
kuoti.
5. Jeigu reikia, nustatykite rankenos polinkio kampa.

a Atleiskite abu greitai uzspaudziamus uzZraktus.

Paveikslas D
b Pasirinkite polinkio kampa.
¢ Uzfiksuokite greitai uzspaudziamus uzraktus.

-

o
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Mulcio barstytuvo montavimas
Mul¢io barstytuvas naudojamas tada, kai Zolés nuopjo-
vas norima paskleisti ant vejos.
1. Atidarykite $alinimo kanalo dangtelj.
Paveikslas E
2. Mulcio barstytuva jkiSkite j Salinimo kanala.
3. Uzdarykite Salinimo kanalo dangtel;.

Zolés surinkimo talpyklos montavimas
Zolés surinkimo talpykla naudojama tik tada, kai Zolés
nuopjovos surenkamos, kad baty pasalintos.

1. Atidarykite $alinimo kanalo dangtelj.

Paveikslas F
2. Mulgio barstytuvo Salinimas.

3. Zolés surinkimo talpyklos jstatymas j $alinimo kana-
la. Patikrinkite, ar $alinimo kanalo dangtelis uzfiksa-
vo Zolés surinkimo talpyklg.

Paveikslas G

Akumuliatoriaus bloko montavimas
1. Atidarykite akumuliatoriaus bloko dangtelj.
Paveikslas H
2. Akumuliatoriaus bloka jstumkite j jrenginio laikiklj.
3. |kiSkite apsauginj rakta.
4. Uzdarykite akumuliatoriaus bloko dangtelj. Patikrin-
kite, ar akumuliatoriaus dangtelis buvo uzfiksuotas.

Bendrieji Zoliapjovés naudojimo nurodymai
Akumuliatoriaus veikimo trukmé priklauso nuo jvairiy
veiksniy:
® Nuo Zolés baklés, aukscio ir tankumo
® Nuo pasirinkto pjovimo aukscio
Didziausias nupjaunamas plotas atsizvelgiant j Zolés
savybes, jeigu naudojamas 5 Ah akumuliatoriaus blo-
kas: apie 650 m2.

Pjovimo rezultatus galima optimizuoti taikant Sias prie-
mones:

® Pjaukite ne daugiau kaip tre¢dalj Zolés aukscio.

® Pjaudami aukstg Zole jrenginj stumkite léCiau.
Pastaba

Nepjaukite $lapios Zolés. Slapia Zolé limpa prie Zoliapjo-
vés apacios ir trukdo tinkamai surinkti Zole j jos surinki-
mo talpyklg arba $alinti jos nuopjovas.

Vejos pjovimas
A ISPEJIMAS
Zoliapjovés kélimas arba pakreipimas pjaunant Zole
Pjautiniai suZeidimai
1$ akumuliatoriaus maitinamos Zoliapjovés peilis sukasi
beveik lygiagreCiai Zemeés pavirsiui, vir§ kurio ji vaZiuo-
Jja. Pasirdpinkite, kad pjaunant visi keturi ratai vaZiuoty
Zemés pavirSiumi.
1. Sumontuokite Zolés surinkimo talpyklg arba mulcio
barstytuvg (Zr. skyriy Eksploatavimo pradzia).
2. Pjovimo aukscio reguliavimo svirtimi pasirinkite pjo-
vimo aukstj.
Paveikslas |
Pjovimo aukstis pasirenkamas atsizvelgiant j Zolés
bakle, jos ilgj ir tankuma (Zr. skyriy Bendrieji Zolia-
pjovés naudojimo nurodymai).
Paveikslas J
3. Nuspauskite paleidimo mygtuka ir JJUNGTI / 13-
JUNGTI jungiklj.
Paveikslas K
Irenginys pradeda veikti.
4. Paleidimo mygtuka atleiskite, o JJUNGTI / ISJUNG-
Tl jungiklj laikykite nuspausta.

Jeigu naudojate Zolés surinkimo talpykla, ja reguliariai iStus-
tinkite, antraip Salinimo kanalg gali uzkimsti Zolés nuopjovos
(2r. Skyriy Zolés rinkimo talpyklos iStustinimas).

Funkcija ,,Push-Assist"
,Push-Assist" funkcija aktyvina prietaiso savaiminio va-
Ziavimo funkcijg.

Pastaba
Funkcijg ,Push-Assist” naudokite tik ant lygaus pavir-
Siaus. Nuolydziuose ar netolygiose vietose prietaisg tu-
rite stumti, nes Cia yra galimybe, kas ratai pradés slysti.
Jungiklis JJUNGTI / ISJUNGTI nuspaustas.
1. Paspauskite apkabg ,Push-Assist".
Paveikslas L
Funkcija ,Push-Assist* aktyvinama. Prietaisas va-
Ziuoja j priekj ir naudotojui nereikia jo stumti.
2. Atleiskite apkabg ,Push-Assist".
Paveikslas M
Funkcija ,Push-Assist” iSaktyvinama. Prietaisas to-
liau pjauna, bet naudotojas turi jj stumti.

Pakrascio zonos pjovimas

Naudojant jrenginj taip pat galima pjauti pakrascio zona,
pvz., iSilgai sienos.
1. Zoliapjove traukite iSilgai sienos glaudZiai pristime

ja prie sienos.

Paveikslas N
Soninis jtraukimas uztikrina, kad Zolé patekty j pjovimo
zona.
Paveikslas O

Darbo uzbaigimas
1. Atleiskite JJUNGTI / ISJUNGTI jungiklj.
Paveikslas P
Variklis nustoja veikes.

Akumuliatoriaus bloko pasalinimas
1. Atidarykite akumuliatoriaus bloko dangtelj.
Paveikslas Q
IStraukite apsauginj rakta.
Nuspauskite akumuliatoriaus bloko fiksavimo jtaisg.
Akumuliatoriaus bloka pasalinkite.
UZdarykite akumuliatoriaus bloko dangtelj.

ahwn

Zolés rinkimo talpyklos iStustinimas

Kai Zolés rinkimo talpykla yra pripildoma, tada uzdaro-
mas $ios talpyklos pripildymo lygio rodytuvo dangtelis.
Tada Zolés rinkimo talpykla turi bati iStustinama.
1. Pakelkite Salinimo kanalo dangtelj.

Paveikslas R
2. Pasalinkite Zolés rinkimo talpykla.

Salindami Zolés rinkimo talpyklg atkreipkite démesj,

ar variklio valdymo kabelis lieka kabelio laikiklyje.
3. IStustinkite Zolés rinkimo talpykla.

Gabenimas

A |JSPEJIMAS

AStrus peilis

Pjautiniai suzeidimai

Jrenginj keldami arba paversdami bakite atsargds.
Jokia kdno dalimi nesilieskite prie peilio.

|renginio iSjungimas (zr. skyriy Darbo uzbaigimas).
Patikrinkite, ar peilis nustojo sukesis.

Palaukite, kol jrenginys atau$.

Pasalinkite apsauginj rakta (zr. skyriy Akumuliato-
riaus bloko pasalinimas).

Akumuliatoriaus bloka pa$alinkite.

Gabendami transporto priemone jtvirtinkite jrenginj,
kad jis neslidinéty ir neapvirsty.

PoN=
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Sandéliavimas

Kiekvieng kartg iSvalykite prietaisg pries jj sandéliuoda-

mi (Zr. skyriy Jrenginio valymas).

1. I$traukite apsauginj rakta.

2. Akumuliatoriaus bloko $alinimas (Zr. skyriy Akumu-
liatoriaus bloko pasalinimas).

3. Atblokuokite rankenos fiksatorius.

Paveikslas S

Iki galo jstumkite teleskopine rankena.

UzZblokuokite rankenos fiksatorius.

. Atleiskite greitai uzspaudziamus uzraktus ir uZlenki-

te rankena.
Paveikslas T

7. Zolés surinkimo talpyklg suimkite uz rankenos ir pa-
dékite ant jrenginio.
Paveikslas U

8. Prietaisg sandéliuokite sausoje ir tinkamai védina-
moje vietoje. Sandéliuokite atokiai nuo korozinj po-
veikj sukelian¢iy medziagy, pvz., sodo chemikaly, ir
ledg tirpdanéiy drusky. Prietaiso nesandéliuokite
lauke.

o okr

Kasdieniné ir techniné prieziira
A ISPEJIMAS
Astrus peilis
Pjautiniai suZeidimai
Jrenginj keldami arba paversdami bikite atsargds.
Jokia kdno dalimi nesilieskite prie peilio.

|renginio valymas

1. I8traukite apsauginj rakta.

2. Akumuliatoriaus bloko $alinimas (zr. skyriy Akumu-
liatoriaus bloko pasalinimas).

3. Uzbaige darbg su jrenginiu kiekvieng kartg jo pavir-
$iy nuvalykite minksta, sausa $luoste arba Sepeciu.
Paveikslas V

Prie$ ilgalaikj sandéliavima nuvalykite peil;.

4. Jrenginj paverskite ant $ono.

Paveikslas W

5. Peilj ir jrenginio apacig nuvalykite $epeciu.

Paveikslas X

Zolés kamsalo Salinimas

A ISPEJIMAS

Pasalinkite Zolés kamsala

Pjautiniai suZeidimai, kuriuos sukelia peilis arba astria-

briauniai daiktai

Salindami Zoles kam$alg arba tikrindami, ar jis néra su-

sidares, mavékite apsaugines pirstines.

1. Jrenginj i$junkite ir palaukite, kol peilis nustos suke-
sis.

2. |Straukite apsauginj rakta.

3. Akumuliatoriaus bloko $alinimas (zr. skyriy Akumu-
liatoriaus bloko pasalinimas).

4. Zolés rinkimo talpyklg iSimkite ir patikrinkite, ar néra
susidariusio Zolés kams$alo. Jeigu reikia, Zolés kam-
Salg pravalykite.

5. Patikrinkite, ar Zolés kam3alas néra uzkimses $alini-
mo kanalo. Jeigu reikia, Zolés kamsalg pravalykite.

6. |renginj paverskite ant Sono.

7. Patikrinkite, ar jrenginio apacioje ir aplink peilj néra
susidares Zolés kamsalas. Zolés kam3alg kruop$-
Ciai pasalinkite, kad pjaunant peilis galéty suktis.

Peilio keitimas
IStraukite apsauginj rakta.
2. Akumuliatoriaus bloko $alinimas (zr. skyriy Akumu-
liatoriaus bloko pasalinimas).
3. Jrenginio apacios valymas (Zr. skyriy |renginio valy-
mas).
4. Peilj jtvirtinkite ir atsukite varztus.
Paveikslas Y
5. Peilj iSimkite ir atiduokite Salinti.
Paveikslas Z
6. Nauja peilj jstatykite | laikiklj.
Paveikslas AA
7. Peilj jtvirtinkite ir prisukite varztus.
Paveikslas AB

Pagalba trik€iy atveju

Gedimy priezastys daznai yra paprastos, kurias nesun-

kiai pasalinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo-

niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimuy, kreipkités j

igaliotg klienty aptarnavimo tarnyba.

Irenginys iSsijungia

|sijungé jrenginio apsaugos nuo perkrovos jtaisas.

1. Atleiskite JJUNGTI / ISJUNGTI jungiklj.

2. Nuspauskite paleidimo mygtukg ir JJUNGTI / 1S-
JUNGTI jungiklj.

Suveiké akumuliatoriaus bloko apsaugos nuo perkaiti-

mo jtaisas.

1. Palaukite, kol akumuliatoriaus blokas atvés iki jpras-
tos temperatiros.

2. Jeigu jrenginio nepavyksta jjungti, jkraukite akumu-
liatoriaus bloka.

Techniniai duomenys

Irenginio galios duomenys

-

Vardiné jtampa \% 36

Pjovimo plotis cm 46

Pjovimo aukstis mm 20-70

Zolés surinkimo talpyklos talpa | 55

Veikimo tusciaja eiga siikiy daznis /min 2800 +
10%

Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-77

Garso lygis Lpa dB(A) 74,9

Neapibréztis Kpa dB(A) 2,5

Garso galios lygis Lya + Neapi-  dB(A) 92

bréztis Kya

Vibracijos, kuria deSinioji rankena m/s? 0,3

veikia virSutines gallines, verté

Vibracijos, kuria kairioji rankena m/s2 0,2

veikia virSutines galines, verté

Neapibreztis K m/s? 1,5

Matmenys ir svoriai

ligis x plotis x aukstis mm 1385 x
486 x
1025

Svoris (be akumuliatoriaus bloko) kg 19,8

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
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Kiekvienoje Salyje galioja msy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus jrenginio gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités | savo pardaveéjg arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

ES atitikties deklaracija

Pareiskiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir
konstrukcija bei masy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, i deklaracija netenka savo ga-
lios.

Gaminys: Akumuliatoriné véjapjové

Tipas: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

Atitinkamos ES direktyvos

2000/14/EB (+2005/88/EB)

2014/30/ES

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Taikoma atitikties jvertinimo procedira
2000/14/EB ir pakeista 2005/88/EB: VI priedas
Svertinis garso galios lygis dB(A)

ISmatuotas: 88,9

Garantuojamas: 92

Registruotosios institucijos pavadinimas ir adresas
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Identifikavimo Nr. 0499

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy

igaliojimus.
W/ @@Q{

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

g -
M
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentacijos tvarkytojas: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Vinendenas, Vokietija

Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212

Vinendenas (Winnenden), 2018-11-01
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A Mepen nepwmm

BUKOPUCTAHHSAM
NPUCTPOIO CAif 03HAaNOMUTUCS 3
UMMM BKa3iBKAMM 3 TEXHIKN
Besneku, et opuriHanbHO
IHCTPYKLUi€EO 3 eKcnnyaTaduil,
BKasiBKaMu 3 TEXHIKM De3neku,
Lo AodarTbesa A0
aKymynatopHoro 6noka, a
TaKOX i3 OpUriHanNbHO
IHCTPYKLUi€EO 3 ekcnnyaTauil
akymynaTopHoro 6noka /
CTaHOapTHOro 3apsiagHoro
npuctpoto. LdiaTu BignosigHo 4O
HuX. [JokyMeHTK 36epiratn ans
NoAanbLIoro KOpUCTyBaHHs abo
OS5 HAaCTYMHOro BNacHuka.
Pa3som i3 BkasiBkamu B Liin
IHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii cnig
BpaxoByBaTW 3aranbHi
3aKOHOOaBYi NMONOXKEHHS LL0A0
TEeXHikn 6e3nekun Ta
nonepempKeHHs1 HeLwacHNX
BMNAaKiB.
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CtyniHb HeGe3nekn

/A HEBE3IEKA

e Bkasigka w000 Hebesrneku,
sika 6e3rnocepedHbO 3a2poXye
ma rpu3eo0umsb 00 MSKKUX
mpasm Yu cMepmi.

A MNOMNEPEOXXEHHSA

e Bkasigka w000 nomeHuitiHo
MOX1ueoi Hebe3rneyHoi
cumyauii, Wo moxe
npussecmu 00 MSXXKUX mpasm
4yu cmepmi.

N\ OBEPEXHO

e Bkasigka w000 nomeHuitiHo
Hebe3srne4yHoi cumyaduji, sika
MOXe Ccripu4yuHuUmu
OMPUMaHHS 1Ie2KUX mpasm.

YBAlA

® Bkasigka w000 MOoXXueoi
rnomeHUujtiHo Hebesarne4yHoi
cumyauji, Wo Moxe cripuyuHUMmu
MamepiaribHi 36Umku.

3aranbHi BKa3iBKM 3 TeXHiKU
be3neku

/A HEBE3ITEKA e YHacniook
amrymaujii 6epXHix I HUXHIX
KiHUI8OK ripucmpiti Moxe
cripudyuHsmu cmepmse abo
MSKKi mpasmu, a makox 3
HbO20 MOXYmb po3siimamucsi
CMOPOHHI rpedmemu. e TsKKi
mpasmu 8Hacs1i00K
HeobepexHoi pobomu. He
oorlyckaembCsi KopucmyeaHHs
rnpucmpoeM rio 8rniueom
HapKOMUYHUX Pe4y08UH,
arnkoe2o/sto Yyu medukameHmis, a
makoX y 8MmMoMIIEHOMY CMaHi.

AN MOMNEPEAOX>XEHHA

e 3abopoHsembcs
Kopucmyeamucsi yum
npucmpoem 0imsm ma ocobam,
SKIi He 3HaUuowMmi 3 yiero
iHempykuiero. Micuesi
MOSTOEHHST MOXYMb
obmexysamu eik ornepamopa.
e He 0oseoniamu Oimsim epamu
3 npucmpoem. ® Cmexumu 3a
mum, wob dimu He epanu 3
rpucmpoemM.

e Bukopucmosysamu ripucmpiti
BUKITIOYHO 3 aKyMyrsimopHUM
6s510KkOM, yKaszaHuMm y uid
IHCmpyKuii 3 ekcrinyamauii. I1io
yac KopucmyeaHHs1
rpucCmMpPosIMU, WO nNpaurorms
8i0 aKymynsimopa,
dompumysamucsi ba3osux
8Ka3i8oK 3 mexHIKuU 6e3rnekKu,
wob 3aMeHwWwuUmu pusuk
mpasMy8aHHs, NMoXxexi ma
rpomikaHHs akymynsmopa.

e [leped noyamkom pobomu 3
npucmpoem 80sicHymu 0oeai U
WinbHi wmadu, odsie 3 doe2um
PyKasoM i 83ymmesi i3 3axucmom
8i0 Kk083aHHs. He npauroeamu
6ocoHi. He e0siecamu caHOarnii
4yu Kopomki wmaHu. o
Moxriueocmi He g0sicamu Oyxe
8ifibHUl 00si2 abo odsie 3i
WHYypKaMu ma cmpidkamu.

e Bukopucmosysamu 3axucHi
OKynsipu abo macky 3 6iYHHUM
3axucmom.
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e [Ipayroroyu Ha cxuri, 3aexou
Hanpasnsamu rnpucmpid
rnepreHOUKYIISPHO MiHii cxury.
SAKwo Ha cxuni Harnpaensamu
rpucmpit y2opy 4u 8HU3, ICHYE
PU3UK OMPUMAaHHST MSKKUX
mpasem. e [1id yac pobomu 3
npucmpoem He biecmu, a nuwe
umu. 3atimamu cmitike
MONIOXXEHHS ma empumysamu
pigHoB8azy, ocobnueo nid Yac
pobomu Ha cxurnax.

e Hebe3neka HewacHo20
sunadKy Yyepea riocsiu3aHHs. He
suKopucmosysamu ripucmpiti
Ha Kpato obpusis, sim, Ha Oyxxe
cmpimkux nidtomax abo
cxunax.

N\ OBEPEXHO e Cniio
O3HatomMumucs ¢ efileMeHmamu
cucmemu KepyeaHHsI ma
npuHyunamu HanexHor
eKcrilyamaujii npucmporo.

Be3neka Ha po6o4omy Micui
/A HEBE3IIEKA e IcHye
Hebe3srieka ompuMaHHs MsKKUX
mpasM, SKWo 8i0 Hoxa
po3rimarombeCsi CMOPOHHI
npedomemu abo 8 pixy4omy
IHCmpymMmeHmi 3acmpsicae opim
abo wHyp. lNeped
8UKOpUCMAaHHAM rpucCmporo
cnid pemerbHO nepesipumu
poboyy 30Hy Ha 8i0cymHicmb
CMOPOHHIX npedmemie, makux
K KaMiHHS, 2ifKuU, Memariesi
npedomemu, dpomu, Kicmku abo
iepawku. 3a HaseHocmi

guwye3asHa4eHux rnpedmemis ix
cnid sudanumu. e Y XX00HOMY
pasi He sukopucmosysamu
npucmpit, kw0 e padiyci 15 m
8i0 Hb020 rnepebysaromeo 1OOU
(ocobnuso dimu) abo meapuHu,
OCKifbKU icHye Hebe3sreka
PO3rIimaHHs1 CMOPOHHIX
npedmemis 8i0 HoXxa.

e Hebesneka subyxy. lMpucmpiti
CMEOPIOE ICKPU, SIKI MOXYMb
cmamu npu4yuHoOr 3aliMaHHs1
nuny, 2asy 4u napu. He
suKopucmosysamu ripucmpid y
gubyxoHebe3srieyHomy
cepedosulyi, 0e 3Haxo0sImbcs
3admucmi piduHu, 2a3u Hu nurl.
e CepliosHi HewacHi sunadku 3
oimbmu. Limu Moxyms
gid4ysamu ujkagicme 00
rpucmpor ma rpoyecy lio2o
pobomu. Cnid mpumamu dimed
y o71i 30py, MOMy W0 80HU HE
0608’93K080 3aiuwiamumymbcsi
8 micui, 0e 8u ix baqunu
80CMaHHE.

A NMOMNEPEAXXEHHS o He
Kopucmyesamucsi npucmpoem
Ha MoKpit mpasi abo rid
dowem. ® He kopucmysamucsi
rnpucmpoem 3a Hebesrneku
yOapy bnuckasku. ¢ Cmpuamu
mpasy nuwe 3a 0eHHO20
ceimna abo 3a HasieHocmi
docmamHb020 WMmy4yHO20
oceimreHHs1.  He dornyckamu
Oimeti 6r1u3bKo 00 Micysi
pobomu ma 3anuwamu ix rid
Haarsi0oM iHWo20 opocrio2o;
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36epicamu nunbHicme i
suMuKkamu ripucmpid y pasi
HabruxeHHs1 OumuHu 00 Micus
pobomu. e Busensmu
obepexHicmb nid Yac
HabruxeHHs1 00 «Clinux»
Kymis, Kywiie, 0epes abo iHwux
06’ekmis, SIKi MOXymb
obmexxysamu riorne 30py.
YBAT'A e Kopucmysay
rpucCmMpoK Hece
gidrnosgidarnbHicmp 3a
BUHUKHEHHS1 HeuwjacHuUX
sunadkie 3a y4acmio iHWUX
nrodel abo malHa.

HapinHa ekcnnyaTauis
/A HEBE3IIEKA e [leped
KOXHUM 8UKOpUCMaHHSIM
rpucmpoto cr1id nepeKkoHamucs,
w0 Hoxi, 6orimu HoxXis i
HoXxo8ul b110K He 3HOWeHiI U He
MOWKOOXEHI. ® Y )XOOHOMY pasi
He b6rioKysamu euMuKaY 8
Y8IMKHEHOMY r0/10XKeHHI — ue
Had3eu4alHO Hebe3re4yHo.
e Ta2Hymu npucmpid Ha3ad
0o3sornsgembcs nuwe y
sunadkax, Konu ue abconomHo
HeobXxiOHo. Skwo npucmpiti
nompibHo gidmsiaHymu 8i0
cmiHu abo nepewkoou,
crio4amky csid nodusumucs
8HU3, Wo0b sunadkoeo He
crimkHymucsi abo He Haixamu
npucmpoem cobi Ha Hoau.
e Hebe3srieka KOHMakmy 3
8I0KpumMuM Hoxxem abo
ypaxeHHs1 npedmemamu, wWo

poanimaromscs. i yac
3anycKy dsuayHa abo Konu
dsuayH npauroe, He
rnepesepmamu rpucmpid. SKwo
nepesepHymu ripucmpid
abconomHo HeobxioOHO
(Hanpuknad, wob rnoneaswumu
3arycK), MoXHa mpoxu nioHsImu
tioeo 3a nepedHil Kpad Ha 5 cm.
Lna ubo2o o6epexHO
HamucHymu Ha py4Ky 6HU3.
lMepw Hix po3nodyuHamu
pobomy 3 npucmpoem, lio2o
cnid nosepHymu 8 HopmMmarsibHe
poboye ronoxeHHs1 (mMobmo
rnocmaesumu Ha Homupu Koseca
Ha 3emMs1i0). e Y pasi KoHmakmy
HOXi8 3i CmpyMOrpogioOHUM
kabenem giOKkpumi memaresi
YacmuHu rpucmpor MOXymb
3Haxodumucs rid cmpyMoMm ma
CrpUYUHUMU YpakeHHs
e1eKmpUYHUM CMPYMOM.

A\ MMOIMNMEPEOXXEHHA e Hoxi
rpucmpor 20cmpi.
Bukopucmosysamu wjinbHi
3axucHi pykasuui ma obepexxHo
BUKOHy8amu maki audu pobim, siK
MOHMaxX, 3aMiHa, O4YUUWEHHSI ma
rnepesipka rnocadku 6onmis.

® 3HoweHi abo NMoWKoOXeHi
oemarii 3aMiHSIMu 8 KOMIIeKMI,
wob 3bepeamu banaHc. o L1Job
3abesnedysamu HaliliHuli cmaH
rpuCcmMporo, peayrnspHo
rnepesipsimu WjirbHicms
3amsieyeaHHs1 6onimie, 2aliok i
28UHMIB.
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e [leped noyamkom
eKcriiyamauji npucmporo
3amiHumu 3HoweHi abo
MOWKoOXXeHi 0emarii. e He
eKcrirlyamysamu ripucmpid,
SAKWO 8UMUKaY Ha py4uj He
emukae abo He sUMUKae
rnpucmpit HanexxHumMm YUHOM.

e He doknnadamu Ao rpucmporo
HaOMIpHOI cusu. e SKuo
HeobxiOHo donpasumu rpucmpiti
00 4u 8id micus pobomu, abo
SKWO nompibHO Haxunumu
npucmpid, donaroqu OiNsiHKY 3
Hempaeg’sHUM MoKpUmMmMmsiM, cJiio
3aanywumu 08uayH, wob
3yrnuHUMu Hoxi. e [lepw Hix
Oonamu OirisiHKU 3 epasiliHuUM
MOKpUMMSIM, CJ1i0 3yrnuHmMu
HOXi. ® Y )XOOHOMY pa3i He
suKopucmosysamu ripucmpid i3
HecrpasHUMU 3aXUCHUMU
rpucmocysaHHsMU abo b6e3
3arnobiKHUX rnpucmocyeaHs,
Harpuknad wumekie i (abo)
mpago3bipHukKa. e He
mpumatime Hoau Hu pyKu
rnobnusy demaned, Wo
obepmarombcsi, abo rid HUMU.
Bmukamu dsuzyH 8i0rogioHo 0o
iHCcmpykuii. ® He nidHimamu U He
rnepeHocumu ripucmpiti rio Yac
pobomu dsuzyHa. e HepieHul
pernbegh micuesocmi Hece 8 cobi
nidsuwieHy Hebesreky radiHHs U
HeuwacHux sunaodkig. Crnio
YHUKamu siM, KaHas,
HepigHocmeu, KaMiHHS ma iHWUX
rpuxosaHux ob’ekmis.

e 3anyckamu nipucmpit, nuwe
3Haxo0s14uck y 6e3reyHili 30Hi
ro3ady py4Ku.
® Yci yomupu Korneca cmosims
Ha 3eMiii.

® KaHarn sukudy mpasu He
g8iOKpumud, a 3axuweHud
mpago3b6ipHUKOM Hu
KPUWKOK 8UKUOHO20 OMEOopy.

® [1o6s1Uu3y Kopriycy HOXie
Hemae pyK 4u Hie HIKo20 3
noded.

e BumKkHymu 08uzyH i sutiHSIMu
3arnobiKHUU KITHoM.
lNepekoHamucs, wo &ci pyxomi
KOMMOHeHmMu rnoeHicmto
3YIMUHEHI:
® 3aexou, Konu npucmpit

3anuwaemscsi 6e3 Haarsy,
30Kpema rid Yyac 8UKUOaHHS
3pi3aHoi mpasu.
® [lepew HiX 3HiMamu
6s10Ky8aHHs1 abo oquwysamu
B8UKUOHUU omaeip.

® [Teped nepesipKoro,
oyuweHHsim abo
rnpoeedeHHsIM pobim i3
rnpucmpoemM.
® [Jicris susienieHHs1
CMOPOHHbLO20 06’eKma.
[Nepw Hix 3HO8Y 3aryckamu
npucmpid, criodamky cnio
rnepesipumu oo Ha
rnpedmem fMoWKOOXEHb i
ycyHymu ix.

® [lepw HiX 3HAMU
mpaego36ipHuUK abo 8idkpumu
KpUWKY 8UKUOHO20 OmMeopy.
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® Konu npucmpid novyuHae

He38UYHO 8ibpysamu.

HeezatHo nepesipumu

npucmpit:

- Ha rpedmem ro2aHo
3akpirnneHux demaried. 3a
HeobxiOHocmi 3amsiaHymu
ro2aHo 3akpirnieHi 0emarti;

- Ha rpedmem rowKOOXeHb,
30KpeMa Hoxa.
BiopemoHmysamu abo
3aMiHUMU rMoOWKOOXeHi
demarii.

&N OBEPEXHO e PezynsipHo
rnepesipssimu mpago3bipHUK Ha
3HOWEHHS.

YBAT'A e Criidkysamu, wob
kabernb KepysaHHs 08U2yYHOM
nid yac moHmaxy abo
cKnadaHHS py4KU He
3amuckaecs U He

MOWKOOXKYB8aBCs iHWUM YUHOM.

3anuwKoBi pU3nKn

A MOMNEPEOXXEHHA

e Hagimb sKkwo npucmpiti
eKcriyamyemaCs 3a
npasunamu, 3bepicarombcs
Oesiki 3anuwkosi pusuku. i
yac 8UKOpUCMAaHHs
MpUCMPOK MOXYMb
B8UHUKamu maki pusuku:

® Bibpaujisi MOXe suKnukamu
mpaemu. Crid
gukopucmosysamu
HarnexHuu iHcmpymeHm 0rnisi
KOXHO020 8udy pobim,

suKopucmosysamu iornoegioHi

PYYKU U 0bmexxysamu 4Yac
pobomu ma ennugy sibpauji.

® [llym mMOXe suKnukamu
MOWKOOXKXEHHS Op2aHis Cryxy.
Cnid sukopucmosysamu
3acobu 0ns 3axucmy opaaHie
cnyxy U obmexysamu
mpusearicme 8raugy wymy.

® Tpasmu eHac1iOOK KOHmMaxkmy
3 HOXXaMmu.

® Tpasmu eHacniooK
poanimaHHs npedmemis.

3MeHLUEHHS PU3UKY

&N OBEPEXHO

e Tpusasie UKOpUCMAaHHS
rpuCmMpPoK MOXe rnpuseecmu
00 NMopyWweHHs
Kpoeoriocma4yaHHs 8 pyKax,
cripu4yuHeHe gibpauieto.
3azanbHonpulHAMe 3Ha4eHHs
mpusanocmi eUKOpUCMaHHs
8CmMaHo8uUMU HEMOXXITUBO,
momy W0 80HO 3arnexums eid
bacambox chakmopis:

® /HOusiQyaribHa cXuribHiCMb
00 ro2aHoz2o
KpogoriocmadyaHHs (4acmo
XO/00HI nanbuyi,
[OKOJTIK08aHHS Y narnbysix).

® Husbka memnepamypa
HaBKoMUWHBbO20
cepedosuwa. [ns 3axucmy
PYK cnid Habsieamu meniii
pyKasuuj.

® [lopyweHHs
KpogoriocmadyaHHs1 Yyepe3
MiUHy xeamky.

® LesnepepsHa poboma binbuwi
wkidnuea 3a pobomy 3
nepepsamul.
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Y pasi peaynspHoz20
8UKOPUCMAaHHS Mpucmporo
rpomsi20M mpueasiozo Jyacy
ma rnoemopro8aHHs1
CUMIMMOMI8 ([MOKO08aHHS Y
nanbUsix, Xosio0Hi nasbuyi) cio
3aeepHymucs 00 rikapsi.

BukopucTaHHs 3a NpU3HaA4YeHHAM

A HEBE3MNEKA

BukopucmaHHsi He 3a NPU3Ha4YeHHSIM

Heb6esneka 0nsi xummsi eHacnidok rnopisie

Bukopucmosysamu npucmpili nuwe 3a rnpu3Ha4yeHHsIM.

® BukopuctoByBaTH aKyMynsTOPHY ra3aoHOKOCapKy
BUWKIIOYHO B AOMALLIHBOMY FOCMOAAPCTBI.

® [lpucTpiit NpM3HaYeHWn ANs BUKOPUCTAHHS NuLLe
Ha BynuLi.

® [IpuUCTpiit NPU3HAYEHNI ANA CTPUXKKN NPUBATHUX
rasoHiB.

® [lpucTpiit NpM3HaYeHWIn AN PyYHOro LUITOBXaHHS
abo BMKOPUCTaHHSA pa3oM 3 PyHKLiE0
Power Assist. 3a60pOHSAETLCA TATHYTU NPUCTPIN.

® 3ab0poHSETLCS KaTaTUCs Ha NPUCTPOI.

Bynb-sike iHLWe BUKOPUCTaHHA HenpunycTume. 3a

LUKOAY BHACMIAOK 3aCTOCYBaHHSA HE 3a NPU3HAYeHHSAM

BiNoOBIga€e KOpUCTyBay.

OxopoHa aoBkKinnsa

&y MakyBanbHi maTtepianu npuaaTtHi 40 BTOPUHHOT
nepepobkun. YnakoBKy HeObXiAHO yTunisyBatu
6e3 wkoaun Ans OOBKINns.

EnekTpunyHi Ta eneKTpoHHI NPUCTPOi HanvacTile

MICTSITb UiHHI MaTepianu, Ski npuaaTtHi 4o

BTOPWHHOT Nepepobku, Ta KOMMOHEHTH, TaKi Sk

Garapei, akymynaTopu 4Yn MacTuno, ki y pasi
HenpaBUNbHOTO NOBOKEHHS 3 HUMK abo
HenpaBunbHOT yTUni3auii MOXyTb CTBOPUTN NOTEHLINHY
Hebe3neky Ansi 300poB's nioauHu Ta aoBkinns. OgHak
Lii KOMMOHEHTU HeobXiaHi Ana HanexHoi ekcnnyartauii
npuctpoto. MNpucTpoi, No3Ha4YeHi LM CMMBOSIOM,
3abopOoHSIETLCS YTUNI3yBaTH pa3om i3 NoGyToBUM
CMITTAIM.

BkasiBku wopo komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiOMOCTi PO KOMMOHEHTU HaBeAeHi Ha
cawTi: www.kaercher.com/REACH

Mpunappa Ta 3anacHi gerani

Cnig BUKOpUCTOBYBaTW NuLLE OpUriHanbHe npunaaas
Ta OpuriHanbHi 3anacHi YacTMHW, TOMY LLO CaMe BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiiiHy ekcrinyarauiio
NpUCTPOIO.

IHdbopmauis Woao npunaaasn Ta 3anacHuWX YacTuH
MIiCTUTBLCSA Ha canTti www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTauis npucTpoto 3a3HaveHa Ha ynakosui. Mig
Yyac po3nakyBaHHS NMPUCTPOLO NEPEBIPUTH
KoMnnekTauito. ¥ pasi Hectadi npunagas abo
YWKOKEHb, OTPUMAaHMX Mif Yac TpaHCNOPTYBaHHS,
cnia NoBiAOMWTM NPO Lie TOProBenbHiN opraHisadii, sika
npogana npucTpin.

3axucHi npucTtpoi
CumBONU Ha NpUcTpoi

A M' [oTpumyBaTtucs nonepeaxeHsb i BKasiBok 3

TexHiku 6e3neku. MNepLu Hix kopucTyBaTmcs
NpUCTPOEM, NOTPIGHO NpounTaTh Ta
3pO3yMiTK BCi iIHCTPYKLIiT.

3BepTatu yBary Ha 06’ekTH, WO

BVKMAAIOTLCS NPUCTPOEM | PO3NITAOTHLCSA Bif,
HbOTO.

@ He no3BonsiTM Byab-sAKMM CTOPOHHIM

ocobam (0cobnmBo AiTAM) | AOMALLHIM

L TBapvHaM Habnuxatucst 4o pob6o4oi 30HU
6nuxye, Hix Ha 15 M.

MigTpumyBaTt roctpoTty Hoxis. lMicna

BUMKHEHHS ABUTYHa Ne3a HoXiB
NpoaoBXyoTL obepTaTucs.

Mepen TexHiYHMM 06CNYroByBaHHAM
BUNHATW 3an0BKHUIA KoY.

Mia yac poboTu KopucTyBaTUCS NPUAATHUMU
3acobamu 4ns 3aXUCTy OYel | opraHiB cnyxy.

He npautoBaTi Ha CTPIMKUX CXMnax.

3axuwaTtv NpucTpil BiA BNNuUBY oLy Ta
BOJIOTU.

@ @@ Vi[>

3axucT Big nepeBaHTaXXeHHA
[MpuCTpivi OCHALLEHWUI 3aXMCTOM Bif NEpPEeBaHTaXEHHS.
FAKLIO BUSIBMSAETLCA NEPEBaHTaXEHHS, NPUCTPIN
aBTOMAaTWN4HO BUMUKAETLCS.

Onwuc npucTtpoto
Y Ui iHCTpYKUiT 3 ekcnnyaTauii onncaHo MakcumanbHy
KomnnekTauito. KoMnnekT noctasku BiApi3HAETbCA
3anexHo Big mogeni (auB. ynakoBkKy).
PvicyHkn amB. Ha cTOpiHLi 3 306paXeHHsMU.
MantoHok A

@ lMNepenHe koneco

@ Baxinb peryntoBaHHs BUCOTY 3pi3y
(®) Kpuuwika akymynstopHoro 6rioka
(@) 3aBopcbka Tabnuuka

@ dikcaTop akymynsitopHoro 6noka
(8) TeneckoniuHa pyuka

@ [Mokaxu4uK piBHSA 3anOBHEHHSI TPaBO36ipHMKa
Pyuka Assist Blgel

(9 Kronka sanycky

Bummkay YBIMK./BUMK.

() KaGenb kepysaHHs ABuryHom

(2) dikcaTop pyukn

(13 TpaeosbipHuk
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LLIBnakopgitoumin 3aTBOp
@ 3afHe koneco
MynbuyBanbHWA KNnH
(i7) *3apsHuii npucTpin
*AKYMYNSTOPHUIA 6ok
3ano6ixHNI Ko

* onuis

AKyMynATOpHUI Gnok

MpucTpin moxe ekcnnyatysBaTtucsa 3 36V Karcher
Battery Power akymynsitopHum 6rokom.

BBeaeHHsA B ekcnnyaradito

PerynioBaHHA pyyku

1. PosknacTu TeneckoniyHy pyyky OO KrnauaHHs.
MantoHok B

2. PosbnokyBaTtu gikcaTopmn py4ku.
MantoHok C

3. TIOBHICTIO BUTAITHYTU TENECKONiYHY PYuKY.

4. 3abnokysaTtu ikcaTopu pyyKu.
Bkasieka
lMpucmpiti npaytoe minsku modi, konu
mereckorniyHa py4yka rnosHicmio 8ucyHyma, a
hikcamopu py4Ku 3abr10KO8aHi.

5. 3a HeobxigHOCTI BigperynioBaTtyt KyT HaXumy pyyku.
a Mocnabuty obuaBa WBMAKOLIKOUYNX 3aMKN.

MantoHok D

b HanawTysatu KyT Haxuny.
c 3adikcyBaTy LWIBUOKOAiKOYI 3aMKU.

MoHTax MyJib4yBaribHOro KrimHa
Mynbe4yBanbHWI KNMUH BUKOPUCTOBYETLCS Y BUNAAKax,
KOnw 3pizaHa TpaBa Mae 3anuaTucs Ha radoHi.

1. BigkpuTu 3acniHKy KaHany BUKuay.

MantoHok E
2. BcTtaBuTV MynbYyBanbHWI KNWH y KaHan BUKUAY.
3. 3akpuTu 3acniHky kaHany BUKuUAY.

MoHTax TpaBo36ipHukKa
TpaBo36ipHMK BUKOPUCTOBYETBLCA Y BUNaAKax, Konm
3pizaHy TpaBy HeobXxigHo 36upaty ans yTunisauii.

Bigkputi 3acniHky kaHany Bukuay.
MantoHok F

2. 3HATM MynbyyBanbHUA KMWH.

3. 3MOoHTYyBaTV TpaBo36ipHWK Ha KaHani BUKMAY.
MpocnigkyBaTy, Wo6 3acniHka kaHany BUK1ay
3abnokyBana TpaBo3bipHMK Ha MicLi.
MantoHok G

MoHTaXx akyMynsiTopHOro 6noka
1. BigkpuT¥ KpULLKY akymynsTopHoro 6rnoka.
MantoHok H
BcraButu akymynaTopHuin 6ok y rHisgo npucTpoto.
BcTaBnTun 3anobixkHMIA KoY.
3aKpUTK KPULLIKY aKyMynsiTopHoro 6rnoka.
MpocnigkyBaTtn, Wo6 KpuULLKa aKkymynsaTOPHOro
6noka 3adikcyBanachb.

Rl el

3aranbHi BKa3iBKM LW0A40 NOBOAKEHHS 3
ra3oHOKOCapKor
TpuBanicte poboTn akymynaTopa 3anexuTb Bif
6araTbOX YMHHUKIB!
@ Bia CTaHy, BUCOTU 1 ryCTOTW TpaBu;
® BiJ HanawTOBAHOI BUCOTU 3pi3y.
MakcmmarnbHa noBepxHsi 06pobku, 3anexHo Bif,
BMNacTUBOCTEN TpaBu, 3 aKyMynsaTOpHUM Briokom
5 A-roa: npubn. 650 M2,
Pe3ynbTaT ckoLlyBaHHA MOXHa ONTUMI3yBaTh Takum
Y/HOM:
® 3pi3aTu He Ginblue TPETMHW Bif BUCOTU TPaBu;
® i Yac CKOLLYBaHHS BUCOKOT TPaBW 3MEHLLINTU
LIBUAKICTb NEpEMILLEHHS MPUCTPOIO.
Bka3sieka
He kocumu mokpy mpasy. Mokpa mpaea npucmae 6o
HUXHBbOI YaCMUHU 2a30HOKOCapKuU ma rnepewkooxae
HarnexHoMy HarosHeHHI0 mpago3bipHuka abo sUKUOY
3pi3aHoi mpaesu Yepe3 kaHan 8uKuoy.

CKollyBaHHS ra3oHy
A MONEPEMXEHHA
lioHimaHHs1 a60 NepesepmaHHs 2a30HOKOCapKu
nid yac po6omu
lMopisu
Hix akymynsmopHoi 2a3oHoKocapku obepmaemscsi
Mmatxe naparnesbHO MoeepxHi, Had sIKOK 8iH
pyxaembcs. lMompi6Ho cnidkysamu 3a mum, w06 nio
yac pobomu eci Homupu Korieca mopKasucs MosepxHi
3emiii.
1. YcraHoBuUTU TpaBo36ipHUK abo MynbyyBanbHUi
KnuH (amB. masy BBeneHHs B ekcnnyarauiio).
2. BigperynioBaTty BUCOTY 3pi3dy 3a 4OMNOMOrO0
BaXens.
MantoHok |
Bucorta 3pidy BU3HAYaETbCA 3anexXHO Bif CTaHy,
BMCOTW Ta rycToTu TpaBu (OuB. rMasy 3ararnbHi
BKa3iBKW LLLOAO NMOBOAXEHHS 3 Ta30HOKOCAPKOL0).
MantoHok J
3. HaTtucHyTV Ha KHOMKy 3anycKy Ta BUMMKau.
ManioHok K
MpucTpin 3anyckaeTbes.
4. BignycTuTW KHOMKY 3anycky i yTpumyBaTtu
HaTUCHYTUM BUMMKAY.
FAKLI0 BUKOPUCTOBYETLCS TpaBo3bipHMKa, cnig
perynsipHo CnopoXHoBaTu 1oro, 60 B iHWOMY pasi
KaHan BMKuay mMoxe 3abuTncs 3pisaHolo TpaBoio (AuB.
maBy CnopoxHeHHsi TpaBo3bipHuKa).

®yHKuia Push Assist

®yHkuis Push Assist akTuBye yHKLjto aBTOMaTU4HOTO
nepeMiLLeHHs NPUCTPOIO.
Bka3sieka
Bukopucmosysamu ¢yHkuito Push Assist minbku Ha
PpigHil mosepxHi. Ha cxunax abo Ha nepeciyeHit
Micyesocmi HeObXiOHO wimoexamu npucmpitl, mak siK €
(iMosipHicmb moeo, wWo Koneca MmoYyHyms npocau3amu.
Bumukay YBIMK./BUMK. HaTtucHyTui.
1. HatucHyTn pyyky Push Assist.

ManioHok L

PyHkuis Push Assist aktuByeTbest. MpucTpin

pyxaeTbCsi Bnepes caMocTiiHo 6e3 fornomoru

onepartopa.
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2. BignyctuTu pyyky Push Assist.
MantoHok M
PyHKuia Push Assist nesaktuByetbes. MpucTpiii
npautoe aani, ane mMae nepecysarucs 3a
[0MOMOroto oneparopa.

CKOLLIyBaHHﬂ no Kpasix

MpuWCTpit MOXHA BUKOPUCTOBYBATYM TaKoX Ansi 06po6ku
KpaiB rasoHy, HanpvKnag y3goBx CTiHW.
1. MpoBoauT razoHOKOCapKy BNPUTYN A0 CTiHW.

MantoHok N
OTBOpM Ans 3aTsryBaHHs no 6okax 3abe3nevyoTb
NoTPannsHHS TPaBM A0 30HU 3pi3y.
MantoHok O

3aBeplLUeHHs po6oTH
1. Bianyctuti BUMmKay.
MantoHok P
[BUryH 3ynuHUTBCS.

[eMoHTax aKkyMynsTopHoro 6noka
1. BigkpuTV KPULLKY akymynsaTopHoro 6rnoka.
MantoHok Q
BuiHSATY 3ano6ibkHWI KItoy.
HatucHyTu Ha dhikcaTop akymynsaTopHoro 6rnoka.
3HATU akyMynsATOPHWI Brok.
3aKpUTK KPULLIKY aKyMynsiTopHoro 6rnoka.

arwD

CnopoXXHeHHA TpaBo36ipHMKa
Konu TpaBo36ipHWK 3anoBHEHWIA, 3aKPUBAETLCS
3achniHKa NoKaXxvnka piBHSA 3anoBHEHHS. Y TakoMy pasi
cnig CNopoXHUTK TPaBO3BIPHKK.
1. TligHATV 3acniHKy KaHany BUKuay.
MantoHok R
2. 3HATM TPaBO36GipHMK.
3Himatoun TpaBo3BipHUMK, cnigkyBaTh 3a TUM, LWob
kabenb kepyBaHHS ABUIYHOM 3anuviuaBcs B
TpUMaui.
3. CnopoXHUTK TpaBo3BipHMK.

TpaHcnopTyBaHHA

A MONEPEAXEHHA

Focmput Hix

lMopisu

lMepesepmatoyu abo nidHimaro4u npucmpid, cnid 6ymu

06epexHUM.

He dornyckamu KoHmMakmy YacmuH mina 3 HOXeM.

1. BuMKHYTW NpucTpiii (auB. rmaBy 3aBepLUEHHsI
po6otn).

2. TepekoHaTtucs, WO Hix Ginblue He obepTaeTbes.

3. [aTu npucTpoio OXOMOHYTH.

4. BWNHATK 3anoBiKHUI Koy (AMB. raBy [eMoHTax
aKymynsTopHoro 6noka).

5. 3HATM akymMynsATOpHWI Brok.

6. Tlig yac nepeBe3eHHsI TPaHCNOPTHUMU 3acobamu
NpUCTPIN cnia dikcyBaTh Bi KOB3aHHS Ta
nepeknaaHHs.

Mepen koxHWUM 36epiraHHAM NPUCTPIN cnig ounwaT
(avB. rmaBy O4ULLIEHHS! NPUCTPOIO).
BuiHATM 3an06iXHWI KItoY.
2. 3HATM akyMynaTopHWI 6nok (auB. rmasy [emoHTax
aKymynsTopHoro 6noka).
3. PosbnokysaTtu gikcatopmn py4ku.
MantoHok S
4. TloBHICTIO 3aCyHYTW TENECKONIYHY PYUKY.
5. 3abnokyBaTu chikcaTtopu pyyku.

6. MMocnabuTy LWBMAKOAIKYMIA 3aMOK i CKNAcTH pyuKy.
MantoHok T

7. TocTtaBuT TPaBO3BIPHWK Ha PyYKy Ta NPUCTPINA.
MantoHok U

8. 3b6epiratn npucTpin y cyxomy 1 nobpe
BEHTUNbOBaAHOMY Micui. He nigaasaTtv npuctpin
BNVBY KOPOSiNHUX PEYOBUH, HAaNpUknag cagoBux
XimikaTiB i npoTnobnigHoBansHoi coni. 36epiratu
NPUCTPIN NULe B NPUMILLEHHI.

[ornap i TexHiYHe 06CNyroByBaHHA

A NONEPEMXEHHA

Focmpuii Hix

lMopisu

lMepesepmatroqu abo nidHimaroqu npucmpid, cnid 6ymu
06epeXHUM.

He donyckamu KoHmMakmy yacmuH mina 3 HOXeM.

OuMmLLEeHHS NPUCTPOIO

BuiHATM 3an06ikHWI KitoY.

2. 3HATM akymynsaTopHuii 6nok (ave. rmasy [JdemoHTax
aKkymynsiTopHoro 6noka).

3. Ticnsi KOXHOrO BUKOPUCTAHHS OYMLLYBaTH
NMOBEPXHIO MPUCTPOIO M’SIKOKO CyXOH0 raHuipkoto abo
LLiTKOIO.

MantoHok V
Mepen TpmBanum 36epiraHHAM OYNCTUTU HiX.
4. ToknacTu npucTpilt Ha Bik.

MantoHok W

5. OYUCTUTU HiX | HUKHIO NOBEPXHIO MPUCTPOIO
LLiTKOIO.

MantoHok X

-

BupaneHHs 3acmivyeHHs
A NMONEPEOXEHHA
BudaneHHs1 3acCMiYeHHs1
lMopisu 2ocmpum Hoxem abo npedmemamu 3
20CmpuMu Kpasimu
lMepesipstoyu npucmpitli Ha Hasi8HICMb 3aCMiYeHHsI ma
8udarsir4u 3acMivyeHHs, cid sukopucmosysamu
3axUCHI pykasuui.
1. BWMKHYTV NpUCTpIWi | 3a4ekaTu, AOKN HiXK MOBHICTIO
3aMUHUTBLCS.
BuiiHATM 3ano6ixkHUIA KMtou.
3HATW akyMynaTopHUiA 6nok (aue. rmasy [JeMoHTax
aKymynsTopHoro 6noka).
3HATU TPaBO3BIPHUK | NepeBipUTM Ha HasBHICTb
3acMiveHHs1. 3a NoTpebu yCyHYTU 3aCMiYEHHS.
MepeBipnTY KaHan BUKNAY Ha HasiBHICTb 3aCMiYeHb.
3a noTpebu yCcyHyTn 3acCMiveHHs.
MoknacTu npucTpiii Ha Bik.
MepeBipUTN HNXHIO MOBEPXHIO NPUCTPOIO Ta HiX Ha
HasIBHICTb 3acMiYeHb. 3acMiYeHHs1 BuaansaTn
ob6epexHo, 60 nig Yac Lboro NpoLecy Hixk Moxe
pyxaTucs.

No o > wdh

3amiHa Hoxa
BuiiHATM 3an06ikKHWI KitoY.
2. 3HATM akymynsaTopHuii 6nok (ave. rmasy [demoHTax
aKkymynsiTopHoro 6noka).
3. OYMCTUTU HUXKHIO MOBEPXHIO MPUCTPOIO (AWB. MaBy
OuuLLEHHSI NPUCTPOIO).
4. 3adikcyBaTu HiX i BiANYCTUTW MBUHT.
MantoHok Y
5. 3HATU 1 yTUNI3yBaTh HiX.
ManioHok Z
6. BcTaBWTW HOBWI HiX Y KPINNEHHS.
MantoHok AA
7. 3adikcyBaTu HiX i 3aTArHYTU BUHT.
MantoHok AB

-
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[Jonomora B pa3i HecnpaBHoOCTeN

HecnpaBHOCTi 4acTo MatoTb NPOCTY NPUYKHY, AKY

MOXXHa YCYHYTU CaMOCTIHO 3a JOMOMOrO0 iHCTPYKLN,

HaBedeHWX Hk4e. 3a HasiBHOCTI CyMHiBiB abo B pasi

HeHasBaHWX HecrnpaBHOCTEN cnig 3BepTaTncs Ao

aBTOPWU30BaHOI CEpBICHOI Cry6u.

MpucTpin BUMUKaeTbCA

CnpautoBaB 3ax1CT NPUCTPOIO Bif, NEPEBAHTAXKEHHS.

1. BignyctnTn BUMuMKau.

2. HaTucHyTV Ha KHOMKY 3anycky Ta BUMMKaY.

CnpautoBaB 3ax1CT akyMynsaTopHoro 6rnoka Big,

neperpiBaHHs.

1. [Joyekatucs, AoKM TemnepaTypa akyMynsaTOpHOro
6r1oka NoBEpPHETLCS 10 HOPMarbHOTO Aiana3oHy.

2. SKWo NpuCTpii He BMUKAETbLCS, 3apsianTU
aKyMynsTOPHWUIA BrokK.

TexHi4YHi XapaKTepuUCcTUKMN

Po6oui xapakTepucTuku NpucTporo

[deknapauis npo BignoBigHicTb
cTtaHpapTam €C

Linm Mn noigomnsemo, Lo HWxkXYe 3a3HayeHa MallnHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLii T8 KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHaHHS1, a TaKoX Y BUMYLLEHO| y npodax Moaeni,
Bignosigae cnewianbHMM OCHOBHUM BMMOraM LLOAo
6e3nekn Ta 3axMCTy 3A0POB'S NPeACTaBNEHNX HIBKYe
avipekTvB €C. Y pasi BHECEHHS HeY3ro[pKeHNX i3 HaMu
3MiH 40 MaLUVHW LS 3asiBa BTpayae CBO YMHHICTb.
Bupi6: akymynsiTopHa rasoHokocapka

Tun: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

BignoBigHi aupektnemn €C

2000/14/€C (+2005/88/€C)

2014/30/€C

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapTH

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

3acTocoByBaHUIN MeTOA OLIHKW BiANOBIAHOCTI
2000/14/€C 3i amiHamu 3rigHo 3 2005/88/€C: dogaTok

PiBeHb 3BykOBOI noTyxHocTi, AB(A)

HasBa Ta agpeca 3apgisHoro ynoBHOBaXeHoOro

Société Nationale de Certification et d’Homologation

Ocobu, Lo HXKYe nianucanucs, AiloTb Big iMeHi Ta 3a

W/ @gﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Ocoba, BignoBsiganbHa 3a BegeHHA AokyMeHTauii: L.

HomiHanbHa Hanpyra \% 36
Umpura spisy om 46 EN 60335-2-77:2010
Bucorta 3pi3y mm 20-70 EN 62233: 2008
0O6’em TpaBo3bipHMKa | 55
Yucno obeprTiB xonocToro xogy  /min 2800 +
W

10%
Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-77 BuMipsHuii: 88,9
PiBeHb 3Byk0BOTrO TUCKY Loa dB(A) 74,9 [apaHTOBaHwM: 92
Moxubka Kpa dB(A) 25 3apin
PiBeHb 3ByKOBOI NOTY>HOCTI dB(A) 92 opraHy 3 ceprudikayii
Lwa + noxn6ka Kwa 2a. Kalchesbruck
BenuunHa Bibpauii Ha pyui/kucTi m/s2 0,3 L-1852 Luxembourg
Bif, NPaBOi pyYku laeHTnd. Hom. 0499
BenuunHa Bibpauiii Ha pyui/kucti m/s? 0,2 ou, 1 :
Big, NiBOT pyYKy [NOBIPEHICTIO KepiBHULITBA.
Moxunbka K m/s2 1,5
Po3mipu Ta Bara
[oBXuMHa X LUMpWHA X BUCOTa mm 1385 x H. Jenner

486 x Chairman of the Board of Management

1025
Bara (6e3 akymynaTopHoro kg 19,8 Paiizep (S. Reiser)
Gnoka) Alfred Karcher SE & Co. KG

36epiraeTbcsl NPaBO Ha BHECEHHS TEXHIYHUX 3MiH.

Y KOXHil kpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi ymoBuM,
BCTAHOBIEHi YNOBHOBAXXEHO0 OpraHisauieto 36yTy
HaLwoi npoaykKuii B Wil kpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
npunagy npoTArom rapaHTiiHOro CTPOKY MU yCyBaemo
6e3KOLUTOBHO, SKLLO NPUYKHa HECNPABHOCTI Nonsrae B
nedekrax martepianis abo BupobHu4omy Gpaky. Y pasi
BUHWUKHEHHSI NPETEH3i NPOTSIrOM rapaHTinHOro CTPOKY
npoxaHHs 3BepTaT1cs, Makoumn npu cobi Yek npo
NOKyMKy, A0 TOProBeNbHOI Opraxisadii, Wo npogana
npoaykT, abo A0 HaBNMXKYOi yNOBHOBaXEHOI CIyx6u
cepBicHOro 06cnyroByBaHHs.

(Aapecu amB. Ha 3BOPOTi)

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

M. BiHHeHpeH, 01.11.2018
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OoMbIHLWa HycKaynap
KypbiniFbiHbl anfawl peT

A nanganaH6ac OypblIH,
OCbl Kayinci3gik xeHiHaeri
HyCKaynapblH, OCbl
TYMNHYCKanblk nanganaHy
HYCKaynblfblH, aKKyMynaTop
XWHafblHa Koca bepineTiH
Kayincisgik xxeHingeri
HyCKaynapblH XXaHe Kayinciagik
Typarbl HYCKayrblIfblH XXoHe
Koca 6epineTiH TynHyckanblk
AKKYMYNATOP XXUHaFbIH/
cTaHdapTTbl 3apaaTay
KYPbITFbICHIH NanganaHy
HyCKaynapblH OKbIHbI3.
KeniHHEH apekeT eTiHi3.
byknetTepai keniHipek
nanganany yLiH Hemece KeuiHri
nernepi ywiH ycTaHpI3.
ManganaHy GorbiHWa
HyCKayInbIKTafbl HycKaynapfa
KOCbIMLUA KYPbISIFbl
namnpanaHbinatbiH engiy
Kayincisgik TeXHMKacbl MeH
KaWfblnbl XXaFgannapabiH angbiH

anyablH Xanmnbl HyckaynapbiH
cakTay Kepekx.
Kayin neHrennepi

A KAYIN

e AybIp XapakammaHyra
Hemece erimee anaphbirn
cofamabIH mikeneu Kayirn
bolbIHWa HycKay.

N ECKEPTY

e AybIp XXapakammaHyra
Hemece erliM2e arnaphblr Cofybl
MYMKIH Kayinmi xaroau
bolibIHWa HycKay.

AN ABAWUTIAHbI3

e )KeHin xxapakammaHyra
arnapablrn Cofybl biIKmumarl
Kayinmi xxarOal 6oUbIHWa
Hyckay.

HA3AP AY[IAPbIHbI

e MamepuarnobiK 3usiHFa
arnapablrn Cofybl biIkmumarl
Kayinmi xxarOal boubIHWa
Hyckay.

TexHUKanbIK Kayincisgik
GoMbIHLWA Xannbl Hyckaynap
A KAYIIT e Konobl xaHe askmbl
amrymauusnay apKbiiibl
KYpbIrifbl enimee, aybip
)Xapakameka, coHOau-aK
HbicaHOapObIH ywybiHa arbir
Kernyi MymKiH. ® MyKusm emec
XXyMbicKa 6alinaHbiCmbl aybip
XXapakammap. Ezep ci3
€CipMKiHIH, ankoa2osib0iH
Hemece 0api-08pMeEKMIH
acepiHOe boricaHbI3 Hemece
wapwaraH 6orcaHbi3,
KYpbInfbiHbI natdanaHbaHbI3.
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N\ ECKEPTY e byn
HycKayrnbIKmbl 6inmetmiH
b6ananap meH adamdap ocbl
KYPbIrFbiHbI natidanaHbaybl
Kepek. XXepeainikmi epexernep
natidanaHywblIHbIH XacbIH
wekmeyi MyMKiH. ®
bananapdbiH KypbinfbIMEH
oliHaybIHa pyKcam emreHis.

e LananapObi 6ylUbIMMEH
oliHamaltmbiHOau emir
KaOaranarn mypbiHbI3.

® KypblriFbIHbI MeK OCbl
nati0anaHy HyckayrblfbIHOa
KepcemirniaeH akKyMyrsimop
)KUHarbIMeH faHa
natidanaHbIHbI3.
AKKYMYISImMOPMEH XXYMbIC
icmelmiH Kypblinfbliapobl
nati0anaHraHda, xxapakam ary,
epm whbify XeHe bamapesiOaH
arblrn Kemy KayniH azalmy ywiH
Heezi3ai cakmblIK wapanapbIH
OpbIHOaHbI3. ® KypbirfbIMEH
XKYMbIC icmezeHOe y3bIH ayblp
wanbap, y3bIH XeHOi KUIM )XoHe
CbIpFaHak eMec asiKk KUiM KUIHI3.
XKanaH asik XXymbIC icmemeH)3.
CaHOandap Hemece wornakK
wanbap KUtoOiH Kaxxemi oK.
KeH KuimOi Hemece winmepnepi
)XoHe rieHmarnapbl bap Kuimoi
KuMeHI3. e bylipnik KopraHbICbl
b6ap KopraHbIC Hemece
Kayinci3oik ke3inoipiaiH KUiHi3.

e OpKawaH KypbirnfbiHbl Kerbey
6emkelice baFbimmaHbI3.
XKyMbic Ke3iHOe Ci3 KypbirifbIHbI
)KOFapbl XoHe MeMeH

bemkeunepae barbimmacaHbi3,
aybIp Xapakam asny Kayri 6ap.
e IcKke KocnaHbI3, bipak
KYPbITFbIMEH XYMbIC iCMeH)3.
ASFbIHbI30bI MypaKkmbl XoHe
Kayirnci3 ycmaHbli3, acipece
b6emkeunepoe XymbiC
)acaraHOa. e KondaH whblfbir
kemyiHe 6aurnaHbicmbl
)xasamalibiM okuFra 6oy Kayri
6ap. KypbinfbiHbl
6emkelinepdiH,
WyHKbIprapobiH, kenbey
)KondapObiH Hemece
6exkmeprepdiH wemiHoe
natidanaHbaHbi3.

AN ABAUTIAHDBI3 o KypbinfbiHbl
b6ackapy xoHe OypbiC
natdanaHy anieMeHmmepimMmeH
MaHbICbIHbI3.

)K¥Mb|c_: OPHbIHbIH

Kayincisgiri
I\ KAYII e Keckiw nbiwakmaH
3ammap ywkaHOa Hemece
Keckiw Kyparifa cbiM He b6aycbim
mycce, aybIp xapakam arny
Kayni 6ap. KondaHy andbiHOa
XKYMbIC OPHbIH MyKUSIM
3epmmen, macmap, masKkmap,
memarndap, cbiMoap, cyuekK rneH
OlibIHWbLIKMap Cusikmal
3ammapOkl asnbin macmaHbi3.
e Fcep 15 m paduycbiHOa
adamOap, acipece bananap
Hemece xaHyapnap 6orica,
Keckiw rbliwakmaH 3ammapObiH
yuwiy Kayni candapbiHaH
KYPbIfFbIHbI euwKauwaH
natidanaHbaHhbI3.

Kasakwwa 237



e )Kapnbinbic Kayni. Kypbinfbi
waHObI, 2a30bl Hemece
6ynapdbl mymaHObIpybl MyMKIiH
YUWKbIHOapObI WhiFapaodsbi.
KypbinfbIHbl mymaHfbil
cylbIkmbiKmap, 2a3dap Hemece
waH 6ap xepoe xapbiry Kayri
6ap opmada natidanaHbaHbI3.
e Lananapra aybip )xa3amaubim
OKuranap. bananap Kypbinfbira
)KoHe berceHOIrnikke xakbIHObIK
cesiHyi MyMKiH. bananapra ke3
carlbIHbI3, 6UMmKeHi onap ci3
COHfbl pem KepeeH xepoe
6ornybl MiHOemmi emec.

N\ ECKEPTY e KypbinfbiHbi
ObIMKbIIT WernmiH ycmiHoe
Hemece XaHbbip acmbiHOa
kKondaHbaHbI3. @ TOK ypy Kayni
6ap 6orica, KypbIrFbIHbI
natdanaHbaHbi3. @ KyHdizei
yakblmma HeMece XakKCbl
)KacaHObI XapblKmaHObIpyOa
faHa wabbiHbI3. ® bananapobi
waby opmachkiHaH ayrnak XeHe
natidanaHywsbl eMec epecek
adaMHbIH KaOarfanayblHOa
ycmanpi3; 6ana waby
opmachbiHa KipaeHoe cak
60s1bIHbI3 XXOHE KYPbINfbIHbI
euwipiHi3. ® KepyiHizze acep
ememiH COKbIp bypbilumapra,
bymanapra, arauumapra
Hemece 3ammapra
XakbiHOaraHOa cak 60sbIHbI3.
HA3AP AY[APBbIHbI

o KypbInfbiHbI naddanaHywbl
backa adamdapmeH Hemece
onapObiH MyriKimeH 6onfaH
anammapsa xayarnmeai.

Kayincis xxymbic
A\ KAYII o KypbinfbiHbl
KondaHap anobiHOa, Nbilak,
nbiwak 6onmmapbl MeH rbilak
6eniei mo3sbin,
3aKbiMOaniMaraHbIiHa K63
JKEemKi3iHi3. e Kocy/euwipy
myuameciH KOCY/IbI kytide
ewkawaH KynbinmamaHbi3, 6y
eme Kayinmi. e Kaxxem 6orsica
FaHa KypbinifbIHbl apmka Kapau
mapmabiHbI3. E2ep KypbirFbiHbI
KabbipradaH Hemece
KkedepeainepOeH XblmKbImy
Kaxxem b6orica, anobiMeH
warbiHbIM, CblpFaHar kemrec
YWIH acmbiHa KapaHbi3. ® AWbIK
nblWwakneH xaHacydaH Hemece
Kayinmi 3ammapMeH COKKbl
anydaH xapakammaHy Kayrii.
Kosranmkbiwmsl KockaHOa
Hemece Ko3farimKbIUW XYMbIC
icmen mypfraH Kke3de
KYPbIFbIHbI MIiK YcmaHbI3. Ecep
Xanmapy eme Kaxxem 6orica,
Mbicaribl icKke KocyOhbl
XKeHindemy yWwiH, KypbIlifFbIHbIH
anobIHfbl berniciH 5 cm
KalwbIKmblKma Kemepyae
6onadbl. TymkaHbl MyKUsim
memeH bacbiHbI3. LLlabyodnbl
b6acmaraHFra OeliH MalWUHaHbl
KarnbInmabl XXYMbIC KyUiHe (SfFHU,
mepm deHeeneai de xepde)
KOIObIHbI3 KepekK. ® Typakmbi
kabernbmeH 6alnaHbicma
6onamsiH rbiWakmap
KYPbINFbIHbIH Memars
beriikmepiH Kyammayfa xoHe
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371eKMp mMoebIHbIH COfybIHa
ceben 60s1ybl MyMKIH.

N\ ECKEPTY e KypbinfbiHbIH
Xy30epi emkip. Kywmi
KOpfaHbIC KOortFabbiH KUIHI3 XKoHE
MoOHMaxxday, aybICmbIpy,
ma3sarnay Hemece
bypaHdanapdbi opHamy Ke3iHoe
abadlinan xymbIC icmeHi3s.

e Tene-meHOIKMIi cakmay ywiH
mo3sfaH Hemece byriHaeH
6eriikmepOdi aybICMbIPbIHbI3.

e bypamanapObiH,
COMbIHOapObIH XoHe
bypaHdanapobiH 6eKiminyiH
KamaH mypoe mekKcepirir,
KYPbIIFbIHbIH Kayirnci3 Kyude
€KEHIHEe K63 XXemKi3iHi3.

e KypbinfbiHbl natdanaHbac
b6ypbIH Mo3faH Hemece
byniHeeH 6enikmepdi
aybIiCmbIpbIHbI3. ® Tymkadarbi
Kocy/ewipy KOCKbiWbl OypbIC
KocCbliMaca Hemece
euwlipinimece, KypbIIFbiHbI
ewkKawaH rnatdanaHbaHbl3.

® KypblIniFbIHbI KyWneH
nati0anaHbaHbi3. @ KypbirifbiHbl
wen waby anaHbiHa Hemece
werimeH macbkimarnday Ke3iHoe
Hemece niweHOi wernmeH backa
werike auHarnobipy Ke3iHoe
nbiwakmapObl moKkmamy ywiH
KO3FarimKbilmal
moKmamabiHbI3. e [pasulinepdi
Kecin emkeHae 0eliH rnbiwakmal
moKmamaliHbi3. ® KypbirifbiHbI
Mbicaribl 0eghekmopriap XoHe/
Hemece werl ycmaywhbl CUSIKMbI

Kayinci3dik Kypblnfbliapsbl
HeMece Kayinciadik mexHukachbl
Oy3bliFaH KypblFbliapMeH
ewkKawaH rnatdanaHbaHbi3.
e KondapbiHbI30bl HEMece
asskmapbiHbI30bl aliHanmaribl
benwekmepdiH andbiHa Hemece
acmalHa XaKblH ycmamMaHbI3.
Kosranmkbiwmbl Hyckaynbikma
bepinzeHOel KOCbIHbI3.
® KypbIrfbIHbI KO3FarimKbIWINEH
bipee kemepmeHi3 Hemece
macbimandamaHbi3. ® bipKerkKi
emec xep 6emi malraHay xeHe
)xaszamaubiM arnammapOobiH
KayniH apmmbipadsl.
TecikmepdeH, bypwakmapdaH,
COKKblnapOaH, macmapoaH
Hemece backa XacblpbiH
3ammapdaH aynak 60rbIHbI3.
e TymkaHbIH apmbiHOaFbI
Kayinci3 atimakma 6osiraHOa
FaHa KYpbIIFbIHbI ICKE KOCbIHbI3.
® Laprbik mepm OeHzaeneai
Xxepoe.
® [llerimi meain macmay
WYHKbIPbI awbliMatosl, bipak
wen XuHarbiw cebemimeH
Hemece afbi3y caHblayblHbIH
KaknarbIMeH KOpfaslfFaH.
® Lapribik abamOap Kondapbl
MeH asikmapbl Kecy
KopriycbIHaH arbc.

e Koararimkbiwmael ewipir,
KayincisoiK KinmiH arnbirn
macmaHbli3. bapnbik
KosfrarnambiH 6enwekmepdiH
moribIK MoKmaraHbIHa K63
JKEeMKI3IHI3:
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® KypbinfbiHbl KapayCbl3
KanobipfaH Ke30e, COHbIH
iwiHOe wer kecekmepiH
macmaraHoa.
® byrammayO0bI anbir
macmamac Hemece Whbirapy
rnopmaeiH masanamac 6ypbiH.
® KYpbInFbiHbI MeKcepMec,
ma3sanamac Hemece OHbIMEH
XKYMbIC icmemec 6ypbiH.
® bemeH OeHe mycin

KemkeHHeH KeliH. AndbIMeH

KYPbInfblHbl 3aKbiMOapFa

mekcepir, KypbinfblHbl Kaima

icke Kocap arndbiHOa OHbI

XXOHOEHI3.

® [llennimi anbin macmaydaH

Hemece wernmiH meaiHoi

KaKnafblH awrnac 6ypbiH.

® KypbinFbl 860eH dipindel
b6acmaraHOa. KypbirifbiHbI
oepey meKcepiHi3:

- boc 6enwekmepde. Kaxxem
6orica, 6oc 6enwekmepoi
KamalumbIHbI3.

- 3akbiMOaHfraH Ke3oe,
acipece rbluakrneH.
3akbimOarfaH
6enwekmepOi XeHOEeHI3
Hemece aybICMbIPbIHbI3.

&N ABAUJTAHbBI3 e YHemi wen
JKUHaFbIlWMbIH MO3faHObIfbIH
MEeKCEPIHI3.

HA3AP AY[JAPbIHbI

e KosranmkbiwmaeiH 6ackapy
CbIMbIHbIH MyMKaHbI
Kypacmbipy HeMece XuHay
Ke3iHOe ewkKawaH KbICbIfbIr
Hemece byniHbezeHiHe Ke3
KEMKI3iHI3.

Kanabik Toyekenaep
&N ECKEPTY
e Kypbinifbl andbiH ana
benzineHzeHoel
natidanaxbinca 0a, kelbip
KanoblKk mayekernoep Kanaokbl.
KypbinfbiHbl natdanaHraH
Ke30e Kerieci Kayinmep
mybIHOaybl MYMKIH:
® [lipin 3aKbIM Kerimipyi MyMKiH.
Op XKYMbIC yWiH OypbIC
Kypanobl natdasaHbIHbI3,
bepinzeH mymkanapObi
natiasnaHblHbl3 XOHE XYMbIC
yaKblIMbIH XoHe
SKCMo3UYUSICbIH WEeKMeHI3.
® [lly ecmy KabinemiHe HyKcaH
Kenmipyi MyMKiH. Kynak
Kopfray KyparsibiH
natidanaHblHbI3 XoHe
XKYKMEMEHI LWWEKMEHI3.
® [IbilakmapmeH
batinaHbicmbIH candapbiHaH
JXapakammap.
® TacmarsfraH o6bekminepdeH
XXapakammap.

Tayekengepai azanty

AN ABAWUIIAHbI3

® KypbirifbiHbI Y3aK KoridaHfFaH
Kke30e Kosndarbl KaH aliHarbIMbl
6y3blirybl MyMKiH. LLlemkameH
XKYMbICMbIH Xarrbl
y3aKmblIfbIH OpHammay Kepex,
cebebi on kerimezaeH
akmopnapra batinaHbiCmbl
6onaodebi:
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® )Keke Hawap KaH aliHarnbIMfFa
6elimOinik (>ui
caycakmapbiHbI3
carnkbIHOaUOblI,
caycakmapbIHbI3 WaHuWuohbl).
® KopwaraH opma
memrepamypachl MeMeH.
Kondbl Kopray ywiH Xblirbl
KornfarnmapObl KOri0aHbIHbI3.
® [llemKaHbl MbIKmMarn ycmay
candapbiHaH KaH
aliHa bIMbIHbIH Hawapnayabl.
® Y3ifiicrieH XXyMbic icmeyze
KaparaHda, y30iKCi3 XXyMbIC
icmey 3usiH.
KypbinfbIHbl mypaKkmabl XoHe
v3aK KorndaHraH Ke30e xoHe
caycakmapObIH WaHWwysbl,
callkbIH caycakmap CUsiKmabl
KaH alHarbIMbIHbIH Hawapnay
6eneinepi bipHewe pem natda
borniraHOa, Ospicepee Kapary
Kaxem.

ByhbiMAbLI MaKcaTbiHa CoMKec
KonaaHy

A KAYIN

Kame natidanany

Kecin kemyiHiH candapbiHaH emipae Kayirn
Kypb/nrb/Hbl mekK Hyckayfa colKec KOrnOaHbIHbI3.
ChbIMCbI3 Keran LIankbIWThl TEK yiae faHa
navaanaHblHbI3.

KypbInfFbl TEK CbIPTTA XXYMbIC iCTeyre apHarnfaH.
Kypbinfbl Wwen waby yLliH xacanfaH.

KypbInfbl KONMMEH UTepyre Hemece KyaTneH utepy
KbI3METi apKblfibl uTepyre apHanfaH. KypbiifbiHbl
TapTnay Kepek.

® KypbinfbiHbl agayra 6onvaiiapl.

MakcaTtbl 6ovibiHIWa nanganaHbayFa pykcar
Gepinmengi. Magananywel aypbic nanganaHbaynaH
TyblHAAFaH 3akbIM YLWiH xayan 6epegi.

KopliaraH opTaHbl Kopray

vy Opaybllw MaTepuangapbiH yTunusaumsnayra
6onagpl. OpaybiWwTapabl KopLuaraH opTara
Kayincis Typae ytunusaumsinaHbl3.
OnekTpnik xaHe aneKkTpoHAblK BybIMAapaAbIH,
KypaMblHAa kaTe KornpaHy Hemece
yTunusauusinay HaTwxeciHae agam
[eHcaynblfblHa XaHe KopLuaraH opTara kKayin

TOHAIPYi bIKTUMan, KyHAbI KanTa eHaenmeni
MaTtepuangap xsHe b6atapesinap, akkymynstopnap
Hemece MaWi cusiKTbl BenLiekTep xui keageceai.
Anaiiga, atanwvbiw Genwektep bylibiMAabl TUICIHLLE
nanganaHy ywiH kaxeT 6onagpl. Ocbl TaH6ameH
6enrineHreH GyibiMaapAbl Y KokbiICTapbiMeH Gipre
TacTtayra 6onmaiapl.

Kypamparbl 3aTTap 6oMbiHwWwa Hyckaynap (REACH)
ByMbIMHbIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarbl COHFbI
ManimeTTep TemeHAeri MekeHxan 6ovblHLLa
Komxketimai: www.kaercher.com/REACH

Kepek-xapak xaHe Kocarnkbl
OenwekTep

Tek TynHycKarbl Kepek-kapak HeMece Kocarnkbl
GenwekTepai navaanaHbiHbI3, cebebi on kypanabiH,
Kayincia xxaHe anaTcbI3 XyMbIC icTeyiHe keningik
6onagbl.

Kepek-xapakTap MeH kocankel berniiektep Typans
aknapat www.kaercher.com Beb-canTbiHAa KOMKeTIMAI.

XKeTkisinim xXuHarbl

ByVMbIMHbIH, XXETKi3iniM XWHaFbl OpaybILWTbIH YCTiHAE
KepceTinreH. ByibiMabl opaybIlWTaH LWbiFapraHaa
YKMHaKTbIH, TOMbIKTbIFbIH TEKCEPIN WhIFbIHbI3. Kepek-
XapakTap XerTicnereH Hemece TacbiMangay kesiHge
3aKbIMAap TWUreH xarfganaa, aunepixisre
xabapnacblHbI3.

KopfaHbic Kypan-xababiKkrapbl
Kypbinfbigarbl 6enrinep

A Bapnbik eckepTynep mMeH kKayinciaaik
=1 HyckaynapblH OpblHAAHbI3. OHIMAI
nanganan6ac 6ypbiH 6apnblk Hyckaynapabl
OKblIM, TYCiHIN anblHbI3.

¥uikaH HemMece yLaTblH 3aTTapfa Hasap
Ag aynapblHpI3.

KepepmeHaepai, acipece 6ananap MeH yi

XaHyapnapbliH, XXyMbIC aliMaFblHaH KeM
I{-} nereHge 15 M xxepae yCTaHbl3.

OTKip MblliakTapFa Ha3ap ayAapbiHbI3.
KosranTKbILTb ©LipreHHeH KeniH y3aepi
opi kapaw ariHana Gepegai.

0‘_0 KblameT kepceTyaeH 6ypbIH kayincisgik KinTiH

anbin TacTaHbI3.

)K¥Mblc icTey KesiHAe TMICTi ke3 XaHe ecTy
KOpfaybILUTapbiH NanganaHbiHbI3.

Tik 6eTkerinepae yMmbIC iCTEMEH|3.

Xafaannapra ylwbliparnanbi3.

KypbInfFbiHbl XaHGbIp Hemece binFan
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LLlamapaaH TbiC XyYKTenyaneH Kopfray

Kypbinfbl lWamMagaH TeiC XXyKTenyaeH KoprayMeH
xabaplkTanfaH. Erep wamapaaH TbiC XykTeme
aHblKTanca, Kypbiffbl aBTOMaTTbl Typae eLesi.

KypblﬂFbIHblH, cunnatrTamachbl

Ocbl HyckaynblKTa Makcumarngpbl Komnnekraumsaars!
KypbINFbl cunatTanfaH. Ynrire kapaw xeTkisinim
KOMMeKTaumMsicbiHAa aibipMallbinbikTap Gonage!
(KanTamaHb! kapaHbI3).

CypeTtTepai cypetTepi 6ap 6eTTeH KapaHbI3.

Cypet A

@ AnablHFbl AeHreneri

@ BwikTiri 6oiblHLWIa BUIKTIKTI kecy TeTiri

@ AKKYMYNSITOP XWUHaFbIHBIH KaKnafbl

@ 3aybIT TakTanwacsl

@ AKKYMYMNSITOP KUHaFbIH ByFaTTaydaH LblFapy
@ TeneckonusinbIk TYTka

@ LLlen XuHafFbILWTbIH TONY AEHrewiHiH HAUKaToPb!
Kemekuwui kpoHLTENHA 6acy

(9 Bacray Gatbipmace!

KOCY/OLWIPY axbipaTKbiLubl

@ KosranTkbllw Gakbinay kabeni

(12 TyTka KyrbiGe!

(@3 Wen xuHarbiww

Xbingam xaby

(i) ApTKel fieHreneri
XabbiHgay

@ *3apsiaTay KypbinfbiCbl
*AKKyMynsaTopnap XvHarbl
Kayinciaaik kinTi
*KkocbIMLLA

AKKYMYTSITOP XUHafbI

KypbinfbiHbl 36 B Karcher 6atapes KyaTbl akkymynsitop
XuHarbiMeH 6ackapyra 6onagbl.

ManpanaHyfa eHrisy

TyTKaHbl OpHaTy
1. TeneckonusanblK TyTKaHbl €CTINETIH LWbIPTbINFa
OeniH ayaapbIHbI3.
Cypet B
2. TyTka KynblH allbiHbI3.
Cypet C
3. TeneckonTblK TYTKaHbI TOMbIFbIMEH LLbIFAPbIHbI3.
4. TyTKa KYNnblH KYNbINTaHbI3.
Hyckay
KypbingFel mek meneckonusisbiK mymkacsl
MOonbIfbIMEH WhiFapbliiraHoa XeHe mymkanapobiH
KYribinmapsb! KyrbinmarfaH ke30e FaHa XyMbIC
icmelioi.
5. Erep kaxet 6onca, TyTkaHbl 6ypy 6ypbILLbIH
peTTeHi3.
a XKbingam 6ocaty poseTkanapblH 60caTbiHpI3.
Cypetr D
b Kuraw GypbilbIH TaHOAHbI3.
c XKbingam GekiTnenepai KynbinTaHpl3.

XabbiHaayabl MOHTaXxaay
XabblHaay wenTepai Kecin TacTaraH kesae
nanganaHbinagbl.

1. KoHablpManapra apHarnfaH xaLUik KaknarbiH
alblHpI3.
Cypet E

2. KabblHoayabl KOHAbIpManapFa apHarnfaH XaLuikke
canblHbI3.

3. KoHablpmanapfa apHanfaH XoaLWik kaknafbiH
KabbIHbI3.

Lllen XUHaFbIWTbI MOHTaXxaay

LLlen xwuHafbILL LWENTEePAi KOKbICka TacTay Kaxet

bonfaHga naviganaHbinagbl.

1. KoHAblpmanapra apHanfaH xaLUik KaknarbiH
albIHpI3.

Cypet F

2. KabblHpoayapbl anbiHbI3.

3. LWen xunHarbIWTbl KOHAbIPMaNapFa apHanfFaH
XKaLUikke MOHTaxaaHbI3. KoHabipmanapra apHanfaH
XKOLUIK KaKnaFbl LIS XUHaFbILWThl ByFaTTaFraHbliHa
KO3 XKETKI3iHi3.

Cypet G

AKKyMynsTOp XWHafFblH OPHaTbIHbI3
1. AKKYMynsiTOp KaknafblH allblHbI3.
Cypet H
2. AKKyMYnsITOp XXUHaFbIH KypbInFbIHbIH Kabbingay
GeniriHe KOMbIHBI3.
3. Kayinciagik KinTiH canbiHpI3.
4. AKKyMynaTop kaknafblH )abbiHbI3. AKKyMynsTop
Kaknafbl OPHbIHA TYCKEHIH TEKCEPpiHi3.

Len wankbIWKa KaTbICTbI Xannbl HycKaynap

BatapesiHbiH KbI3MeT eTy Mep3iMi GipHelue dakTopFa

GarinaHbICTbl:

® [lllenTiH KyWiHe, y3blHAbIFbI MEH ThIfbI3ablFbIHA

® OpHartbinfaH kecy GuikTiriHeH

5 Acaf akKyMynaTop XWbIHTbIFbIMEH LUSMN XarfaanbiHa

6alnaHbICTbl aMMaKTbIH Makcumanibl aymarbi:

wamameH. 650 m<.

LLlaby npoueciHiH HaTWXeCIH keneciaewn

OHTaWnaHablpyra 6onagpi:

® LllenTiH BMiKTiriHiH yLWTeH Gip GeniriH kecin
TacTaHbI3.

® ¥3blH Wen waby kesiHae KypbinfbiHbl 6acy
XblNAamablFblH a3anTbIHbI3.

Hyckay

blnfan wenmi wabyra 6onmalios!. blnran wen

wankbiWmblH MeMeHai XarbiHa Xabbicbirn Kanaob!

XKeHe wernmi OypbIc XuHayFra KandbiKmapObl macmayfa

kedepei emedi.

Llen waby
AN  ECKEPTY
Xymbic ke3iHOe wen wankKbiwmbl KemepiHi3
Hemece eHKelimiHi3
Kecikmep
CbIMCbI3 Wer WakbIWmbiH Mbilarbl 01 KO3farnambiH
Xepee wamameH naparnnens atHanaodsl. en waby
Ke3iHOe 6aprbiKk mepm OeHzaenekmiH xepae muin
mypfraHbIHa Ke3 XemKi3iHi3.
1. Wen xumHarbIWTbI HEMece xabbiHaayabl anbin
TacTaHbI3 (6eniMiH KapaHbI3 NariganaHyFa eHrisy).
2. Kecy BmikTiriH kecy BuiKTiriH peTTey TeTiriMeH
peTTeH3.
Cyper |
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Kecy OmikTiri LuenTiH KyniHe, y3blHAbIFbIHA XoHe Tacmmanp,ay

ThIfbI3AbIFbIHA 6anaHbICTbl (BeniMiH kapaHbi3 Llen A ECKEPTY

LIAnKbILLKA KaTbICTbI Xanmnbl Hyckaynap). ©emkip nbiwak

Cypet J 3 ) Kecikmep
3. Bacray TyimeciH xeHe KOCY/SLLIPY KypbinFbitbl eHKelimy Hemece kemepy KesiHoe abaii

aXbIpaTKbILbIH GacbiHbI3. 6ObIHBI3.

Cyper K Baprsik 6enikmepdi nbiluakma anwaK YyecmaHbi3.

Kypbingel ICKe KoCbinaapl. 1. KypbinfbiHbl 6LWLIPIHi3 (GenimiH kapaHbl3 YKyMbICTbIH
4. bacrtay TyiimeciH 6ocatbin, KOCY/OLWIPY asiKTanybi).

@XbIpaTKplLbIH G?Cb'ﬂb'& . 2. MMblwak eHai ainHanManTbiHbIHA KO3 XETKI3iHi3.
LLen xuHaFbILWTLI NaiaanaxFaH keaae OHbl YHEMi 3. KypbinfbiHbl CybIThIHbI3.
6ocartblHbI3, sTnece Tery acrayliace! WwenrepaiH 4. Kayinciagik KinTiH TOKka KOCbIHbI3 (6eniMiH kapaHbI3
KangblkTapelHa TonbIn kanagbl (6enimii kapaxbi3 Len AKKYMYFISITOP KMHAFbIH arbif TACTaHbI3).
KUHEFBILTI BOCATBIHBI3). 5. AKKYMYMSITOP >XVMHaFbIH arbin TacTaHpl3.

WUTepy Kbi3meTi 6. Kenik KypangapblHaa TacbiManganraHaa,

WTepy KbI3METi KypbInFbiHbIH 63iH-63i 6ackapy KbI3MeTiH KYPBLIMFBIHE! ChIPFBIM-KEIFYAGH KOpFaHb3.

icke Kocagbl. CaKTay

Hyckay "
Wmepy Kbia3memiH mek meaic 6emke KondaHbIHbI3. epﬁlp caKTay anfbitia KypbiifbiHbl Tasananss
(6enimiH kapaHbI3 KypbinfFbiHbI Ta3anaHpl3).

BemkelinepOe Hemece epecker xepnepoe KypbirFbiHb! 1. Kayinciagik KInTTiH TOKKa KOCHIHI3
umepyiHi3 kepek, cebebi OeHaenekmep Xblmku ’ g -
Py pex, H P 2. AKKYMYNATOp XWHaFfbIH anbin TactaHbI3 (beniMai

6acmaltiosbl.
KOCV/GLIJIPY aKbIPATKBILLBI GaACHINFaH. KapaHpl3 AKKYMYMNSITOP XUHaFbIH anbin TacTaHbl3).
3. TyTKa KynnblH alwblHbI3.

. Ntepy KpoHLWTeNnHiH 6acbiHbI3.
Cyper L Cypet S

y . 4. TeneckonusanblK TYTKaHbl TOMbIFbIMEH CanblHbI3.
TPy KbI3METI icke KochnAbl. Kypbinfbl § 5. TyTKa KyNMbiH KYLINTAHIS,
naiifananylibiHbIH 6acybIHCEI3 anFa kapait 6. XKbingam 6ocatyabl 60caTbiHbI3 XoHe TyTKaFa
KbIDKUABI. BeKiTiHi3
2. WTepy KpOHLUTEeWHIH BocaTbiHbI3. Cyper T'
Cyper M . . 7. LWen xuHaFbIWTLI TyTKaFa XaHe KypbInFbiFa
Wtepy kbiameTi eweni. Kypbinfbl wabyab OMbIHBI3
XanfacTelpagbl, 6ipak oHbl NanganaHyLbl Tepyi éype:t' U.
Kepex. 8. KypbinfbiHbI KypFak )aHe XaKcbl )XenaeTinetiH
et anmakThbi Waby Xeppe cakTayi3. bay-6aKwa xumukaTbl xoHe
KypbinfbiHbl, Mbicanbl kabblpFa GoMbIMeH, LeT Ty30iap CUAKTbI XeMIp 3aTTapfaH aynax ycTaHpI3.
aiMarbIH Kecy YLiH KonaaHyFa 6onagpl. KYpbinfbIHBI CIPTTA CaKTaMaHbI3.
1. Wen wankbiwTbl Kabblprara )aKblIHAATbIHbI3. KVTiM KoHe TeXHUKanbIK KbI3MeT
Cypet N
KenpeHeH kabbingay WenTiH kecy anaHbiHa Kepcety
TapTbiNyblH KAaMTamachbI3 eTesi. A ECKEPTY
Cypet O emkip nbiwak
w Kecikmep
YMEBICTBIATRIAIIYbI KypbinsbiHbl eHkelimy Hemece kemepy ke3iHOe abal
1. KOCY/OLWIPY axbipaTKbillblH 6ocaTbiHbI3. 6OTBIHBI3.
Cypet P Bapnbik 6esikmepdi nbiwakman anwak ycmambi3.

KosFanTKblLL TOKTanAbl.
K¥prJ1FbIH bl TasanaHbI3

AKKyMynﬂTOp XUHaFblH anbIin TacTaHbI3 Kayinciagik KinTiH TOKKa KOChIHbI3.

-

1. AKKyMYNATOP KaKnafblH allibiHbI3. 2. AKKyMyNSTOp XWHaFbIH anbin TacTaHbl3 (Genimai
CYRGT_Q‘ o KapaHbl3 AKKYMYNSTOP XWHaFbIH anbin TacTaHbl3).
2. Kayincisaik KinTiH TOKka KOCbIHbI3. 3. Opbip naitganaHyaaH KeniH KypbinFbiHbIH 6ETiH
3. AKKYMynsiTop XuHafblH 60caTyapbl 6acbiHbI3. XyMcaK, Kyprak LyGepekneH Hemece LieTkameH
4. AKKyMYNATOp XWHafbIH anbin TacTaHbI3. TasanaHp3.
5. AKKYMYnsiTOp KaknaFblH )KabbiHbI3. Cypet V
LLien XMHaFLILTLI 60CaTLIHLI3 ¥3aK caktay anfbiHAa NbllakTbl Ta3anaHb!3.

4. bINFbIHbI Bip XKakka eHKeNTiHi3.
LLien xuHarbILW TorFaHaa, Lemn XUHaFbILLTbIH Tony Kvp p kaKka e H

DEHTeNiH KOPCETKILTIH KaknafbiH xabbiHpi3. Byn Cyper W .

Xafaanaa WenTeH 60caTbiHbI3. 5. TblwakTbl XaHe KypbinFbiHbIK TYBIH LLeTKameH
KoHablpmanapra apHanFaH xaLUik KaknarbiH I:a‘"’a:f;b'a-
KOTEPIHi3. yp!
CypeT R

2. LWen Xu1HafbIWTbI anbin TacTaHbl3.
LLlen xuHaFbIWTLI anbIin Tactap kesge
KO3FanTKbILITLIH Gackapy kabeniHiH kabenb
yCTaFbILWbIHAA TyPFaHbIHA KO3 XETKI3iHi3.

3. LWWen xuHafbiwTbl 60CaTbIHbI3.
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E¥FaTTayﬂbl anbIin TaCcTaHbI3

AN ECKEPTY

ByrammayOdsl anbin macmay

Omkip nbiwak Hemece emkip Kblpribl 3ammap apKbliiibl

Xapakam any

Kopwaydbl mekcepaeHOe Hemece anbin macmaraHoa

KOpfaHbIC KOnFabblH KUIHI3.

1. KypbinfbiHbl ©LWipin, NbIWaKTbIH TOKTayblH KYTiHi3.

2. Kayincisgik KinTiH TOKKa KOCbIHbI3.

3. AKKYMYNSITOPp XXWHaFfbIH anbin TactaHbl3 (benimai
KapaHbl3 AKKYMYNSITOP XWUHaFbIH anbin TacTaHpl3).

4. KokblC XaLUiriH anbin, 6itenin kanMaraHbIH
TekcepiHi3. KaxeT 6onca, GyraTtTaybiH KOWbIHbI3.

5. KokbIc xaLwiriHiH 6iTenin kanMaraHbIH TEKCEpiHi3.
KaxxeTt 6onca, GyraTTaybiH KOMbIHbI3.

6. KypbinfbiHbl Bip Xakka eHKENTiHi3.

7. KypbinfblHbIH TOMeHTT 6eniriHiH XaHe NblwaKTbiH,
OyFaTTanmaraHblH TekcepiHis. MNMblwak npouecc
BapbicbiHAa Ko3Fanybl MyMKiH GonFaHabIKTaH,
KOKbICTapAbl MyKUAT anbin TacTaHbI3.

MbIWaKTbl aybICTbIPbIHbLI3
1. Kayincisaik KinTiH TOKKa KOCbIHbI3.
2. AKKYMYNSTOP XWHafbIH anbin TacTaHbl3 (6enimai
KapaHbl3 AKKYMYMSTOP XUHAFbIH anbin TacTaHbi3).
3. KypbinfbiHbIH TY6iH TazanaHbi3 (6enimiH kapaHpi3
KypbInfbiHbl Ta3anaHbi3).
4. TblwakTbl 6ekiTin, 6ypaHaaHbl 60caTbiHbI3.

Cypet Y

5. TblwakTbl anbin TacTaHbl3 XaHe XXONbIHbI3.
Cypet Z

6. >KaHa nbilwakTbl yCTaFbILKa CarnblHbI3.
Cypet AA

7. MbiwakTbl 6ekiTin, 6ypaHaaHbl TapTbiHbI3.
Cypet AB

Akaynap kesiHaeri Kemek

AkaynapablH cebenTepi ken xafganaa keneci wonyabl

nanganaHy apkbifbl ©34iriHeH xotofra GonartbiHAan

kapanaibim 6onaapl. Kyaiktep 6onca Hemece ocbl

Xepae kepceTinmereH akaynap 6onfaH kesge, pecmu

cepBUC opTarnblfbiHa xabapnacbiHbI3.

Kypbinfbl eweni

KypbInfFbiHbI LaManaH ThiC XXYKTENyAeH Kopray icke

KOCbIITFaH.

1. KOCY/OLWIPY axblpaTKbilblH 60caTbIHbI3.

2. bacray TynmeciH xaHe KOCY/OLLIPY
aXblpaTKblLbiH 6aCbIHbI3.

AKKYMYNSATOP XWUHaFbIH Kbl3biN KETYAEH KOpFaHbIC icke

KOCbIfFaH.

1. AKKYMYnSITOp XXMHaFbIHbIH TemnepaTtypachbl
KanbiNTbl aykbiMaa GonFaHLwa KyTe TYpPbIHbI3.

2. Kypbinfbl KOCblIMaca, akkyMynsiTop XuUHaFbIH
3apsATaHbI3.

TexHUKanbIK Marnymartap

KypbInfFbIHbIH TEXHUKanbIK cunaTramanapbl

HomuHangb! kepHey \% 36
Kecy eHi cm 46
Kecy 6umikTiri mm 20-70
LLen XuHafbILWTbIH Kenemi | 55
Boc xypicTiH aiHany caHbl /min 2800
10%

EN 60335-2-77 ctaHpapTbiHA CaMKec ecenTeniHeTiH
MaH

[bI6bIC KbICbIMbIHLIH AeHrewni LpA dB(A) 74,9
Benriciaaik Kpa dB(A) 2,5
Ly nexreni Lyya + 6enriciagik Kya dB(A) 92

KonablH Aipini 6ap oH akTafbl m/s? 0,3
TyTKa

KonapiH Aipini 6ap con xakrafbl m/s? 0,2

TYTKa

Benriciaik K m/s? 1,5

©nwemaepi MeH canmarbl

¥3bIHAbIFbI X €Hi X BUIKTIri mm 1385 x
486 x
1025

Canmarbl (akkymynaTop kg 19,8

XKUHAFbIHCbI3)

TexHuKanblk e3repicTep pykcar eTifreH.

Op enpe xeprinikti AucTpubbloTopnap 6epreH keningik
wapTTapbl kongaHeinagsl. bylibimaa matepuangblk
HeMece eHAIpICTik akaynap aHblKTanfaH xarganaa,
bIKTUMan akaynapAbl keningik Mep3imi ilwiHae akbicbl3
xeHaenmis. Keningik mepsiMiHe HapasbinbiKTapbiHpbI3
6onca, 6ynbiMabl caTkaH cayaa MekeMeciHe Hemece
XaKblHAAFbl OKINEeTTi KbI3MET KOPCEeTY OpPHbIHA
TyGipTekTi kepceTin xabapnacbiHpbI3.

(MekeHxalibl apTKbl XafblHAa 6epinreH)

OHaipinreH KyHi KepceTinreH Typ kecTeciHae
LwmndpnaHFaH.
YKeke caHgapablH MaFbiHachl kenecigen 6onagpl:

Mebicanei: 30190

3 ©HAipinreH Xbinbl

0  OHgipinreH Facbipbl

1 OHAIpiNreH OHXbINAbIK

9 ©HAipinreH anblHbIH eKiHLWi caHbl
0  OHgipinreH arblHbIH GipiHLWI caHbl

CoHbIMeH 6yn mbicanga 30190 koabl
09 /(2)013 enaipinreH kyHiH Gingipeai.
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EO ctaHpapTTapbiHa COMKeCTiri
Typanbl geknapauus

OcbIMeH TeMeHze KepceTinreH MallmHa Kayincisgik
XeHe AeHcaynblk KopFay 6oiblHwa EO
OVpeKTMBanapblHbIH TanantapbiHa CaiKec KeneTiHi
Manimaenmis. BisbeH kenicycis MalnHaHbIH,
KOHCTPYKUMSICbI ©3repreH xafaanaa ocbl Aeknapaums
©3 KYLUiH Xosbl.

OHimM: CbiMCbI3 Len LuankbILw

Tuni: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

KonpaHbicTtarbl EO aupekTuBanapsbl
2000/14/EG (+2005/88/EG)
2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

KonpaHbinaTbiH GipisaeHaipinreH craHaapTTap
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

CaMukecTikTi 6aranayablH KongaH6ansi agici
2000/14/EG >oaHe 2005/88/EG apkpbinbl e3repTingi: VI
KoCbIMLLA

[bIGbIC KyaTTbINbIFbIHBIH AeHreni AB(A)
©nweHai: 88,9

Keningik 6epegai: 92

TipkenreH opraHHbIH aTaybl XXeHe MeKeH-Xaubl
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

CoalikecTeHgipy Hemipi 0499

Kon koitraHgap 6ackapmaHblH Tancbipmachkl MeH
yakingiri 6orbiHWa apekeT eTesi.

;2%/‘ Wﬁ%@
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

KykaTTamaHbl XypriseTiH yakinetTi Tynfa C. Paiisep
Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Fepmanus)

Ten.: +49 7195 14-0

Tenedbakc: +49 7195 14-2212

BuHHeHAaeH, 01.11.2018
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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